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 Yevropa bo‘ylab til ta’lim tizimida xorijiy tilni puxta o‘rgatish, o‘rganish va baholashda yagona 

tizim joriy qilish borasidagi qarashlar va keng doiradagi potensial til foydalanuvchilarining fikr-

mulohazalari natijasida 2001-yili Yevropa Kengashining ikkita rasmiy (ingliz va fransuz) tillarida ilk CEFR 

ma’lumotnomasi joriy qilindi. CEFR ma’lumotnomasi dastlab faqat yevropa tillari uchun mo`ljallangan edi, 

lekin keyinchalik noyevropa tillari uchun ham keng formatda foydalana boshlandi. Hozirgi kunga qadar 

CEFR ma’lumotnomasi 40 ga yaqin tilga tarjima qilingan. CEFR qaysi xorijiy tilga tarjima qilinib, 

mezonlari integratsiya qilingan bo‘lsa, o‘sha tillarda o‘quv dasturlari, o‘quv materiallari va baholash 

tizimlari tadqiq qilinmoqda. 

Arab tilini xorijiy til sifatida (TAFL) o‘qitish sohasiga ham so‘nggi yillarda nafaqat O‘zbekiston 

diyorida, balki butun dunyoda keng ko‘lamda talab oshib bormoqda. Arab tili uzoq yillar davomida 

an’anaviy uslubda o‘qitilib kelindi va bu til o‘rganuvchilar tilning barcha ko‘nikmalarini o‘rganishida 

ma’lum qiyinchilik va to‘siqlarga sabab bo‘ldi. CEFR ham arab tilidagi ta’limga tarjima qilindi va bu tilda 

qo‘llanila boshlandi. Lekin hozirgi kunga qadar O‘zbekistonda arab tili bo‘yicha CEFRga samarali va 

tizimli yo‘llar bilan erishish borasida aniq ko‘rsatmalar va tavsiyalar bo‘yicha ilmiy izlanishlar kam olib 

borilganini ko‘rishimiz mumkin. 

CEFR til o‘rganuvchiga uchta asosiy mezonni belgilab beradi: keng qamrovlilik, oshkoralik va 

izchillik. Shuningdek, CEFR o‘quv dasturlari o‘qitish, o‘rganish va baholash uchun tilni rivojlantirishga 

qaratilgan umumiy nazariya va metodologiyani taqdim etadi. CEFRda xorijiy tilni mukammal o‘rgatish 

yoki o`rganish uchun belgilab qo‘yilgan oltita darajani izchilik bilan bosib o‘tishi kerak. CEFRdagi oltita 

daraja quyidagilar va ular harflar bilan belgilanadi: 

1. A1 va A2 – boshlang‘ich daraja; 

2. B1 va B2 – erkin daraja; 

3. C1 va C2 – professional daraja. 

Har bir darajada til o‘rganuvchilar ma’lum umumiy qoidalar asosida bilishi kerak bo‘lgan mezonlar 

mavjud. Bu mezonlar dastlab umumiy ma’lumotlar darajalarda quyidagicha taqsimlanadi: 

A1  التمهيدي 

- til o‘rganuvchi kunlik oddiy so‘z birikma va iboralarni tushunishi va ulardan muloqotda qoniqarli 

darajada foydalana olishi kerak. Shuningdek, bu darajada o‘rganuvchi o‘zini yoki boshqalarni tanishtira 

olishi, qayerdan ekanligini, qayerda yashashligini, unda va boshqalarda nimalar borligini so‘ray olishi va 

shu mavzularda berilgan savollarga javob bera olishi kerak. Bu daraja sohibi boshqalar bilan gaplashganda 

o‘z fikrlarini sekin va tushunarli holda yetkazib berishi va u bilan muloqotga kirisha olishi kerak. 

A2   الأساسي  



 

- til o‘rganuvchi eng muhim sohalarga (shaxsiy va oilaviy ma’lumotlar, xaridlar, mahalliy geografiya, 

ish)ga oid oddiy jumlalarni va tez-tez ishlatiladigan iboralarni tushuna olishi kerak. Kunlik va odatiy 

masalalar bo‘yicha boshqalar bilan ma’lumot almashinishi va oddiy vazifalarda muloqot qila olishi kerak. 

Shuningdek, bu darajada til o‘rganuvchilar o‘zining kelib chiqishi, atrof-muhit va boshqa zaruriy sohalarda 

o‘z fikrini sodda tarzda tasvirlab berishi lozim. 

B1 المتوسط 

- til o‘rganuvchilar maktabda, dam olishda va boshqa inson har kuni yuzlanishi mumkin bo`lgan 

sohalarda muntazam ravishda uchrab turadigan tanish vaziyatlarga oid masalalarning asosiy fikrlarini aniq 

tushuna olishi lozim. Arab tilida so‘zlashuvchi davlatlarga sayohat qilganda, yuzaga kelishi mumkin 

bo‘lgan ko‘p vaziyatlarni o‘zi mustaqil holda bartaraf eta olishi kerak. Til o‘rganuvchiga tanish yoki o‘zi 

qiziqqan mavzu bo‘yicha jumlalarning mazmuni bir-biriga bog‘langan matn yoza olishi kerak. Biron-bir 

voqea-hodisa, shuningdek, o‘zining taassurotlari, orzulari, tilaklari va umidlarini tasvirlay olishi kerak. 

Fikrlar va rejalar uchun qisqacha sabab va tushuntirishlar bera olishi kerak. 

B2   فوق المتوسط  

- til o‘rganuvchi aniq va unga mavhum bo‘lgan mavzulardagi murakkab matnning asosiy g‘oylarini, 

shu jumladan o‘z sohasi bo‘yicha texnik munozalarni tushuna olishi kerak. Arab tilida so‘zlashuvchilar 

bilan ravon va huddi o‘sha til so‘zlashuvchisi kabi ular bilan o‘zaro aloqaga kirisha olishi kerak. Bu ikkala 

tomon uchun ham hech qanday qiyinchiliklarsiz amalga oshirilishiga sabab bo‘ladi. Keng mavzular 

bo‘yicha aniq va batafsil matn ishlab chiqishi va turli xil variantlarning afzalligini va kamchiliklarini 

ko‘rsatib bera olishi va muhim masala yuzasidan o‘z nuqtai nazarini tushuntira olishi kerak. 

C1 المتقدم 

- til o‘rganuvchilar keng doiradagi katta hajmli va uzunroq bo‘lgan matnlarni muommolarsiz tushuna 

oladi va yashirin ma’noni anglay oladi. O‘z fikrini ravon va mustaqil holda ifodalashda kerakli iboralarni 

izlamaydi, sababi undagi leksik baza bunga bemalol yetadi. Tildan akademik va professional maqsadlarda 

samarali foydalana oladi. Murakkab mavzularda aniq va yaxshi tuzilgan matnlarni yoza oladi. Matnlarni 

tuzishda turli xil murakkab qurilmalardan foydalana oladi. 

C2  فوق المتقدم 

- til o‘rganuvchilar maqsad qilgan eng yuqori daraja hisoblanadi. Bu daraja egalari eshitadigan yoki 

o‘qiydigan turli xil darajadagi ma’lumotlarni osongina tushuna oladi. Turli xil og‘zaki va yozma 

manbaalardan olingan ma’lumotlarni hech qanday qiyinchiliksiz umumlashtira oladi. O‘zining fikrini juda 

ravon va aniq ifoda eta oladi. Shuningdek, turli xil murakkab ma’noning aniq tuslarini bemalol farqlay oladi. 

 Arab tilini xorijiy til sifatida o‘qitishga mo‘ljallangan darsliklar yoki o‘quv adabiyotlari yuqorida 

talab qilinadigan me’yorlarga javob beruvchi til o‘rganuvchilarini yetishtirishi uchun darsliklar albatta, shu 

talablar asosida bo‘lishi zarur. TAFLda shu kunga qadar yaratilgan o‘quv materiallarini tahlil qilar ekanmiz, 

o‘quv materiallarini standartlashtirish, loyihalash, tanlash va to‘g‘ri baholash kabi umumiy muommolarga 

duch kelishimiz mumkin. O‘qitish amaliyoti asosan uzoq yillardan buyon bir nechta darsliklarga tayanib 

qolgan. Eng e’tiborlisi, aksariyat darsliklar grammatikaga asoslanib qolgani uchun til o‘rganuvchilarini to‘rt 

ko‘nikma bo‘yicha rivojlantirishga to‘sqinlik qiladi. CEFRni arab tili o‘quv darsliklariga integratsiya 

qilishda TAFLning o‘quv dasturlari asosida amalga oshiriladi va shu asosida CEFRdan prinsipial, izchil va 

tizimli foydalanishga zamin yaratadi. 

 CEFR mezonlari asosida yaratilgan darsliklar quyidagi ko‘nikmalar bilan boyitilgan bo‘lishini talab 

etadi: 



 

- tanqidiy fikrlash va muommoga yechim toppish ko‘nikmasi; 

- muloqot ko‘nikmasi; 

- hamkorlikda ishlash ko‘nikmasi; 

- yaratuvchanlik va innovatorlik ko‘nikmasi; 

- AKT ko‘nikmasi; 

- moslashuvchanlik ko‘nikmasi; 

- ijtimoiy va madaniyatlararo ko‘nikmasi; 

- samaradorlik va javobgarlik ko‘nikmasi kabilar. 

Xulosa o‘rnida shuni aytish kerak-ki, hozirgi kunda xorijiy tillarni CEFR mezonlari asosida o‘qitishda 

o‘quv materiallarini to‘g‘ri tanlash va ulardan foydalanish til o‘rganuvchilarida ijobiy amaliy natija beradi. 

Hozirgi kunda til o‘rganuvchilarida xorijiy tillarni o‘rganish davrida darsliklardagi ma’lumotlarning ketma-

ketligi, oddiydan murakkabga qarab borishi va topshiriqlarning ketma-ketligidagi rivojlanib borish 

tamoyillarini to‘g‘ri olib borilmasa natija ijobiy bo‘lmayapti. 
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 Аннотация: Мақолада Алишер Навоий ижодий лабораторияси хусусиятларидан бирини 

ўзида акс эттирган ғазаллар мақтаъларида сўз қўллаш билан боғлиқ ижодий таҳрир ҳодисаси 

хақида фикрлар баён этилган. 

Таянч иборалар: матнлардаги тафовутлар, хатоликлар, мақтаъ, мазмун, услуб ўзига хослиги, 

таҳрир, тарих. 

Аннотация: В статье излагается мнение о редактировании Алишером Наваи своих газелей 

поэтическим приемом использования художественного слова в мактаъ,  как об одной особенности 

его творческой лаборатории.   

Ключевые слова: варианты текстов, ошибки, мактаъ, содержание, своеобразие стиля, 

редакция, история. 

Алишер Навоий «Хазойин ул-маоний» девонларини тузиш даврида ўз лирик асарларида бадиий 

фикрнинг муаллиф ғоя-мақсади ёрқинроқ акс этган асар марказий нуқтасига қадар изчил ва динамик 

ривожланишига, шеърнинг давомида келадиган тасвирнинг ҳам коммуникатив ва эмоционал жиҳатдан 

маълум йўналишга эга бўлишига аҳамият берган. Бу умуман, Навоий лирикасига хос бўлган етакчи бадиий 

хусусиятлардан бири - образнинг тадрижий такомили принципига алоқадор бадиий тасвир тарзининг бир 

кўринишидир. Мақсуд Шайхзода «...тадриж приёми рус поэтикасидаги «нагнетание» терминига бадал бўла 

олур»,1 дейди.  

 Шоир ғазалларининг асосий типлари ҳақида фикр билдирар экан, Ё.Исҳоқов «Албатта, ҳар бир 

ғазалда, у қандай типда бўлишидан қатъий назар, шоирнинг субъектив муносабати у ёки бу даражада ўз 

аксини топади. Лекин, ғазалдаги ана шу объектив ва субъектив моментларнинг (яъни коммуникатив ва 

эмоционал тасвирнинг) ўзаро мувозанати унинг характери - тасвир типи билан чамбарчас боғлиқ»2 деб 

таъкидлайди. Навоийнинг ҳар бир алоҳида олинган ғазалида бу муносабатлар (яъни, объектив ва субъектив 

моментлар муносабати) муайян шакл ва мазмунда кўринар экан, уни бевосита ғазал характерининг, ундаги 

тасвир типининг белгиловчи хусусиятларидан бири деб ҳам баҳолаш мумкин.  

 Шоир лирик девонларини солиштириб, таркибидан байтлар чиқариб олинган ёки қўшимча байтлар 

киритилган ғазаллар юзасидан ўтказилган кузатувлар шуни кўрсатадики, Навоий ғазал ҳажми ва унинг ғазал 

композицияси учун тутган аҳамияти масалалари борасида ҳам ўзининг бадиий-эстетик принципларига эга 

бўлган. Чунончи, шоирнинг аксари таъриф, тавсиф, мадҳ, васф типидаги ва бу тушунчаларнинг қўшилиб 

кўриниши асосида яратилган ғазаллари етти байтдан иборат бўлиб, улар асосан ишқий тематикадаги, 

композицияси ихчам образли тасвир асосида қурилган ғазаллардир. 

 Навоий ғазал ҳажми масаласида фақат туркий шеъриятдагина эмас, балки бутун шарқ ғазалчилигида 

ҳам адабий қонуният даражасига кўтарила оладиган эстетик мулоҳазалари ва адабий принципларини 

 
1 Шайхзода. Асарлар. У1 томлик, У т.:Адабий-танқидий мақолалар. – Тошкент,1973. 78-б.  
2 Исҳоқов Ё. Навоий поэтикаси. – Тошкент, 1983. 56-б. 
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бевосита ва билвосита баён этди, ғазал формасининг бу жиҳатдан ҳам ижодий такомилга эришуви 

лозимлигини беқиёс шеърияти мисолида кўрсатди.  

Навоий ғазалиётида мақтаъ ва мақтаъдан олдинги ўринда келиб, мазмун ва услуб жиҳатидан нисбий 

мустақиллик руҳига эга бўлган байтлар муҳим поэтик мавқеъ эгаллайди. Шоирнинг ғазал мавзуи ва мазмуни 

юзасидан чиқарган мантиқий хулосасини ёки тасвир объектига нисбатан бўлган субъектив муносабатини, 

хусусан, унинг муҳим фалсафий-ижтимоий ғояларини ифода этувчи мақтаъдан олдинги байтларни 

А.Ҳайитметов лирик чекиниш сифатидаги байтлар деб атаган. Ё.Исҳоқовнинг фикрича эса, «Навоийнинг 

муҳим фалсафий, ижтимоий фикр ва хулосаларини юксак эмоционал формада ифода этган шеърий жанр 

деб аташ мумкин»3 Навоийнинг ғазал композициясидаги ҳар бир алоҳида олинган байтлар ва семантик 

бўлакларни якуний мантиқий хулоса воситасида яхлит лирик асар қилиб бирлаштирувчи мақтаъ ва 

мақтаъдан олдинги байтларга бўлган ижодий муносабати унинг шеърияти матнлари вариантларида (бир 

шеър матни бир неча нусхалари) ҳам кўринади. Жумладан, шоирнинг «Бадоеъ ул-бидоя» ва «Наводир ун-

ниҳоя» таркибига кирган мақтаъи бўлмаган ғазаллари мақтаъ билан таъминланган. Масалан, «Бадоеъ ул-

бидоя» га 42 чи, «Наводир ун-ниҳоя»га эса 43-ўринда киритилган мулоҳазавий бир ғазал бунга мисол бўла 

олади. Бу ғазал композицияси шоирнинг чуқур ижтимоий-фалсафий мулоҳазалари асосида қурилган бўлиб, 

услуб жиҳатидан ҳам ўзига хосликка эга. Яъни, ғазал байтларидаги мисраълараро боғланиш ўзига хос 

оригинал бир қонуниятга бўйсундирилган. Ана шу жиҳатдан, яъни мисраъларнинг услубий боғланиши 

юзасидан ғазални уч қисмга ажратиш мумкин. Чунончи, биринчи, иккинчи, учинчи байтларнинг биринчи 

мисраъларида шоирнинг ибратомуз хулосавий фикрлари берилиб, иккинчи мисраълар уларни бир томондан 

изоҳлаб келса, иккинчи томондан, яна бир бор киноя, кесатиқ тарзидаги умумлашма хулосалардан 

иборатдир. Байтларда мисраълар ўзаро риторик сўроқлар воситасида интонация йўли билан боғланади. 

Эътибор қилинг: 

 Кимса ҳаргиз кўрмади чун аҳли даврондин вафо, 

  Улки даврон офатидур не тамаъ андин вафо?! 

 Жониму умрумдур ул ой бевафо бўлса не тонг, 

  Қайда кўрмиш кимса ҳаргиз умр ила жондин вафо?! 

 Гар вафо қилсанг эрур андинки, бордурсен пари, 

  Йўқса ким оламда кўрмиш навъи инсондин вафо?! 

Ғазалнинг кейинги икки байти (4-5) чуқур ижтимоий мазмунда шоирнинг даврон ва даврон аҳлидан, 

бевафо ёрдан («ёр» тушунчаси бу ерда кенг маънода, яъни, барча лирик қаҳрамон «кўнглини олиши» 

мумкин бўлган шахслар маъносида) шикояти мотивлари билан йўғрилгандир. Бу байтларда аввалги 

байтлардан фарқли ўлароқ, хулосавий фикрлар иккинчи мисраъларда берилиб, биринчи мисраълар 

уларнинг сабабини изоҳлаб келади. Жумладан, грамматик воситалар («чун» - «чунки» эргаштирувчи 

боғловчиси, «ваҳки» ундов сўзи) ана шу мақсад ифодаси учун хизмат қилдирилган: 

 Ваҳки, даврон аҳлидин жуз бевафолиғ кўрмади, 

  Ҳар нечаким кўрдилар мен зори ҳайрондин вафо. 

 Чун вафо гулбарги даврон боғида очилмади, 

  Бежиҳатдур кимки истар бу гулистондин вафо. 

Ғазалнинг биринчи қисмида муаллиф фикрлари маърифий мазмундаги тезислар шаклида ифодаланган 

бўлса, унинг иккинчи қисмида шоир шахсининг иштироки кўзга ташланади. Ғазалнинг учинчи қисми, яъни 

 
3 Шу асар, 63-б. 



 

мақтаъдан олдинги байт ва мақтаъда эса шоир шахси олдинги планга чиқади. Бу байтларда ҳам мисраълар 

сабабий боғланиш орқали бири иккинчисини изоҳлаб келади. Бироқ, уларнинг аввалги байтлардан фарқли 

жиҳати шундаки, аввалги байтларда сабабий-мантиқий боғлиқлик икки мисраъ ўртасида юз берган бўлса, 

бу байтларнинг иккинчи мисраъларида бутун шеър мазмунига тааллуқли бўлган сабаб мотивлари ва 

муаллифнинг якуний мантиқий хулосалари ифода этилади: 

  Кимса кўнглин кимсадин истаб вафо олдурмасун 

  Ким, манга худ етмади ул кўнглум олғондин вафо. 

 Эй Навоий, гар вафосиз чиқти ул султони ҳусн, 

  Топдинг элдинким, тиларсен эмди султондин вафо?! 

Ғазалнинг биринчи варианти, яъни «Илк девон» матнида мақтаъ бор, унинг «Бадоеъ ул-бидоя» матни 

эса мақтаъсиз. Мақтаъдан олдин келувчи олтинчи байт шоир ғоя-мақсадининг хулосавий ифодаси сифатида 

шеърга якун ясаган. Девонларида ғазаллар ҳажмининг етти байтдан кам бўлмаслиги принципига амал 

қилган Навоий бу ғазал композициясини ҳам ҳажм, ҳамда семантик-эмоционал тасвир такомили борасидаги 

мулоҳазалар юзасидан мақтаъли бўлишини маъқул кўрган. Чунки, ғазалнинг биринчи қисмидаги байтлар 

каби мақтаъда мисраъларнинг риторик сўроқ воситасида боғланиши шеър композициясида бадиий тасвир 

яхлитлигини таъминлайди. Шу ўринда бир савол туғилади: нега Навоий ғазални «Бадоеъ ул-бидоя» 

девонига мақтаъсиз ҳолда киритган? Унинг «Наводир ун-ниҳоя» ва «Фавойид ул-кибар» нусхаларига эса 

чиқариб олинган мақтаъни қайтадан қўшган? 

Мақтаъни ғазалнинг умумий мазмунидан узилган ҳолда олиб қарасак, у шоирнинг бирор реал воқеа-

ҳодиса муносабати билан ёзган эпиграммаси тарзида намоён бўлади. Аммо, у мазкур ғазал ниҳоясига 

жойлаштирилар экан, бу таассурот ғазалнинг умумий руҳида ҳам акс этади. Бу эса бевосита ғазалнинг 

ёзилиш даври ҳақидаги мулоҳазаларнинг ўйғонишига сабаб бўлади. 

Навоий лирикасида сўз қўллаш маҳоратини изчил ўрганиш орқали айрим ғазаллар матнларидаги ранг-

барангликлар воситасида шоир биографиясининг баъзи жиҳатларига оид муҳим маълумотларга эга бўлиш 

мумкин, шунингдек, ғазаллардаги поэтик усуллар ва бадиий тасвир хусусиятларини ҳам чуқурроқ 

текшириш имконияти пайдо бўлади.  

Фойдаланилган адабиётлар: 

1. Алишер Навоий. МАТ. ХХ томлик. 1-т. – Тошкент, 1987. 

2. Шайхзода. Асарлар. У1 томлик, У т.: Адабий-танқидий мақолалар. – Тошкент,1973. 

3. Исҳоқов Ё. Навоий поэтикаси. – Тошкент, 1983. 

4. Комилов Н. Маънолар оламига сафар. – Тошкент, 2012. 

5. Салоҳий Д. Навоийнинг шеърий услуби масалалари. – Тошкент, 2005. 

6. Ҳайитметов А. Навоий лирикаси. – Тошкент,1961.  

 

  



 

ｻﾏﾙｶﾝﾄﾞ国立外国語大学と浪速高校（日本・大阪）との「文通」を通しての交流報告 

 

ｻﾏﾙｶﾝﾄﾞ国立外国語大学日本語学科ネイティブ教師 

亀田 敏之（ＫＡＭＥＤＡ ＴＯＳＨＩＹＵＫＩ） 

 

【前書き】 

一昨年 2021 年 10 月から昨年 2022 年６月にかけての約半年間、私の出身地の大阪にある浪速

高等学校（以下「浪速高校」と略す）〈注１〉と、私の勤務校であるサマルカンド国立外国語

大学（以下「サ外大」と略す）の日本語学科の学生たちが「文通」、つまり手紙の交換を行っ

た。浪速高校は学生数約 1500 名を有する、大阪でも規模の大きな学校で、クラブ活動（部活

動）〈注２〉も盛んである。その文科系のクラブの中にインターアクト部〈注３〉という主に

国際交流を目的とした文化クラブがあり、そのクラブに所属する学生たちとサ外大の学生たち

が「文通」を行った。今回はその取り組みを簡単に報告する。 

 当時は日本もコロナ禍の最中で、このインターアクト部の本来の主要な活動であった、

夏休み等を利用したホームスティ等の海外派遣や外国人との交流活動がストップしており、そ

うした状況下で海外のペンパル（Pen Pal：文通友だち、メル友）との交流は、実際に海外に行

けない学生たちにとっては歓迎すべきものであった。以前から私は、この浪速高校の山本先生

とは、同じ国語科の教員として親しくお付き合いしており、最初は山本先生の国語の授業の中

で「手紙の書き方」のようなテーマで、このサ外大との文通を取り上げて頂きたいとお願いし

た。しかし、それならインターアクト部の学生たちが、今はコロナ禍で活動が出来ず困ってい

るので、そのクラブ活動の取り組みとしてこの文通をやってみてはどうかと提案された。そし

て当時このクラブの顧問をされていた田井先生を紹介された。 

 そして 2021 年夏８月には、私は既にこのサ外大に赴任する話が決まっていたので、この

田井先生、山本先生を交えて三人で話し合った結果、以下のような「文通交流の企画書」〈注

４〉を作成して、浪速高校の校長・教頭等の管理職の了解を取り付けた。そして私はその年の

９月末に、今いるサ外大に赴任した。しかし赴任当初は、この大学の授業やサマルカンドの生

活に慣れるのに精一杯で、なかなかこの「文通交流」を実行に移すことができなかった。また

実施するにしても、いったいどのような形で、つまり日本語の授業の一環として行うのか、そ

れとも放課後の自由な取り組みのとして希望者だけで行うのか、それも決められずにいた。と



 

ころがその年の 11 月くらいになると、大学の様子も、また学生たちの日本語能力も分かってき

たので、三年生の学生を中心に行うことに決めて、授業中に学生たちに告知した。正確には、

三年ウズベク語クラスは、『日本語』という授業の取り組みとして全員に書かせ、また三年ロ

シア語クラスのついては、ウズベク語クラスと同じく『日本語』の授業で、また二年生につい

ては希望者だけに書かせることにした。〈注５〉 

 

 

〈注１〉
なにわ

,浪速
こうとうがっこう

,高等学校（パンフレット表紙） 

 
 

 

〈注２〉クラブ活動（部活動） 

日本でいう「部活動」のようなものは海外にはないので、英訳すると「Extracurricular 

Activities」（課外活動）が一般的な訳。学校の教員ら顧問などの指導の下で、学生・生徒が始

業前や放課後に行う運動部・文化部などの活動。 

 

 

〈注３〉インターアクト部 

International（国際的）＋Action（活動）を意味し、12 歳から 18 歳までの青少年・高校生の

ためのロータリークラブ提唱の社会奉仕クラブのこと。楽しく意義のある社会奉仕プロジェク

トに参加する機会を青少年に与える組織。 

 



 

 

〈注４〉文通交流の企画書 

              【文通交流の企画書】          2021、9、24 

 

１、目  的：浪速高校とｻﾏﾙｶﾝﾄﾞ外国語大学の文通による日本・ｳｽﾞﾍﾞｷｽﾀﾝ交流 

 

２、メンバー：インターアクト部（15名）、放送部（人数未定） 

ｻﾏﾙｶﾝﾄﾞ外国語大学、日本語学科（人数未定） 

 

３、責任者：山本武彦先生（浪速高校放送部顧問）、 

田井香織先生（インターアクト部顧問） 

       亀田敏之（ｻﾏﾙｶﾝﾄﾞ外国語大学、日本語外国籍教師） 

 

４、期  間：2021年 10月１日（金）～2022年６月 30日（木）の約１年間 

 

５、方  法： 

  ※サマルカンド外国語大学（以下「サ外大」と略す） 

  １、まずサ外大の学生が「自己紹介」の手紙を日本語で書きます。 

    ①この手紙は、日本語の文字を美しく正確に書く書写の練習も兼ねているので、 

     「手書き」で書きます。 

    ②現在の名簿にあるｲﾝﾀｰｱｸﾄ部 15名の部員（生徒さん）宛てに書きます。 

    ③誰が誰に手紙を出すかは、生徒さんのお名前を見て、学生たちに決めさせます。 

     （生徒さんの全員に一通ずつ手紙が届くようにします） 

 

  ２、サ外大の学生は書き終えた後、その手紙を写真に撮って、その画像を亀田宛にＥメール等送く

る。（余裕があれば、「手紙＋その手紙の内容にそった写真」） 

   

３、亀田が取りまとめた手紙の画像を、Ｅメール等で浪速高校の担当教員に送る。 

 

  ４、受け取った画像を浪速高校の担当教員がプリントアウトして、15名の生徒さんに手渡す。 

     

  ５、クラブ活動の時間等を利用して、それに対して浪速高校の生徒さんが返事を書く。 

    ※この際、サ外大の学生たちは、日本語の生（なま）の文字に触れる機会があまり 

ないので、ワープロではなく、ぜひ「手書きの手紙」でお願いします。 

 

６、その生徒さんの手紙を顧問の先生の方で取りまとめて頂き、２番と同じ要領で処理して、 

  亀田の方に Eメール等で送る。 

  ※ｳｽﾞﾍﾞｷｽﾀﾝでは、「Telegramテレグラム」という通信ソフトが一般的に使われています。 



 

 

７、画像が到着次第、２番と同じ要領でサ外大の学生たちに個別にメールで画像を送ります。 

 

 

 ◎以上が一サイクル（１回のやり取り）のイメージです。 

※経費の問題やコロナによる郵便事情等（「EMSスピード国際スピード郵便」を使っても 

遅延する可能性が大きいです）を考慮して「Ｅメールでの文通」を考えています。 

 

〈備考〉 

●サマルカンド外国語大学の住所および連絡先 

Bustonsaroy Street 93, Samarkand 140104, Republic of Uzbekistan  

Samarkand State Institute of Foreign Languages 

 

大学の電話 Tel､(99866)2382952   亀田の E-mail: kobukuson@gmail.com 

 

 

〈注５〉※3 年ウズベク語クラスについては割愛。 

 
2021.9.25現在 インターアクト部メンバー 

  

 
学

年 

性

別 名前   ロシア語ｸﾗｽ３年 
    

1 
2 女 

蓮井 かの

ん ハスイ カノン フィルズ 
    

2 2 女 辻村 明里 ツジムラ アカリ アジザボス     

3 2 男 片倉 綾都 カタクラ アヤト ラノ     

4 2 女 清原 愛優 キヨハラ アリス シトラ     

5 2 女 辻中 佑実 ツジナカ ユミ ムニサ     

6 2 女 滝田 実夕 タキダ ミユウ オゾドベク（4年）     

7 1 女 内山 希美 ウチヤマ ノゾミ オゾドベク（4年）     

8 1 女 吉田 心 ヨシダ ココロ ザリナ     

9 1 男 後藤 知央 ゴトウ チヒロ マシュフラ     

1

0 1 男 植野 翔太 ウエノ ショウタ シャフロ 
    

1

1 1 女 

加守田 彩

友 カモダ アユ インティゾル 
    

mailto:kobukuson@gmail.com


 

1

2 1 女 高木 萌 タカギ モエ アジザボス 
    

1

3 1 女 萩森 夢月 ハギモリ ユヅキ フィルズ 
    

 

 

【内容】 

 コロナ禍ということで一番苦労したことは、双方の学生たちが書いた手紙をＥＭＳ（国

際スピート郵便） 

等を使って実際に送れないということだった。（現在では、書類等の郵便物はＥＭＳで送

れるようだが、当時は、日本⇒ウズベキスタンの郵便はこのＥＭＳもストップしてした。とい

うよりも、当時は航空便自体が運休中で、外国に郵便を送る手段がなかった）そこで「文通交

流の企画書」にも書いた通り、双方の 

学生が書いた手紙を、ウズベキスタン側は私（亀田）が、そして浪速高校側はクラブ顧問

の田井先生が写真で撮って、その画像を交換するという形で行った。しかし画像はＥメールに

添付されて送られてくるが、 

その画像のままでは学生一人一人に渡せないので、一旦それをプリントアウトする必要が

あった。 

 もちろん、その画像データのまま、学生たちのＥメールやテレグラム等に直接転送する

ことも考えたが、 

しかし「文通」というイメージは、私のような古い時代に人間には、やはり印刷された紙

の状態で受け取るほうが実感も湧いていいだろうと思われた。そこで、ロシア語クラス、ウズ

ベク語クラス、合計 50 人くらいの手紙を一人一人印刷して、それをまた「文通」らしく見せる

ために封筒に入れて該当する学生に手渡しするという作業が、とても時間と労力を使い大変だ

った。〈注６〉 

 

 

〈注６〉デゥルドナ（サ外大）⇒蓮井かのん（浪速高校）※イメージ写真 

浪速高校には、このような実際に住所を書いて切手を貼れば送れる形にして、つまり封筒

の中に便箋を入れ、封筒の表には相手の浪速高校の学生の名前を、そして裏側にはサ外大の学

生が自分の名前を書いた。  



 

そして、これをそれぞれ写真に撮って、その画像を浪速高校にＥメールの添付画像にして送っ

た。  

                    

    
 

 
 



 

 

【結果と振り返り】 

 当時はまだ日本はコロナ禍ということもあり、サ外大⇔浪速高校は一回きりの手紙の往復で

終わった。 

つまり、まずサ外大の学生が手紙を書き、そしてそれを読んだ浪速高校のインターアクト部の

部員の高校 

生が返事を書くという一往復だけの手紙の交換で終わった。手紙の交換は、2021 年の秋から始

めて翌年 

2022 年の春頃までかかり、サ外大の手紙の現物（実際の紙の手紙）は、私が７月の夏休みに一

時帰国し 

た際に浪速高校を訪ねて、顧問の田井先生にお渡しした。またそのときに、浪速高校生が書い

た手紙の現 

物も私が預かり、９月に戻るときにサマルカンドに持ち帰り、教室で学生たちに手渡した。 

 もちろん、活字になった日本語は、『日本語』の授業の教科書等で毎日見ているが、日本人

が直接ペン 

で書いた、しかも自分だけに宛てられた直筆の手紙を見るのは初めての経験で、とても喜んで

くれた。ま 

た受け取った浪速高校生たちにまた次の手紙（返事）を書きたいという学生もいたが、やはり

その仲介役 

をする私や、浪速高校の田井先生の負担も大きく、その一回きりの取り組みで終わってしまっ

た。さらに 

実際問題として、サ外大の学生たちは三年生といっても、まだまだ日本語の実力（作文能力）

が不足して 

おり、一回目はたぶんに定型化された「自己紹介」ということでスラスラ書けた学生たちも、

二回目は相 

手の浪速高校生が寄越した日本語の手紙の内容に応じた返事を書かなければならず、何をどう

書けばいい 



 

のか分からず、戸惑う学生も正直多かった。そのようなサ外大の学生たちの姿を見ていると、

継続してこ 

の「文通」を続けていくことに難しさを感じた。 

 また（言いにくいことではあるが）田井先生の話では、浪速高校の学生たちは日本人なの

で、日本語の 

手紙を書いたところで自分の勉強にはならず、サ外大の学生たちの日本語の勉強の手伝いをし

ているよう 

な形なので、あまり面白くないと思う学生もいるとのこと。つまり浪速高校の学生にとって

は、あくまで 

も国際交流を目的としたボランティア活動なので、今後コロナ禍が終息して海外への渡航が自

由に出来る 

ようになると、「文通熱」（文通という形での交流に対する熱意）が冷めてしまうのではない

かとおっしゃ 

っていた。つまり、インターアクト部の本来の活動が出来ないので、その代替措置としてこの

取り組みを 

位置づけており、この先何年間もサ外大の日本語学科の学生を相手に、この「文通」交流を続

けていくの 

は、実際問題として難しいだろうという意見だった。私もこの田井先生の話を聞いていて、も

っともなこ 

とだという気がした。たとえばこれが、お互いに「英語」を使って文通するならば、双方にと

って勉強に 

もなりメリットもあるのでは･･･ということだった。 

 

 

 最後に、浪速高校生が書いた手紙を一つ紹介して、このレポートを終わろうと思う。 



 

       
 

  



 

РАЗМЫШЛЕНИЯ О СИНЕРГЕТИЧЕСКОМ ПОДХОДЕ В СИСТЕМЕ ОБРАЗОВАНИЯ 

 

Доцент Х.А.Маматкулова  

СамГИИЯ 

 

Современное гуманитарное образование базируется на трех аспектах: инновационность, 

интерактивность, комплексность. Студенческий возраст —пора сложнейшего структурирования 

интеллекта, житейской и социальной активности человека как будущего профессионала. Студент 

сегодняшнего дня — это будущая интеллектуальная и духовная элита общества. Поэтому всякая 

попытка улучшить процесс «создания или формирования» этой личности должна восприниматься 

как творческая инновация, как желание идти вперед. Сегодня, в эпоху широкого использования 

компьютеров в учебном процессе, высшая школа стоит перед сложными методологическими 

инновационными проблемами оформления информации, когда студент уже привык к «файловому» 

восприятию материала. Поэтому современная методика должна ориентироваться на такой тип 

подачи и закрепления материалa. Известно, что информация обновляется в мире каждые пять лет, 

поэтому как уследить за новейшими разработками в мире филологических наук, если не вводить их 

в процесс обучения дозировано. Естественно, что нельзя «объять необъятное» и за четыре года 

пребывания в вузе. Поэтому идея «синергетической модели образования» логически возможна и 

практически плодотворна для экспериментального комплекса в институте иностранных языков. 

Принцип интегрированного обучения, когда открытые системы в учебном процессе позволяют 

включать образование в единый информационный комплекс, а мировоззренческая интерпретация 

модели синергетики может служить основой целостного и открытого восприятия и осознания мира, 

очень актуален. Если соотнести это с вузовской моделью, то под компонентами системы 

подразумеваются дисциплины, которые в то же время вписаны в единый филологический комплекс. 

Так активизируется творческий потенциал студентов и преподавателей. Чем больше будут новых 

идей, подкрепленных практикой, тем насыщеннее и продуктивнее будет педагогический процесс. 

Усложнение системы научных знаний, их интеграция требует от преподавателей повышения 

квалификации за счет умения создавать междисциплинарные программы. Это и есть предпосылки 

инновационного развития синергетического образования. Возможности внутренних резервов ясно 

обозначаются при комплексном подходе. Имеется в виду филологический комплекс дисциплин, 

направленных на анализ текста художественного произведения. Междисциплинарные программы - 

это и есть комплекс, который крайне необходим для полноценного образования филолога: язык-

культура-литература. Это плодотворная и взаимно обуславливающая процесс обучения, триада. Это 

орбита, по которой должны двигаться три предмета в единой связке. Опыт работы позволяет 

выделить методологические стыки этих понятий, переходящие на дисциплины языкового вуза и 

определить функции филологического комплекса. 

Остановимся на второй составляющей триада - культуре. Предмет «Культурология» занимает 

ничтожно малое место среди профильных дисциплин. Обратимся к фундаментальному 

исследованию с таким говорящим названием «Язык и культура. Лингвострановедение в 

преподавании русского языка как иностранного». По сути, методология подходит в рамках изучения 

японского языка для филолога указанного профиля. Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров указывают 

на важные функции языка (как иностранного) к данному случаю: «1.Функция 



 

коммуникативная...2.комулятивная (накопительная) 3. Директивная-воздействующая и 

формирующая личность. 4.Аккультуративная — усвоение человеком, выросшим в одной 

национальной культуре, духовного богатства другого народа»4. Вряд ли даже самый сознательный 

и интеллектуально подготовленный студент, начиная постигать азы языка, знает культуру страны 

изучаемого языка. Без этих знаний провисает предмет История литературы изучаемого языка: 

«Каким бы не был учебник или метод преподавания, именно сведения о культуре прежде всего 

составляют основное богатство образования. Без обращения к явлениям культуры изучение языка 

обедняется. В качестве примера возьмем обучение на восточном факультете, отделение «японского 

языка». Если в школе, изучая английский, французский или немецкий языки, абитуриент имел 

представления о культуре этих стран, хоть фрагментарное, то опыт показывает, что с «японцами» 

надо начинать «с чистого листа». В рамках данной статьи автор2 и не думают вторгаться на чужую 

территорию, углубляться в проблемы или стратегию культурологии как предмета. Это дело узких 

специалистов. Но, как преподаватели, читающие предмет «История литературы изучаемого языка», 

мы понимаем на опыте, как ущербна триада без полноценного составляющего. И поднимаем вопрос 

для дискуссии, для того, как создать такой комплекс, чтобы он заработал, чтобы реализовался девиз 

«Для пользы общей».  А.Я.Флиер в статье «Современная культурология: объект, предмет, 

структура» подчеркивает: «.....все, что мы понимаем под историей культуры в ее эмпирическом 

аспекте...есть описание тысячи, миллионов артефактов.....произведений. К уровню артефакта можно 

отнести цитирование, заимствование сюжетных ходов, идей, жанров…»5. Итак, анализируя то или 

иное произведение, студент сталкивается с огромным количеством «белых пятен» (от ритуала до 

бродячего сюжета, от паралингвистических характеристик персонажа до восприятия им пейзажа, от 

цитат китайского поэта Ли Бо до неприятия эпохи Мейдзи). Без знания множества материальных и 

духовных памятников, характеристик эпох, соматического языка (жесты, мимика, позы), без знания 

живописи и паркового искусства, архитектуры Японии невозможно говорить о выпускнике 

филологе с широким и глубоким уровнем подготовки. Соглашаясь с мнением Г.Ильина, 

подчеркнем, что студент за все годы обучения должен получить ощущение, что он взобрался на 

трамплин: «Образование — это изменение взгляда человека на мир, его отношения к вещам и другим 

людям, это изменение самого человека. Восприятие мира становится выражением сущности 

человека, ибо в том, как6 человек воспринимает и понимает мир, представляется его сущность». 

Наполнение Высшего образования и все составляющие его дисциплины всегда имеет четкую 

мотивацию у студента, который отлично выбирает для себя приоритетные знания. Студент 

прагматичен, поэтому необходимо обозначить поначалу параметры его профессионализма. В нашем 

случае это узловые моменты комплекса: знание языка, литературу, культуру Японии. Задача 

преподавателя доказывать на каждом семинарском или лекционном занятиях примеры 

 
4 Верещагин Е.М. Костомаров В.Г. Язык и культура. Лингвострановедение в преподавании 

русского языка как иностранного. М: Русский язык, 2003.-С.10. 

 
5 Флиер А.Я.Культура как смысл истории // Общественные науки и современность, №6, 1999.-

С.151. 
6 Ильин Г. Проективное образование и становление личности. Высшее образование в России // №4, 

2001.-С.87.  



 

фукционирования данного комплекса, постепенно и доказательно вводить студента в его 

профессию. Это процесс творческий, а «творческое одно из наиболее специфического проявления 

культурного». Обратимся к парадоксальной статье А.Я.Флиера «Культура как смысл истории», в 

которой дается интересная трактовка «истории как авторизированного рассказа»: «...я отдаю себе 

отчет о масштабах авторского личностного переживания: истории и степени авторской 

интерпретативности. Тем более этот принцип доминирует в произведениях художественной 

литературы и искусства...»7. Итак, всякое историческое событие трансформировано и сохранилось 

во многом благодаря художественному тексту, который мы анализируем в курсе История 

литературы изучаемого языка. Вне знаний о Хейанской эпохи будет трудно понять произведение 

Мурасики Сикубу «Гэнзди-моногатари», живописно закрепленную в двенадцати горизонтальных 

свитках художником Фудзивара Такаеси, работавшим в манере цукури-э. Итак, эпоха определит 

появление своего героя, определенный жанр, свою эстетическую тенденцию в литературе, 

живописи, архитектуре, развитии театров Но и Кабуки и т.д. Поэтому невозможно не вписывать 

творчество писателя или поэта в эпоху или вырезать его из общего культурного потока. Анализ 

поэзии Басе невозможен вне художественных традиций монохромной живописи Сэссю.  

Студенты рассматривали журнал «Япония», посвященный манга. Возник вопрос:Почему 

искусство «манга» так популярно именно в Японии. Он остался бы вне предмета, на уровне пустой 

болтовни или отговорки. Но преподаватель внимательно решил прочитать статью, нашел указание, 

что современное развитие комиксов лежит в исторической плоскости живописи ХII века (циклы 

«Болезни и уродства», «Птицы и звери»). На следующее занятие преподаватель (с новыми знаниями 

и размышлениями о графическом вертикальном восприятии японцев текста) приходит в аудиторию 

и....начинается интереснейшая работа по воссозданию даже таких тончайших нитей взаимосвязи в 

искусстве, о пользе всякого знания, толчка к размышлениям. Если такую часть повседневной 

аудиторной работы отнести к частностям, то, конечно, невозможно представить громадную 

практическую пользу для обучения студента постигать культуру Японии как объекта своей 

профессии.  
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 Аннотация. Ушбу мақолада мустақил таълимнинг  энг оммалашган ва айни пайтда самарали 

усулларидан  бири бўлмиш Фейнман усулини қўлланилиши ҳақида   фикр юритилади. Шунингдек, 

унинг турлари асосий хусусиятлари  ва функциялари таҳлил қилинади. 

   Калит сўзлар.  Мустақил таълим, ўрганиш усули, Фейнман усули, концепция, Todoist. 

 

Мустақил таълимнинг бугунги кунда  энг оммалашган ва айни пайтда самарали усуллари 

орасидан  Фейнман усулини ажратиб кўрсатиш мумкин.  

 Физика фанидан Нобель мукофоти совриндори Richard Phillips Feynman ҳар қандай мавзуни 

тезроқ ва чуқурроқ ўрганишга ёрдам берадиган таълим олиш алгоритмини тавсия этган.  Бу усул 

автоматик ёдлашдан воз кечиб, танлаш, тадқиқ қилиш, ёзиш, тушунтириш ва аниқлаштириш орқали 

билимни  ҳақиқий англаб, ўрганишга ёрдам беради. Олим механик ёдлашни рад етиб, ўрганиш  

жараёни синов ва хато қилиш, кашфиёт, эркин изланиш  каби фаол жараёнлардан иборат бўлиши 

керак дея таъкидлайди. Унинг фикрича, инсон  бирор нарсани аниқ ва содда тушунтира олмас экан, 

ўзи уни етарлича тушунмаган, деб ҳисоблайди. Фейнман усули қуйидаги босқичларни қамраб олади. 

1. Ўрганиш учун ўз концепциясини танлаш. Ишни авваламбор ўрганилиши керак ёки 

бўлмаса қизиқ бўлган мавзуни танлаб, уни блокнот саҳифасининг юқори қисмига ёзиб белгилаб 

қўйишдан бошламоқ лозим. Чунки ўрганиш концепциясини танлаш инсонни билмаган нарсаларини 

синчковлик билан изланишига мажбур қилади. Шунингдек, у инсонни маълумотни бир ёки бир 

нечта саҳифага сиғдира олиш даражасидаги кичик мавзуни танлашга мажбур қилади. Мазкур  

усулни самарали натижа беришининг сабаблари қуйидагилардан иборат: 

• Инсон билмаган, тушунмаган  нарсаси билан тўқнашади. Мавзуни бўш вараққа белгилаб 

қўйиш орқали сиз ўрганишни нолдан бошлаётганингизни ёки ҳеч бўлмаганда баъзи бўшлиқларни 

тўлдираётганингизни тан оласиз. Шундай қилиб, сиз ўрганиш жараёнининг биринчи қадамини 

қўясиз. 

• Аниқликка аҳамият қаратиш лозим. Дунёда мавжуд билимларни ҳисобга олсак, 

билганларимиздан билмаганларимиз кўп.  Демак, биз учун билмаган нарсаларни ёзиб, белгилаб 

қўйиш, ўрганишнинг бошланғич нуқтасини аниқлашга  имкон берар экан. 

• Ишни энг кичик элементидан бошлаш керак. Дарҳақиқат, танланган мавзуга оид маълумот 

йиғиш учун фақат битта саҳифа (ёки бир нечтаси) етарли бўлиши лозим. "Тилшунослик", "хорижий 

тил" ёки "педагогика" ҳақида билишингиз керак бўлган барча маълумотни  бир саҳифага сиғдира 

олмайсиз, албатта. Бунинг ўрнига, уларнинг кичик қисмларга бўлиб,  ўрганиш яхши самара беради. 

2. Мавзуни ўзингизга ёки бошқа бировга ўргатиш. Мавзу доирасида ўзингизга маълум бўлган 

барчани нарсани худди ўзингизга ёки бировга тушунтираётгандек ёзинг. Шу билан бир қаторда, уни 

бошқа бировга ўргатишга ҳаракат қилинг. Бирор фикрни бола ҳам тушунадиган даражада оддий 

сўзлар билан ёзиб чиқиш,  инсонга унинг моҳиятини янада чуқурроқ даражада тушунишиб етишга 

ёрдам беради.  Лекин ҳақиқий англаб етиш янада фаол жараённи, масалан, ўрганишни талаб қилади. 



 

Ишни формал мустақил ўрганишдан бошлаш зарур. Қайдномаларга  қарамай, ўз сўзларингиз билан 

конспект ёзиш ёки ўзингизга овоз чиқариб тушунтириш, сўнг тушунганларингизни ўзгаларга 

ўргатиш орқали, билимни ўзлаштиришнинг  кейинги босқичга олиб чиқиш мумкин. Ўрганганларни 

ўзгаларга ўргатиш қайта алоқа циклини йўлга қўйиб, танқид ёки саволлар фикр-мулоҳазаларни 

чархланишига ёрдам беради. 

 

Қийинчилик 

даражаси 

Билимни ўзига ва ўзгаларга ўргатиш тактикаси 

 

1 Мавзулар бўйича хулосалар ва қайдлар ёзиш. Аввал ўзига 

ўргатиб, сўнг ўзгаларга ўргатиш, мавзу доирасида  дебатлар 

уюштириш. 

2  Ижтимоий тармоқларда  хабар қолдириш, шарҳлар ёзиш. 

3 Конференция ва семинарларда  нутқ сўзлаш. Ҳаваскор 

ўқитувчи сифатида подкаст яратиш, блог юритиш. 

 

Мазкур  усулни самарали натижа беришининг сабаблари: 

• Инсон ўзини-ўзи алдаши қийин. Бирор нарсани ёзма ёки оғзаки тушунтиришга тўғри 

келганда, инсон фикрлашида ва билимида бўшлиқларни англаб етади. 

• Бошқаларни алдаш эса  янада қийинроқ. Aгар сиз  тушунтираётганингиз мантиққа тўғри 

келмаса, сизга буни  айтишади ёки бўлмаса кўз қарашлар орқали билиб  олишингиз мумкин. Синов 

сифатида уларга ўргатган нарсаларни ўз сўзлари билан такрорлашларини сўранг. Aгар улар 

вазифани уддалай  олмасалар, унда сизнинг тушунтиришингиз жуда мураккаб, уни соддалаштириш 

ва тушунарлироқ ифодалаш лозим бўлади. 

• Ўзига бўлган ишончни ошириш. Инсон ҳақиқатан ҳам бирор нарсани тушунганида ва уни 

ўзгаларга тушунтира олганида ўзига бўлган ишончи ортади, кейинги ўрганиш фаолияти учун 

мустаҳкам замин яратиб, янада каттароқ вазифаларни бажаришга ундайди. 

3. Тўхтаб қолганда, бошланғич материалга қайтиш.  Билимларни бир марта ўрганиш бу 

тушуниш дегани эмас. Бунинг учун ўрганганларни мустаҳкамлаб туриш  муҳим саналади. Бир неча 

кунда асосий постулатларга қайтиш, ўрганилганларни такрорлаш ва амалиётда қўллаш кифоя. 

Ўрганиш итератив бўлиши керак. Кўпинча, мураккаб нарсаларни ўрганиш учун бир нечта 

уринишлар керак бўлади. Фейнман методологиясида дастлабки материалга қайтиш ўқув 

жараёнининг ажралмас қисми ҳисобланади. Бизнинг билимимизда бўшлиқлар пайдо бўлганда ва 

тушунтиришларимиз ноаниқ бўлса, асосий ва иккиламчи манбаларга мурожаат қилиш, 

ўрганганларни мустаҳкамлашга ёрдам беради. Мазкур  усулни самарали натижа беришининг 

сабаблари қуйидагилардан иборат: 

• Ўрганиш итератив жараёнга айланади. Мазкур қадам билимларни доимий равишда янгилаш 

имконини беради. 

• Жараёнда фаол иштирок этиш имконияти. Ўз тушунчаларимизни ва моделларимизни 

такомиллаштириш учун манбалардан фойдаланиш фаол жараёндир. Пассив ўрганишда 

тафсилотларни эслаб қолиш қийинроқ бўлади. Инсон ўз хулосалари ва мулоҳазаларини яратишда 



 

фаол иштирок этса, бўшлиқларни тўлдириш учун атайлаб асл маълумотларга мурожаат қилсагина, 

билимларни узоқ муддатли хотирада мустаҳкамлаш тезроқ юз беради. 

• Билимлар базасини кенгайтириш. Қанчалик кўп ўрганиш, ўрганиш қобилиятини шунчалик 

кўп оширади. Маълумот билан илк танишганда, бу бошқа дунё каби туюлиши мумкин. Иккинчи 

марта у янада тушунарли бўлади. Учинчи марта, аллақачон мустаҳкам асосга эга бўлган ҳолда, 

ҳотирага жойланади. 

4. Тушунтиришларингизни соддалаштириш ва шахсий аналогияларни яратиш. Ҳар бир фан 

соҳасининг ўзига хос махсус атамалари мавжуд. Фейнманнинг усулининг мазкур жиҳати мазкур 

атамаларнинг моҳиятини англаш ва уларни тушунтиришни соддалаштириш демакдир. 

Мазкур  усулни самарали натижа беришининг сабаблари: 

• Оддийлик - тушунишнинг билвосита белгисидир. Атамаларни эслаб қолиш ва керак бўлганда 

уларни такрорлаш жуда осон. Aммо эслаб қолиш бу тушуниш дегани эмас. Бунинг учун моҳиятни 

содда сўзлар билан тушунтиришга қаратилган аналогиялар билимни хотирада яхши сақланишига ва 

бошқаларга осон ва аниқ тушунтириш учун имконини беради. Ўқув материалида кўпинча бизга 

тайёр аналогияларни таклиф этади. Бироқ, ўзимизнинг шахсий аналогияларимизни яратиш, 

ўзлаштирилган аммо биўз тушунмаслигимиз мумкин бўлган аналогияларни такрорлашдан кўра 

кучлироқ восита бўлиши мумкин. 

Todoist номли онлайн вазифалар мененжерида Фейнман техникасидан фойдаланиш янада яхши 

самара беради. Бу онлайн платформа ўзлаштириш лозим бўлган билимларни ўзингиз назорат қилиб 

боришингизга кўмак беради. 
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Abstarct: Attention is devoted to the common expressions and modeling resemblances between Lady 

Kiritsubo no Koi, the biological mother of the tale character Hikaru Genji, and Lady Fujitsubo, who took 

her place. There is little doubt that the women that appear vicariously in the story share comparable traits 

and allurements. However, in addition to these universal virtues, there are also distinctive aesthetic 

qualities that are distinct from one another and in which the woman’s attractiveness and abilities are 

acknowledged. In this paper, we shall analyze the text of the tale in relation to Lady Kiritsubo no Koi’s 

character modeling and propose an alternative figure to the “なつかしうらうたげ” and “なまめかし” 

that have been highlighted by prior studies. 

Keywords: The Tale of Genji, Lady Kiritsubo no Koi, Lady Fujitsubo, character modeling, unique 
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1) はじめに 

『源氏物語』において、桐壺更衣の身代わりとして登場した藤壺については、更衣との不思

議なまでの酷似が繰り返し語られ強調されている。このような物語の表現に導かれて、両女性

に共通して用いられる語彙に注目し、二人の造型的な類似性を指摘する論考もある。たとえば

、森一郎氏による、光源氏が藤壺、紫の上、夕顔に「なつかしうらうたげ」な美を希求してお

り、それは、彼にとって、母更衣に通底する理想美であったという見解である[1]。梅野きみ子

氏も、源氏にとっての藤壺の人間像、彼女の魅力の秘密の一つとして、この「なつかしうらう

たげ」な美を指摘していた [2]。 

このように、『源氏物語』に身代わりとして登場する女性たちは、容姿が似通っていると語

られ、確かに共通する魅力を有している。しかし、その共通する美質のほかに、互いに異な

る、独自的で特異な性質を魅力としている場合も多い。本論文においては、桐壺更衣の人物像

をめぐる物語の表現を詳細に検討し、彼女の造型的魅力について、「なつかしうらうたげ」や

「なまめかし」以外のところにもあることを考察する。 

 

2) 桐壺更衣についての先行研究 



 

 ここでは、本論文の位置づけのためにも、桐壺更衣についての主要な先行研究を確認す

る。 

 桐壺更衣は、桐壺帝が寵愛した女性であり、物語の主人公光源氏の生母でもある。しか

し、「物語の中心人物源氏の生母でもある人物としては、そのわりには具象性の稀薄な存在で

ある」[3]とされ、可憐ではあるが、か弱く、はかなげな印象の強い女性として見られることが

多い[4]。その関連において、吉海直人氏は、「更衣は自らの最大の欠点であるかよわさを、む

しろ女の最大の武器として、帝の寵愛を勝ち取」り、帝を動かしていた「強くたくましい」、

そして「したたかな」女性であったと言及する[5]ことは興味深い。 

 以上、桐壺更衣についての主要な先行研究であるが、その人物像については、全体的な

イメージから浮上する弱くてはかない印象、さらには、「なつかしうらうたげ」な美質を具有

する女性像が主体となる。この点については、更衣が「桐壺」巻の冒頭部分にのみ登場するた

め、描写が少なく、主に帝の視点が重要視されているからであろう。本論文においては、更衣

についての描写を文脈に即して再検討し、桐壺帝の後宮において、人間らしさを魅力とする女

性としての更衣像を提示したいのである。 

 

3) 「なつかしうらうたげ」以外の新たな女性像 

 ここでは、「なつかしうらうたげ」な描写の確認から、桐壺更衣の人間像について検討

する。［用例 1］の本文は、最愛の女性を亡くして、深い悲嘆にくれた帝が、長恨歌の絵巻や

屏風に描いてある楊貴妃を、生前の更衣と比較しながら眺めている場面である。どんなに上手

な絵師といっても、筆力に限りがあるので、絵に描いてある楊貴妃の容貌は、生きている人の

ようなつややかな美しさに乏しく感じられている。「にほひすくなし」の表現にも留意してお

きたい。 

帝は、太液池の蓮の花、未央宮の柳に似通うと詠まれた楊貴妃の容貌について、唐風の装

いをしたその姿の端麗であったことを「うるはし」と思っている。源氏の正妻・葵の上の美貌

が「うるはし」の語をもって形容されていることは、森一郎氏の述べた通り[2]である。そこ

で、葵の上をめぐる「うるはし」の語について確認しておこう。［用例 2］の「うるはし」

「なつかし」の関係、及び両語彙の性質を明らかにしたい。 



 

［用例 2］と［用例 3］からわかるように、乱れたところも、うち身じろぐ様子も少しもな

く、きちんと据えられた、「絵に描きたるものの姫君」のような姿が「うるはし」であり、そ

れがかしずき娘葵の上のありさまであった。つまり、楊貴妃は絵に描かれてあるのだから、当

然「うるはし」いのである。それにかえて葵の上は、「とけがたく」や「心もとけず」と連動

して語られ、「うるはし」いありさまの一つの特徴として注意すべきところである。そのよう

な、「うるはし」の対極の性質が「なつかし」であるから、やさしくて、親しみがあり、接し

て自然なありさまをいう。それが桐壺更衣の人柄であった。注意したい点は、楊貴妃の「うる

はし」い容姿によって、「対極の負性」として認識されていた「なつかし」であったからこ

そ、自然更衣の「なつかしうらうたげ」であった一面が思い起こされたのだろうということで

ある。それが、帝にとって更衣のすべてではなく、一面にすぎないということである。 

 また、［用例 1］の「うるはし」と「なつかし」の関係にはもう一つの要素がある。それ

は、本文にも「唐めいたるよそひはうるはしうこそありけめ」とあるように、「うるはし」は

中国的な美質として、「なつかし」は日本的な美質として認識されていたことである。帝がだ

れよりも寵愛する日本の更衣を、中国美女の代表である楊貴妃と対比しているだけではなく、

「なつかし」と見られた更衣を楊貴妃以上の美女としていることは、いわば当然のように思わ

れ、そこには日本的な美質として「なつかし」の優位性が読み取れてもいる[6]。このように、

［用例 1］の「なつかし」は、単なる帝にとっての更衣の魅力以上の要素が絡まっているとい

えよう。 

このように、桐壺帝にとっての「なつかしうらうたげ」な美が桐壺更衣の美質のすべてで

あったとはいえないのである。次に、帝の視座による更衣の魅力について、［用例 4］の本文

も示しておこう。「ご覧ずるに」とあるため、帝の視点であることがわかる。［用例 4］から

わかるように、更衣は、この幾年か常に病気がちの身であった。袴着の行われた若君三歳の年

の夏から重く患い衰弱していく。右は、更衣が加持祈祷を受けるために、里邸に退出する直前

の場面である。 

「らうたし」、「うつくし」をもって形容されている桐壺更衣は、非常に美しく可憐な女

性であり、その美貌も大層つやつやとした美しさであったといえる。ただ、今は病気のために

ひどく面やつれして、しみじみと悲しいと思っていながら、それを言葉に出して申し上げるこ

ともできず、人心地もなく絶え入りそうな様子であった。あらゆることを泣きながら約束する



 

帝に、答えることもできない。まなざしなども大層だるそうで、常よりもいっそうなよなよと

しており、「あるかなきか」、「われか（我か人か）」（桐壺①、22 頁）の意識もない状態で

横になっていたのである。 

この記述に続いて、桐壺帝と更衣の離別の場面が語られる。帝の「限りあらむ道にも後れ

先立たじと契らせたまひけるを。さりとてもうち棄ててはえ行きやらじ」（桐壺①、22 頁）の

ことばを聞いて、更衣はまことに悲しいと思いながら、息も絶え絶えに次の歌を詠む。 

かぎりとて別るる道の悲しきにいかまほしきは命なりけり 

いとかく思ひたまへましかば（桐壺巻①、22 頁） 

この箇所について、上野辰義氏は、物語自体が桐壺更衣の生身の姿を十全に描いていない

ために、その人物像がなかなか鮮明に浮かび上がってこないことを指摘し、ここだけは、更衣

が唯一「自分の人生を本当に自分のものにしようとする明確な自己の意志を有する女とし

て」、「死の間際に生きたい、もっとはやくに心底こう思っていたら、と人生を悔い主体性に

目覚めた」女として直接姿をさらし、我々の前に現れてくる個所であると述べている[7]。 

［用例 5］の引用文は、野分めいた風が吹き、肌寒さを感じさせる夕暮れのころ、帝が靫負

命婦という女房を、更衣の里邸へ弔問に遣わしてから、独り物思いにふけって生前の更衣を追

懐している段である。夕月の美しい時期に、よく管弦の遊びなどを催していたが、その際に桐

壺更衣が格別上手に琴を掻き鳴らし、ふと口にする言葉も、ほかの人より優れていたとある。

その様子や面ざしが、幻となってひたと身に寄り添っているように、帝には感じられる。「闇

の現」は、「うばたまの闇の現はさだかなる夢にいくらもまさらざりけり」（『古今和歌集』

恋 3・読人しらず）の引歌である。帝が思いだす幻の更衣の気配や容姿は、ほかの妃と比べ

て、格別に優れていたというのであるが、その幻の更衣は引歌とは逆に「闇の現」に劣ってい

たと帝は思っているのである。このような抽象的な表現方法は、桐壺更衣の人物像の特性であ

り、それは彼女を理想の女性として設定するための物語の方法であるという指摘がある[5; 6; 

7]。 

 このように、更衣は、「らうたげ」、「いとにほひやかにうつくしげなる人」と形容さ

れており、帝の視点を通した更衣の、まずは、鮮やかで、輝くような美しさのある、愛らしい

女性としてのイメージが強く浮上してくる。上手に掻き鳴らす楽器の音も「心ことなる」もの



 

で、人柄は「なつかし」く、発する言葉など、総じての様子・容貌が「人よりことなりし」の

女性であったという。 

桐壺更衣の人物像について、注目したいのは［用例 6・7］の亡き更衣追懐の記述である。

［用例 6］は、ものの情理をわきまえ知る後宮の女性たちによる更衣追懐の場面である。「め

でたし」は、更衣の優れていた姿、顔立ちなどに対する形容である。このように、外見につい

ては、総体的に「めでたし」の語をもって概括されているのに対して、その内面世界について

は、気だてが穏やかで難がなく、憎めない方であったと詳細な記述方法である点に注意した

い。もちろん、この「さま容貌などのめでたかりしこと」は、すでに確認したような、彼女の

可憐で、艶やかな美しい魅力を強調している意味で重要である。［用例 7］においては、帝の

傍に仕えている女房はみな、更衣の人柄のやさしさ、愛情の深かった心を偲びあっていたこと

がわかる。 

確認した通り、桐壺更衣の人柄についての記述は非常に少ない。そのなかでも、更衣の人

物造型については、「なつかしうらうたげ」な美に注目されるが、これらの［用例 6・7］の人

物追懐・賛美も、重要なものとして注目すべき記述であると考える。「なつかしうらうたげ」

の評言は、悲嘆に沈み、明け暮れ「長恨歌」のような悲恋物語に慰めを求め、絵に描かれた楊

貴妃の「うるはし」い容姿を目のあたりにして、それとは対比・対照的であった更衣の「なつ

かしうらうたげ」であった美質が帝の脳内に呼び出されていたことを繰り返し述べてきた。さ

らには、それが帝にとっての更衣の魅力のすべてではなく、その一面にほかならないことにつ

いても見てきた。もちろん、「なつかし」は「なまめかし」と連動して、日本の代表的な美質

の一つとされていたから、桐壺帝にとって、「なつかしうらうたげ」な美が更衣の最大の魅力

であったともいえる。しかし、桐壺更衣には、「なまめかし」き美の使用が確認できない点、

留意しておこう。 

［用例 6］の更衣賛美は、桐壺更衣を知っていた妃たち、［用例 7］は妃たちをよく見知っ

ていた帝側近の女房の評価であるという意味で重要である。最愛の更衣を亡くして、深く嘆き

悲しみ、途方に暮れていた帝の更衣回想と違って、妃たちの目、女房の評価の方が断然冷静な

評価であったのではないだろうか。また、評価の視点も重要である。［用例 6］の方々は「も

の思ひ知りたまふ」妃たちであり、［用例 7］の「上の女房」は、「大勢のお妃たちに対し

て、本来中立的な立場にあるうえ、帝のお側に参る女御、更衣をみな見知っているので、比較



 

できる位置にいる」[8]者たちであったことは見逃せない。これらの更衣賛美は、世の情理をよ

くわかる方々、それに後宮の大勢の女御・更衣をよく見知り、中立的な立場にある女房による

評価としては、信頼度も高く注目に値するものである。 

ここでは、さらに、もう一つ注目したいことがある。それは、更衣のどのようなところが

評価の対象となっているかという点である。妃や女房によって、主に更衣の気立ての穏やかで

感じがよい様、人柄の優しさ、情愛深さ、そして思いやりのあった心がなつかしく思い出され

ており、それによって、更衣は非常に内面の美しい女性であったことが鮮やかに浮き彫りにさ

れている。このような更衣のあり方が、光源氏の女性観に大きな影響を及ぼしていると考えた

い。 

 

4) おわりに 

 桐壺更衣は、これまで「なつかしうらうたげ」な魅力をたたえる女性とされてきた。ま

た、「なつかしうらうたげ」な美は、光源氏が女性に希求する母更衣的な理想美として、藤壺

のみならず、紫の上、夕顔の人物像とも関連付けられてきたのである。本論文の意義は、桐壺

更衣について、それにとどまらない新たな人物像を示すことである。 

桐壺更衣の人物像ついては、帝の視点が重要視されていた。しかし、ものの情理をよく解

する後宮の妃方による「心ばせのなだらかにめやすく憎みがたりし」（桐壺①、25 頁）という

更衣賛美は、源氏の女性観とも連関しており、注目すべき魅力であるといえる。また、後宮の

大勢の妃たちをよく見知り、中立的な立場にある帝付きの女房による「人柄のあはれに情あり

し御心」（桐壺①、25 頁）についての賞賛も、もう一つの重要な更衣の魅力を示す。更衣は

「情」や「あはれ」を象徴する女性であり、「なつかしうらうたげ」な美のみならず、このよ

うに「情」や「あはれ」を知ることも、更衣と藤壺に共通して見られるところであった。そし

て、葵の上は「うるはし」の対極の負性においてのみならず、「ものに情おくれ」（葵②、26

頁）るところからも、源氏が好ましいとした女性像と対照的であったといえる。 

穏やかでやさしく、人に情愛深い、思いやりの心を本性とする桐壺更衣は、後宮社会の冷

たい仕打ちに耐えられずにはかなく世を去。人物造型と女性の生き方が無関係ではないことに

ついて改めて気づかされる。これが『源氏物語』の方法であった。 
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【追加・本文の用例】本稿における『源氏物語』引用本文はすべて小学館の新編日本古典

文学全集に拠るものとし、巻名、冊数と頁数を記す。 

［用例 1］ 絵に描ける楊貴妃の容姿は、いみじき絵師といへども、筆限りありければいと

にほひすくなし。太液芙蓉、未央柳も、げにかよひたりし容貌を、唐めいたるよそひはうるは

しうこそありけめ、なつかしうらうたげなりしを思し出づるに、花鳥の色にも音にもよそふべ

き方ぞなき（桐壺①、35 頁） 



 

［用例 2］ おほかたの気色、人のけはひも、けざやかに気高く、乱れたるところまじら

ず、なほこれこそは、かの人々の棄てがたくとり出でしまめ人には頼まれぬべけれと思すもの

から、あまりうるはしき御ありさまの、とけがたく恥づかしげに思ひしづまりたまへるを、さ

うざうしくて（帚木①、91 頁） 

［用例 3］ ただ、絵に描きたるものの姫君のやうにしすゑられて、うちみじろきたまふこ

ともかたく、うるはしうてものしたまへば、思ふこともうちかすめ、山路の物語をも聞こえむ

、言ふかひありてをかしううち答へたまはばこそあはれならめ、世には心もとけず、うとく恥

づかしきものに思して、年の重なるに添へて、御心の隔てもまさるを、いと苦しく思はずに（

若紫①、226 頁） 

［用例 4］ いとにほひやかにうつくしげなる人の、いたう面痩せて、いとあはれとものを

思ひしみながら、言に出でても聞こえやらず、あるかなきかに消え入りつつものしたふを御覧

ずるに、来し方行く末思しめされず、よろづのことを泣く泣く契りのたまはすれど、御答へも

え聞こえたまはず、まみなどもいとたゆげにて、いとどなよなよとわれかの気色にて臥したれ

ば、いかさまにと思しめしまどはる（桐壺巻①、22 頁） 

［用例 5］ かうやうのをりは、御遊びなどせさせたまひしに、心ことなる物の音を掻き鳴

らし、はかなく聞こえ出づる言の葉も、人よりはことなりしけはひ容貌の、面影につと添ひて

思さるるにも、闇の現にはなほ劣りけり（桐壺①、26～27 頁） 

［用例 6］ もの思ひ知りたまふは、さま容貌などのめでたかりしこと、心ばせのなだらか

にめやすく憎みがたかりしことなど、今ぞ思し出づる（桐壺①二五） 

［用例 7］ さまあしき御もてなしゆゑこそ、すげなうそねみたまひしか、人柄のあはれに

情ありし御心を、上の女房なども恋ひしのびあへり（桐壺①二五頁） 
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Abstract. This article provides detailed information about military terms and terms in the Chinese 
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The tendency to reconsider the terms used in the Uzbek language, especially the foreign (Chinese, 

English, German, Japanese, Russian)-international layer (based on terms related to science and technology) 

is very theoretical by scientists and researchers. and it is commendable that scientific work is being done. 

In fact, such efforts are distinguished by the fact that they are aimed at preserving the purity of the Uzbek 

language and restoring its original nature. It is known that the lexical layer of the language aims to cover 

almost all areas of knowledge about the world, and terminology serves to fluently reflect more international 

terms in our language and thereby provides an opportunity to use the achievements of science. It refers to 

the lexicography of military terms in Chinese linguistics, their structure, content, etymology and use in 

speech. This process is based on lexical and semantic analysis. Because only semantics can fully show the 

essence of language. 

It is known that the lexical layer of the language aims to cover almost all areas of knowledge about the 

world, and terminology serves to fluently reflect more international terms in our language and thereby 

provides an opportunity to use the achievements of science. It refers to the lexicography of military terms 

in Chinese linguistics, their structure, content, etymology and use in speech. This process is based on lexical 

and semantic analysis. Because only semantics can fully show the essence of language. Summary Military 

terms in the Chinese language from Russian scientists Klenin I. D. 

Voennayalexikasovremennogokitayskogoyazyka:Teoreticheskoeobosnovanie k "Kitaysko-

russkomuvoennomuslovaryu", "Military encyclopedic dictionary" is a dictionary published under the co-

authorship of more than 20 military personnel, H. Dadaboyev's "Dictionary of historical military terms" by 

Uzbek scientists. ‖ni, Shermuhamedov Y., Umarov A., Russian-Uzbek dictionary of military terms, ``NEW 

EXPLANATORY DICTIONARY OF MILITARY TERMS'' published by Innovation-Ziya publishing 

house, Chinese scientists Yuan Wei. We can see dictionaries such as "Uzbek-Chinese and Chinese-Uzbek 

explanatory dictionary of military-diplomatic terms" as an example, and the conclusion from this is that 

Chinese scientists, as independent researchers, contribute to the enrichment of Uzbek military terminology. 

contributing. Because in the modern world, military terms representing military-political relations, which 

constitute an important part of the vocabulary of the Chinese language, are being researched both in the 

scientific research conducted in the field of military in Chinese linguistics of the People's Republic of China 

and in Uzbek linguistics. The number of scientific works devoted to the study of military-political terms in 

the Chinese language is small in our country, and this situation creates theoretical and practical 

inconveniences for those who study military terms. It was not long ago that Chinese military terminology 



 

began to be formed at a scientific level in our country. Forming, enriching and regulating the military-

political terms of the Uzbek language has become one of the urgent issues today. 

Both Chinese and Western military observers are prone to hyperbolic pronouncements about the 

uniqueness of the Chinese military. But such hyperbole obscures the fact that the U.S. and Chinese armed 

forces, two of the largest standing armies in the world, are in some ways remarkably alike. China’s 

decentralized (and partially civilianized) system for attracting recruits will ring familiar for Americans who, 

for decades now, have commonly observed military enlistment offices in strip malls. In China, civilian 

government cadres working in local People’s Armed Forces Departments scramble to meet enlistment 

quotas assigned by higher state authorities, both by attracting voluntary recruits and registering young 

people for the draft. U.S. military recruiters, too, operate from local headquarters which are relatively 

decentralized, but nevertheless beholden to quotas established by recruit commands in each military branch. 

Such systems establish perverse incentives for local recruitment offices. As I’ve written elsewhere, local 

recruiters in the U.S. consistently push against the edges of decency and legality to meet their quotas, even 

resorting to such obviously underhanded tactics as publishing ads for fake video game give-aways and 

installing catfishing software on computers in public youth centers.  

      As a science, terminology was formed not so long ago, and the terminology of the Chinese language 

has even less time. The terminology of modern Chinese was born from studies of terminological systems 

and lexicographies by Zheng Shupu, Feng Zhiwei and other Chinese scholars. Modern Chinese terminology 

is currently represented by three terminological schools: Harbin, Beijing, Shanghai. Despite the difference 

in approaches, each of them, for the most part, draws their attention to special vocabulary. Military 

terminology is a system of lexical units that denote concepts related to the military field and used in the 

communication of members of this field. One of the most important problems in translating military Chinese 

sublanguage is the term. The military text in its various varieties (military-technical, military-scientific, 

military-informational, military-business, and even military journalistic) is saturated with terms. Military 

terminology is the outer layer of vocabulary, and is also largely related to the vocabulary of the national 

language. In accordance with the division of military science into areas of knowledge, various types of 

terminology (tactical, organizational staff, technical) are distinguished, and the terminology is also divided 

according to the types and types of troops. Thus, the terminology of the military Chinese sublanguage 

includes lexical units (phrases and words) that denote concepts of the military sphere, such words that 

directly relate to military affairs and the armed forces. The terms that appeared after scientific and 

technological progress must also be attributed to the vocabulary of the military language, since they are 

closely related to military concepts. It is very difficult to outline the limit of the concept of "military term", 

since the field of use of military terminology is quite multifaceted and most of the usual terms take on a 

special, most accurate meaning in it. Military documents and materials for the most part are distinguished 

by the wide use of various terms. Many philologists point to this characteristic feature, explaining this by 

the functional orientation that permeates the sphere of military communication, and in particular by the need 

to accurately designate military concepts. 

      In the lexical component, being the most mobile part of the language system, significant changes 

are currently observed. Migration of tokens between different language registers is activated. Common and 

widely used words migrate to the terminological fund - this transition is called terminology. The diverse 

forms of migrations of commonly used words find support in everyday life.The need for an accurate 

classification and nomination of individual phenomena, concepts, acts is caused by the development and 



 

division of science into areas of knowledge, the development of production processes, the division of labor, 

and the need to maintain order in the activities of society. The process of terminology is directly related to 

metaphorical transfer (similarity in form, structure, etc.). The process of metaphorical transfer that occurs 

during the formation of a term occurs according to trivial models of the commonly used language. Such 

models include similarities of form, function, quality, structure, type, association. Metonymic transfer also 

plays an important role in the formation of the terminological meaning of commonly used words. 

Metonymic transfer is built on the basis of contiguity (spatial, temporal). Thus, one word denotes an action 

(process), a result. Metonymic transfer is also based on the ability of words to name a place, an action, a 

process, and the people who produce it. 

However, military-technical vocabulary is usually divided into three groups: 

1) military terminology; 

2) military-technical terminology; 

3) slang. 

Military terminology - language units that denote military concepts, the realities of a single state. 

Military technical terminology is a term with a clear application and scientific justification. Slang is a unit 

of language that is widely represented in all the armies of world powers, which is one of the methods of 

colloquial naming of objects of the material base (units of weapons and military equipment). Therefore, we 

can conclude that the terms form the basis of the lexical fund of the military language, so it is necessary to 

determine the characteristics of the lexical units of the terminological fund. 
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0. Introduction 

 Turkish has a clitic -(y)DI8, which is described as a "past copula." Below (1) is an example. 

(1)  Bodrum-da-ydı-k. 

  B.-LOC-YDI-1PL 

  "We were in Bodrum." 

(Göksel & Kerslake 2005: 327) 

 In the conditional clause of a counterfactual sentence, a conditional suffix -sA and a clitic -(y)DI 

both appear. Below (2) is an example. 

(2) 9-da-ki  otobüs-e  bin-se-ydi-n   uçağ-a  yetiş-mez-di-n. 

  9-LOC-ADJ bus-DAT  take-COND-YDI-2SG plane-DAT catch-NEG.AOR-YDI-2SG 

  "If you had taken the 9 o'clock bus you wouldn't have caught the plane." 

(Göksel & Kerslake 2005: 496) 

 Although -(y)DI in the predicate position of conditional clauses does not always indicate the past 

meaning, as will be described later, it is traditionally treated as a "past copula." This paper aims to 

reinterpret the meaning of -(y)DI, and to provide a comprehensive analysis based on the notion of 

exclusion feature. 

 

1. Previous research (Göksel & Kerslake 2005) 

 Göksel & Kerslake (2005: 496) state that "conditional clauses marked with -sAydI always have 

counterfactual meaning." Also, they describe the meaning of -(y)DI as follows: "Except for contexts in 

which it is not a tense marker at all but a marker of counterfactual modality, the past copula -(y)DI 

expresses past tense in absolute terms; that is, it locates a situation in a time prior to the moment of 

speech" (Göksel & Kerslake 2005: 328). To sum up, Göksel & Kerslake (2005) divide the meaning of -

(y)DI into two: absolute past tense and counterfactual, on the basis of whether it has a tense meaning, and 

treat the latter as an exception. 

2. Problem 

 One puzzling problem is that-(y)DI is also used in the conditional clause like (3), even though the 

future is referred to in the conditional clause. 

(3) Vakt-im   ol-sa-ydı  ben de  yarın  siz-ler-e   katıl-ır-

dı-m. 

 time-1SG.POSS be-COND-YDI I also  tomorrow you-PL-DAT join-AOR-YDI-1SG 

 "If I had had time I would have joined you tomorrow." 

(Göksel & Kerslake 2005: 496) 

 
8 Capital letters indicate that they have allomorphs based on vowel harmony and voiced/unvoiced consonant assimilation. 



 

 To systematize the two meanings of -(y)DI within a comprehensive system, we will adopt 

Iatridou (2000)'s exclusion feature, and analyze its meaning in the following section. 

 

3. Exclusion feature 

 According to Iatridou (2000), the phenomenon that the forms of past tense and counterfactual are 

identical is found cross-linguistically. She hypothesizes that the form itself always bears the same 

meaning, but the domain on which it operates differs depending on the environment, and consequently the 

meaning appears to be different. She named it exclusion feature. 

(4) Exclusion feature: T(x) excludes C(x). 

 T(x): the x that we are talking about (Topic(x)) 

 C(x): the x that for all we know is the x of the speaker 

(Iatridou 2000: 246) 

 x is a variable that can range over times and worlds. When the exclusion feature ranges over 

times, past tense is obtained9. 

(5) The topic time excludes the utterance time. 

 T(t): the time interval (set of times) that we are talking about (topic time) 

 C(t): the time interval that for all we know is the time of the speaker (utterance time) 

(Iatridou 2000: 246) 

 Likewise, if the exclusion feature ranges over worlds, a counterfactual reading is obtained. 

(6) The topic worlds exclude the actual world. 

 T(w): the worlds that we are talking about (topic worlds) 

 C(w): the worlds that for all we know are the worlds of the speaker (actual world) 

(Iatridou 2000: 247) 

 Here I attempt to employ this notion in Turkish. We can say that -(y)DI has an exclusion feature, 

and when it is applied to the time axis as in (1), we get the past meaning, and when it is applied to the set 

of possible worlds(1)of (2), we get the counterfactual meaning. 

 

4. Domains to which exclusion feature of -(y)DI is applied, and its environments 

4.1. When -(y)DI is attached to -sA 

 A conditional clause with -sA+-(y)DI always has a counterfactual reading, as stated in section 1. 

Therefore, when -(y)DI is attached to -sA, as in the conditional clauses (2)(3), the exclusion feature is 

applied only to the set of possible worlds. Since two or more -(y)DI cannot occur in a single predicate, in 

this case there is no exclusion feature applied to the time axis in the conditional clause. Therefore, various 

tense interpretations are possible with the same predicate. 

 

4.2. When -(y)DI is attached to -(A/I)r, -(y)AcAk, -mAlI 

 If one of -(A/I)r, -(y)AcAk, and -mAlI co-occurs with -(y)DI, the exclusion feature can range 

over either to the time axis or to the set of possible worlds. (i) Like the consequent clauses in ((2)when 

one of these elements appears in the consequence clause to the conditional clause marked with -sA+-

 
9 She stands upon the position that there are only two tenses: past and present. 



 

(y)DI10, the exclusion feature of -(y)DI in the consequential clause is obligatorily applied to the set of 

possible worlds. This is because the conditional clause marked with -sA+-(y)DI always creates a 

counterfactual context. In this case, the time reference is determined sorely in terms of the context (Yavaş 

1980: 35) since the exclusion feature is not applied to the time axis. 

(7) John çalış-sa-ydı  Mary sevin-ir-di. 

  J.  work-COND-YDI M.  rejoice-AOR-YDI 

  (a) "If John were to work Mary would be happy." 

  (b) "If John worked Mary would be happy." 

  (c) "If John had worked Mary would have been happy." 

(Yavaş 1980: 35, gloss by the author) 

(ii) Otherwise, the exclusion feature can be applied either to the set of possible worlds or to the time 

axis. An example of the former is (8), and of the latter is (9). 

(8) Ben bu reng-i  seç-mez-di-m. 

 I this colour-ACC choose-NEG.AOR-DI-1SG 

 "I wouldn't have chosen this colour." 

(Göksel & Kerslake 2005: 342) 

(9)  Bugün imtihan var-dı,  dinlen-meden çalış-malı-ydı-m;   bu

 sebep-le 

 today exam existent-YDI take.rest-CVB work-OBLG-YDI-1SG this reason-INS 

 dün   gece geç vakt-e  kadar uyu-ma-dı-m.  

 yesterday night late time-DAT until sleep-NEG-PFV-1SG 

 "I had an exam today. I had to study without rest. So, I didn't sleep until late last night." 

(Türeli 1978: 115, gloss and English translation by the author) 

 In cases like (10), an adverbial phrase bu saatte appears, containing the time of utterance, and it 

prevents the exclusion feature from being applied to the time axis. Instead, it ranges over worlds.  

(10) Ben  bu saat-te  çalış-malı-ydı-m  ama  dün 

 I  this time-LOC work-OBLG-YDI-1SG but  yesterday 

 üşüt-tüğ-üm     için  çalış-a-mı-yor-um11. 

  catch.a.cold-PTCP-1SG.POSS for  work-PSB-NEG-IMPF-1SG 

  "I have to [lit. had to] work at this time, but I can't because I caught a cold yesterday." 

 

4.3. When -(y)DI is attached to -Iyor, -mIş, -DI or nonverbal predicates 

 Like (1), when -(y)DI is attached to a nonverbal predicate such as NP, AdjP, PostP, noun with a 

case suffix, or attached to a suffix such as -Iyor "PROG", -mIş "EV/PF", -DI "PFV", the exclusion feature is 

applied only to the time axis. In other words, there is no counterfactual reading in this environment. This 

 
10 There are few examples in which -mAlI+-(y)DI appears in the consequent clause to a conditional clause marked by -sA+-(y)DI. In Türkçe Ulusal Derlemi (Turkish Online Corpus), 

there are 162 examples in which -mAlI+-(y)DI is followed by the verb ol- "be, become", et- "do", yap- "do". However, out of 162, only one example is found in which these predicates 

occur in the consequent clause to a conditional clause marked with -sA+-(y)DI. 

(a) Yaşa-sa-ydı  şimdi  88  yaş-ı-nda   ol-malı-ydı. 

  live-COND-YDI  now  88  age-3SG.POSS-LOC be-OBLG-YDI 

  "If s/he were alive, s/he must be 88 years old." 

[W-TI41C3A-1344-1733, gloss and English translation by the author] 
11 This is an example made by my consultant, who was born in 1967 and grew up in Istanbul. She is a native speaker of Turkish. 



 

is also true when -(y)DI has a successor element. As (11)11), when -(y)DI is followed by the conditional 

clitic -(y)sA, the entire sentence becomes a factual conditional sentence. 

(11) Para-sı    var-dı-ysa    ev-e   neden  hiç  bak-ma-

mış? 

  money-3SG.POSS  existent-YDI-COND.COP house-DAT why   at.all

 look-NEG-EV/PF 

  "If he had money, why did he not look after the house at all?" 

(Göksel & Kerslake 2005: 496) 

5. Conclusion 

 In this paper, we reinterpreted the meaning of -(y)DI as having an exclusion feature. The 

environment where the exclusion feature of -(y)DI acts on the time axis and the set of possible worlds is 

summarized as shown in Table 1. 

 

Table 1. Domains on which the exclusion feature of -(y)DI operates and its environments 

 the time axis the set of possible 

worlds 

-sA × ○ 

-(A/I)r, -(y)AcAk, -mAlI ○ ○ 

-Iyor, -mIş, -DI, nonverbal predicate ○ × 

 

 The relationship between the domains and the environments is one of the problems to be 

discussed farther. One thing we can mention so far is that it is when -(y)DI co-occurs with a suffix which 

has a modal meaning that a possibility of counterfactual reading can appear. 

 

Abbreviations 

1, 2, 3 1st, 2nd, 3rd person / ACC accusative / ADJ adjectivizer / AOR aorist / COND conditional / COP 

copula / CVB converb / DAT dative / EV evidential / IMPF imperfective / INS instrumental / LOC locative / 

NEG negative / OBLG obligative / PF perfect / PFV perfective / PL plural / POSS possessive / PROG 

progressive / PSB possibility / PTCP participle / SG singular / YDI -(y)DI 
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KOREYS TILIDA TOVUSH VA HOLATGA TAQLID SO‘ZLARNING O‘ZIGA XOS 

XUSUSIYATLARI 

 

D.U. Baxranova  

SamDChTI Koreys filologiyasi 

kafedrasi katta o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya. Koreys tilida tovush va holatga taqlid so‘zlar o‘ziga xos bo‘lib, koreys tilidagi taqlid 

so‘zlar ohang va ma’no jihatdan boshqa tillardagi taqlid so‘zlardan farq qiladi. Hozirgi kunda koreys tilida 

zamonaviy talablarga moslashgan va chet tillardan o‘zlashgan taqlid so‘zlar ham yo‘q emas. Asosan koreys 

tilidagi taqlid so‘zlar koreys tilining o‘z ichki imkoniyatlaridan kelib chiqqan holda ya’ni koreys tili 

fonetikasi orqali ifodalanadi.  

Kalit so‘zlar: so‘z, tovush, holat, ma’no, taqlid. 

        

Har bir tilni o‘rganishda undagi muhim qonuniyatlar hisoblangan til fonetikasi, leksikasi va albatta 

grammatikasi muhim o‘rin tutadi. Shuningdek koreys tilini organishda tovush va holatga taqlid so‘zlarni 

o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni orttiradi. Tildagi so‘zlarning ma’nosi, qaysi turkumga ega ekanligi, 

morfologik va sintaktik xususiyatlari, o‘ziga xos tomonlari va takrorlanmasligi asosiy omillardan biri 

hisoblanadi. Chunki koreys tilini o‘rganishda matn, dialog, ertak, she’riyat yoki badiiy asarlarda tovush va 

holatga taqlid so‘zlarga duch kelamiz.  

Koreys tilidagi taqlid so‘zlarni boshqa tillarga solishtirganda farqli jihatlari ko‘pligi esa qiziqarli hamda 

til o‘rganishning yangi imkoniyatlarini ochib beradi. Kishi jonli va jonsiz predmet, hodisalardan xosil 

bo‘ladigan tovush va uning turli holatiga taqlidni ifodalovchi so‘zlar taqlid so‘zlar deyiladi. 

Taqlid so‘zlar ma’nosiga ko‘ra 2 turga bo‘linadi: 

1. Tovushga taqlid so‘zlar - 의성어 

2. Holatga taqlid so‘zlar - 의태어 

Tovushga taqlidni bildiradigan so‘zlar narsa va mavjudotlarning ovozlariga taqlidni ifodalaydigan 

so‘zlardir. 

ㅡ의성어는 사람이나 사물의 소리를 흉내 낸 말입니다. [4, 56 b] 

Masalan: miyov-miyov –야옹 야옹, jiring-jiring –따르릉, vov-vov-멍 멍, chil-chil-우당탕, quq-quq-

qu-꼬꼬댁, inga-inga-응애 응애. 

Holatga taqlidni bildiradigan so‘zlar narsa va mavjudotlarning holati, harakatiga taqlidni ifodalaydi. 

ㅡ의태어는 사람이나 사물의 모양이나 움직음을 흉내 낸 말입니다. 

Masalan: pir-pir - 찡긋 찡긋, lapang-lapang - 아장 아장, g‘ir-g‘ir - 솔솔, yarq-yarq -반짝 반짝. [5, 

45 b] 

         Koreys tilidagi tovush va holatga taqlid so‘zlar odam, hayvon va narsalarning tovushi va holatiga 

taqlidni ifodalab kelsada, aslida bunday taqlid so‘zlar asl talaffuzidan boshqacharoq aytiladi agar koreys va 



 

o‘zbek tillarida taqlid so‘zlarni bir-biri bilan solishtirsak o‘xshash tomonlari bilan birgalikda farqli 

tomonlari ham bor. Agar o‘zbek tilida mushuklar miyov-miyov desa, koreys tilida 야옹 야옹 deyiladi.  

Quyida yana bir qancha misollarni keltirish mumkin: 

삐악 삐악- chipchip- jo‘jaga nisbatan, 꿀꿀-xur-xur- cho‘chqaga nisbatan, 째짹-chiq-chiq–

chumchuqqa nisbatan, 살금살금–mushukning yurishiga nisbatan, 앙앙-bolaning yig‘lashiga nisbatan, 흥-

hing kulguga nisbatan, 구구- ku-ku deb ovoz berish 

     Tillar bir-biriga etnik, hudud va kelib chiqish bo‘yicha yaqin bo‘ladi. Tillarda o‘zaro almashish, 

o‘zlashish kabi holatlar tabiiydir. Koreys tilida ham xitoy va yapon tillaridan o‘zlashgan tovush va holatga 

taqlid so‘zlar bo‘lib ular quyidagicha:  

삑삑 삑 –telefon tugmachalarini bosganda chiqaradigan ovoz  

탁          -kitobni javonga qo‘ygandagi ovoz 

끼이이  -eshik ochilgandagi ovoz 

틸칵      -eshik yopilgandagi ovoz 

머엉      -ingragandagi ovoz [6, 68 b] 

        Taqlid so‘zlar yakka, juft va takrorlangan hollarda kelishi mumkin. Taqlid so‘zlar mustaqil 

gap bo‘lagi bo‘la oladi. Ular ba’zan otlashib ko‘plik, egalik va kelishik qo‘shimchalarini oladi hamda gap 

bo‘laklari vazifasida ham kela oladi. 

노인이 터벅터벅 걷다 

Qariya asta-sekin yurdi 

고양이가 야옹 야옹하고 운다 

Mushuk miyov-miyov deb ingradi 

개굴이가 개굴 개굴하고 운다 

Qurbaqa baq-baq deb ovoz chiqaradi 

소가 음매하고 울고 있다. 

Sigir mo‘-mo‘ deb baqirdi 

닭이 꼬꼬댁하고 운다. 

Xo‘roz qu-qu deb qichqirdi [7] 

      Koreys tilida so‘zlar odatda yumshoq va iltimos ohanglarida aytiladi. Bu koreys xalqining 

ochiq ko‘ngil, mehmondo‘st xalq ekanligini bildiradi. Shuning uchun koreys tilida tovush va holatga taqlid 

so‘zlar ichida yoqimtoy va chiroyli taqlid so‘zlarga ajralib turadi.  

까르르 – ko‘p kishining kulgisi 

깔깔- chuqur nafas olib kulish 

피- qo‘l bilan jim ishorasini berish 



 

허허 - sevinganidan kulish  

흥 - shunchaki kulish 

새록새록 - xotiraga tushganda sevinish 

꺼이꺼이 - chuqur taassurot bilan sevinish 

        Agar koreys tilining fonetik jihatlari bilan farqlilikni oladigan bo‘lsak q, x, g‘, f, v, z kabi 

harflar koreys tilida uchramaydi. Bunda xohlagan taqlid so‘zlarni talaffuz eta olmaslik holatlari mavjud. Bu 

faqat til imkoniyatlari bilan bog‘liq hisoblanadi. 

    Tovush va holatga taqlid so‘zlar ertak va she’rlarda asarning badiiyligini ifodalab, yanada 

ta’sirchanlikni oshiradi. Bu esa asarning saviyasini oshirishga xizmat qiladi. Koreys tilida yozilgan quyidagi 

she’r bunga misol bo‘la oladi. 

토실토실 아기 돼지 젖 달라고 꿀꿀꿀 

Barcha cho‘chqa bolalari sut so‘rab xur-xur der 

엄마 돼지 오냐오냐 알았다고 꿀꿀꿀 

Ona cho‘chqa kel-kel deya chaqirib xur-xur der 

아기 돼지 바깥으로 나가자고 꿀꿀꿀 

Bola cho‘chqa tashqariga chiqaman deb xur-xur der 

엄마 돼지 비가 와서 안된다고 꿀꿀꿀 [8] 

Ona cho‘chqa yomg‘ir yog‘ayapti bo‘lmaydi deb xur-xur der. 

Taqlid so‘zlar she’rga badiiylik kiritib, uni qo‘shiq qilib aytish uchun yordam bergan. 

    Tilning go‘zalligi uning qanday ohangda talaffuz etish bo‘lsa, fonetika, leksika, grammatika va 

boshqa uslubiy vositalar uning rivojlanishi uchun xizmat qiladi. 

       Xulosa. Bugungi kunga kelib zamon talabi til o‘rganishga bo‘lgan talabni oshirib, til uchun 

xizmat qiladigan barcha vositalarning ahamiyati katta xisoblanadi. Shuning uchun koreys tilidagi tovushga 

va holatga taqlid so‘zlar ham asosiy o‘rganish obyekti sanaladi. Chunki koreys va o‘zbek tillaridagi taqlid 

so‘zlar ohang jihatdan farq qilgani uchun uni nazariy hamda amaliy o‘rganish, ta’lim jarayonida audio-

vizual vositalardan foydalanish hozirgi amaliyotda qo‘llanilib, ko‘pchilik tomonidan tasdiqlangan chet tilini 

o‘rgatish metodikasi hisoblanadi. 
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 طرق تعليم مهارة الإستماع في اللغة العربية  

 

Hashim Ismail Hammam Ali 

Samarqand davlat chet tillar instituti Yaqin sharq tillari kafedrasi o‘qituvchisi 

Norboyev Zafar Abdumuminovich 

Samarqand davlat chet tillar instituti mustaqil tadqiqotchisi 

  

Annotation: The article discusses the importance of listening skills and its importance in learning the 

Arabic language using the CEFR criteria. Also, detailed information about the importance, functions, 

goals, materials, evaluation mechanisms of listening skills is given. 

Key words: Skills, listening skills, audio, scientific techniques, audio material, assessment, sound. 

Annotatsiya: Maqolada hozirgi kunda arab tilini CEFR mezonlari orqali o‘rganishda eshitish 

ko‘nikmasining ahamiyati va uning muhimligi to‘g‘risida fikrlar berilgan. Shuningdek, eshitish 

ko‘nikmasining ahamiyati, funksiyalari, maqsadlari, materiallari, baholanish mexanizmlari to‘g‘risida 

batafsil ma’lumotlar berilgan. 

Kalit so‘zlar: Ko‘nikma, tinglash mahorati, audio, ilmiy texnikalar, audiomaterial, baholash, tovush. 

        

يسمح بتحقيق القدرات اللغوية   -الاستماع، و التحدث، والقراءة ، والكتابة  –الأربع  أن التدريس الوظيفي لمهارات اللغة العربية

عند المتعلمين بما يمكنهم من ممارستها ممارسة صحيحة في وظائفها الطبيعية العملية ويعطي قيمة لما يتعلمونه؛ لأن المعلومات  

ونها ترتبط بإهتمامتم وحاجاتهم ممايشعرهم بأهميتها في حياتهم، وأن من يتعلم اللغة العربية بمؤسسات التعليم العالي  والحقائق التي يتلق

في أوزبكستان، يجب عليه أن يوظف كل ما تعلمه من خلال المواقف الإجتماعية المختلفة بهدف الوصول إلى أعلى درجة من الإتقان  

 لمهارات اللغة العربية الأربع .

تكثر و تتعدد طرق مهارة الإستماع لتعليم المضمون السمعي للغة العربية للدارسين لها في أوزبكستان ونقصد هنا النص المستمع، 

بغي على المعلم أن يختار المادة السمعية بعناية حتى تتحقق الكفاية التواصلية الوظيفية لدى متعلم اللغة العربية من أبناء أوزبكستان، ين

الطال الإعلام على  وسائل  وفي  كالحوار  نموذجها،  باختلاف  المسموعة،  الفصيحة  العربية  باللغة  المسموع  فهم  على  قادرا  يكون  أن  ب 

 المسموعة و المرئية و محاضرات و أفلام و تحقيقات . 

علم الأوزبكي إلى فهم من هنا كان من الضروري تركيز كل الجهود التي تبذل في هذا الإطار في سبيل تحقيق هذه الغاية للوصول بالمت

علم  المعلومات التي تصله استماعا و يؤكد ذلك القول الدكتور محمود كامل الناقة حينما يقول " و مع الإعتراف باهميتة االاستماع كمهارة لت

 ( .12ث " ) اللغة ، إلا أنها لم تأخذ الاهتمام الكافي في حجرات الدراسة . فهي عادة ما تعالج بشكل عابر من خلال تعلم الحدي

و هنا سنعرض أهم الأساليب الشائعة في تمرن و تدرب المتعلم على مايسمع، منها ما يتعلق بأسلوب اختيار المادة المسموعة و منا 

 ما يتعلق بتفنيات تقديم هذه المادة .

 المادة المسموعة   –أ 

المعلم أن يتدرج في اختيار المادة المسموعة، وأن يلجأ إلى طريقة بسيطة وبطيئة في الأداء لكي يعاون ويساعد المتعلم في على  

تمييز الخصائص الصوتية، وعليه أن يقدمها بصورة كلية ، مع عزل المفردات عن بعضها، وعليه أن يجهز متعلميه لمواجهة لغة التواصل  

 ( .13حجرة التعليم ، ويقول الناقة " أن على المتعلم أن يتبين ويميز الأصوات بوضوح ويتمن من ترديدها " )الحقيقة التي توجد خارج 

و قد أجمعت خبرات الثقات في تدريس اللغت الحية، أن النطق المصطنع المبالغ فيه، لايساعد الطالب على التعلم، لأنه يختلف اختلافا  

، وأن أثره محدود في انتقال التعلم، إلى المواقف الحقيقية . وينبغي على المعلم أن يعرض المادة اللغوية بينا عن الطريقة الطبيعية في الأداء

 (  14بطريقة طبيعية )

 التقنيات العلمية  –ب  

 
 م.  1985، 123، ص :  1محمود كامل الناقة ، تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى . أسسه ، مداخله ، طرق تدريسه ،جامعة أم القرى ، مكة المكرمة ، ط - 12
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تكرار الاستماع للمادة الصوتية، لأداء التمرينات والتدريبات الصوتية المرتبطة بالنص، لفهم النص المسموع ، ليتأكد ويتحقق   -

 المعلم من استعاب الطلاب للمادة اللغوية المسموعة . 

 مايختاره المعلم لهم .  الاستماع إلى المادة الصوتية بهدف تكوين فكرة عامة ورئيسة عن محتواها، بواسطة صوت المعلم أو -

 استماع المتعلمين للمادة الصوتية مجزأة يتبعها أسئلة من المادة الصوتية ، وذلك لترسيخ الفهم لدى المتعلم مما يستمع إليه .

 أن يطلب المعلم من المتعلمين إعطاء الفكرة المستوعبة من احدهم، وكذلك حثهم على بذل جهد أكبر في التركيز والأنتباه .  -

 طلب المعلم من الطلاب والمتعلمين أو أحدهم تلخيص الفكرة .  -

 إعادة طالب و متعلم آخر للفكرة بأسلوبه .  -

 المقارنة بين الفكرتين من طالب ثالث و توضيح الفرق إن وجد . -

 (، على فهم المسموع ، وهو ماسنعرض له في الجزء التطبيقي إن شاء الله . 15التمرينات )  -

لمسموع كتقويم لقابلية المتعلم للاستيعاب الشفهي لأصوات اللغة الأجنبية التي يتعلمها ، من خلال المستويات المختلفة، اختبار فهم ا  -

 لأن فهم المادة المسموعة في اللغة الأجنبية يتطلب ضرورة معرفة المتعلم مفردات اللغة وقواعدها .

أ إلا  اللغة  لتعلم  كمهارة  الاستماع  بأهمية  الاعتراف  المعلمين مع  معظم  و  الدراسة، عادة  في حجرات  الكافي  الاهتمام  تأخذ  لم  نها 

ييستخدموها بشكل عابر من خلال تعلم الحديث، فالطالب يستمع إلى الحديث، و يعيد الحديث خلف المعلم، ثم ينتقل بعد ذلك إلى التدريبات  

 لحديث المتصلة . و الإجابة عن أسئلة المعلم، و نادرا ما يستمع إلى اللغة في مواقف ا

 * تقويم فهم المسموع  

اللسانيات   علماء  وجه  التي  الأساسية  الموضوعات  أحد  و  الواضحة،  مكوناتها  أحد  اللغات  من  لغة  في  المسموعة  الكلمات  تعتبر 

 ( .16) التطبيقية عناءهم نحوها، باعتبارها أهم قضايا اعداد المواد التعليمية في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها 

في ضوء مما سبق نستنتج أن لمعرفة الدراس و المتعلم للغة العربية الكلمات المسموعة دور كبير في فهم اللغة الأجنبية، باعتبار  

الاستماع إليها من أهم القضايا التي يتأسس عليها تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، و أن يتأكد  أن تقويم فهم الكلمات لدى المتعلم عند  

سموع المعلم من تحقيق الكفاية التواصلية لدى المتعلم و كذلك فهم المفردات التي يستمع إليها المتعلم الأجنبي. يمكن للمعلم تقويم فهم الم

 من خلال :

و إشاراته مع تزامن إصدار الصوت، بهدف دفع المتعلم بالقيام بعمل معين ، فإذا قام به نتأكد أن المتعلم قد   تقويم حركات الجسم  –أ  

 فهم المسموع .

تقويم الصورة، بحيث يقوم المعلم بتقديم صورة معينة مع سماع كلمة أو تركيب معين أو جملة أو استعمال صورة واحدة مع    –ب  

(، كذلك تقويم الأشكال، أن يطلب المعلم من الدراس القيام برسومات  لها 17المتعلم ايجاد العلاقة بينهم )عدة تراكيب و جمل و يطلب من  

 علاقة بالحروف التي يتكون منها اسمه .  

 ( ، يهدف تعليم المسموع إلى ما يلي : 18)* الأهداف العامةلتعليم الاستماع 

 اختلافات صوتية ذات دلالة عندما تستخدم في الحديث العادي، و بنطق صحيح.   التعرف على الأصوات العربية و تمييز ما بينها من  –

 التعرف على الحركات الطويلة و الحركات القصيرة و التمييز بينها .  –

 التمييز بين الأصوات المتجاورة في النطق .  –

 التعرف على كل من التضعيف أو التشديد و التنوين و تمييزها صوتيا .  –

 قات بين الرموز الصوتية و الرموز المكتوبة .إدراك العلا –

 الاستماع إلى اللغة العربية دون أن يعوق ذلك قواعد تنظيم المعنى .  –

 سماع الكلمات و فهمها من خلال سياق المحادثة العادية .  –

 إدراك التغييرات في المعنى الناتجة عن تعديل أو تحويل في بنية الكلمة .  –

 المستعملة في اللغة العربية لترتيب الكلمات تعبيرا عن المعنى . فهم استخدام الصيغ  –

فهم استخدام العربية للتذكير و التأنيث، و الأعداد و الأزمنة و الأفعال، و غيرها من الجوانب المستخدمة في اللغة من أجل توضيح   –

 المعنى .
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 فهم المعاني المتصلة بالجوانب المختلفة للثقافة العربية .  –

 اك أن المعنى الدلالي للكلمة العربية قد يختلف عن ذلك الذي تعطيه أقرب كلمة في لغة المتعلم . إدر –

 فهم ما يريد المتحدث التعبير عنه من خلال وقع و إيقاع  وتنغيم عادي .  –

 إدراك نوع الانفعال الذي يسود المحادثة  و الإستجابة له . –

متابعة الاستماع  إلى اللغة العرية في المواقف اليومية الحياتية و يمكن تحويل و ترجمة الاستفادة من تحقيق كل هذه الجوانب في  –

 هذه الأهداف إلى أهداف سلوكية مثل :

 أن يفهم الدارس سؤالا يوجه إليه ويستجيب له . -

 أن يستجيب لأمر يصدر إليه بعمل شيء ما .  -

 ان يرتاح لسماع خبر ما .  -

 ه . أن يغضب لسماع جملة تثير  -

 أن يستجيب بكتابة الرمز عند سماع الصوت . -

 أن يشير إلى مدلول الكلمات في محيطة . -

 أن يشير إلى مدلول التذكير و التأنيث، و التثنية و الجمع. -

 * مكونات الاستماع :

تقسيم مهارة الإستماع إلى خمسة عناصر، وهذه العناصر ممتتابعة ومترابطة في نفس الوقت، بينها علاقات قوية من التأثير يمكن  

 والتأثر، وهذه العناصر هي : 

 تمييز كل الأصوات و أنماط التنغيم، و التعرف على نوع  كل صوت في اللغة العربية في مقابل الأصوات في اللغة الأم .  – 1

 دراك المعنى الإجمالي لرسالة المتحدث . إ – 2

 الاحتفاظ  بالرسالة في ذاكرة المستمع .  – 3

 فهم الرسالة و التفاعل معها . – 4

 مناقشة و تطبيق مضمون الرسالة . – 5

المعلم أن يتعرف على العادات اللازمة للمستمع؛ لكي ينجح في في تدريس الاستماع، و من ه* تدريس الاستماع : ذه  يجب على 

العادات عند بداية الاستماع، أن يعرف لماذا يستمع، أن يجلس بعيدا عن الضوضاء، أن ينظر إلى المتكلم، و يركز انتباهه و يكيف نفسه 

 لسرعة المتكلم، و أثناء الاستماع يحاول معرفة رغبة المتكلم، و تذكر النقاط المهمة، متابعة الأمثلة و فهم ما يقال فهما جيدا . 

المعلمين مستوى الدارسين يساعدهم على تنمية بعض مهارات الاستماع لديهم كمعرفة غرض المتكلم، و التعاطف معه،  إن معرفة  

جات، و توقع ما يقال، الاستماع للأفكار الرئيسة، الاستماع للتفاصيل، اتباع التعليمات الشفهية، و تذكر تتابع التفاصيل، استخلاص الاستنتا

 إلى ما بين السطور، تمييز الحقيقة من الخيال.  تلخيص ما يقال، الاستماع

 لكي يكون الاستماع مثمرا ينبغي على المعلم أن :  

 إن الدارسين في هذه المرحلة يحتاجون إلى التدريب المنظم، على هذه المهارات، فمنهم لايستطيع 

استحضار معنى ما يسمع بدقة، فعلى المعلم تنمية ملاحظة الأصوات بدقة، و منهم من لا يستطيع متابعة الافكار، و منهم لا يستطيع  

 هذه المهارات لدى الطلاب، فتنمية هذه المهارات، سينعكس بجانب ايجابي و تجعل الطالب أكثر استعدادا للإستماع . 
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Annotatsiya:  Maqolada  o‘zaro munosabat ,murojaat qilish jarayonidagi o‘zni tutish va fikr 

almashuvlar muomala madaniyati tushunchasi haqida fikr yuritilgan. Munosabat, murojaat, muloqot, 

munozara, mubohasa, muhokama, mulohaza singari tushunchalarning barchasi muayyan millat ,ya’ni 

o’zbek va koreysning ziynatiga mos bo‘lgan ziynatlar haqida bo‘lib, u etik va estetik me’yorlar, qoidalar 

bilan amalga oshirilishiga ko’p ta’riflar berib o’tilgan. Maqolada inson dilini ovlash, unga mehr berish, 

samimiy tilaklar izhor etish ilinji sharq adabiyotida sharaflangan, taraflangan. Sababi, dunyoda bir ilm 

borki, bu adabiyotning bosh mavzusi bo‘lib kelgan. Bu insonshunoslikdir. Ushbu ilmning ibtidosi esa inson 

diliga yo‘l izlashdir. Ilmu fan ham, ma’naviy madaniyat va san’at ham shu haqda bosh qotirib kelgan. 

     Kalit so’zlar: Muloqot , muomala madaniyati, xulq-atvor, odob-axloq, nutqiy faoliyat, qalbga yo‘l, 

o‘zaro tushunish, сўз  кўрки, тарбия  асоси, 한국어 속담,  중의적 표현,  직접접  표현,  동음어, 다의어,  

단의어.의사 소통,치료 문화,매너,품위, 연설 활동,영혼의 길,상호 이해,단어 비전,교육의 기초 

 

Har bir tilda odamlar narsa va xodisalar dunyosiga nisbatan o‘z munosabatlarini obrazli, hissiy 

ta’sirchan, hayajonli tarzda ifoda etish maqsadida turli-tuman muqoyasaga asoslangan lisoniy vositalardan 

foydalanadilar va natijada komparativ frazeologizmlar hosil bo‘ladi. Qiyoslanayotgan shaxs, narsa, hislat-

xususiyat, voqea–hodisa va tabiat manzaralari ko‘pincha mubolag‘a (metafora) tarzda tinglovchiga yaxshi 

tanish bo‘lgan obrazlar bilan muqoyasa qilinadi. Natijada tasvir yanada oydinlashadi, ifodaning obrazliligi 

oshadi, yuqori ta’sirchanlik va hissiy tuyg‘u vujudga keladi. 

Badiiy muqoyasa odatda muqoyasa sub’yekti, muqoyasa ob’yekti, hamda muqoyasani vujudga 

keltiruvchi belgi-alomatlar asosida yaratiladi. Boshqacha aytganda, muqoyasaning birinchi komponenti 

(sub’yekt) o‘zining asosiy ma’nosida qo‘llanilib, ikkinchi komponenti (ob’yekt) esa muqoyasa nimaga 

qiyoslanayotganini bildiruvchi so‘zdan iborat bo‘ladi. Bunday til vositalari komporativ frazeologik birliklar 

deb yuritiladi. 

Bunday barqaror vositalar o‘zbek tilida «xuddi», «kabi», «bamisoli», go‘yoki», «singari», «aynan» kabi 

bog‘lovchilar va «-dek», «-day» «kabi» qo‘shimchalar, koreys tilida esa «처럼», «같은», «는 만킴» yoki 

qo’shimchalarsiz  qo’llanilishi mumkin.  

Kishilarning tabiat va jamiyatdagi narsa va voqea-hodisalarni hayvonat olami, o‘simliklar dunyosi, 

tabiat hodisalari bilan muqoyasa qilishlari natijasida yuzaga kelgan turg‘un birikmalarning obrazli asoslari 

aksariyat hollarda timsoliy mazmun kasb etadi. 

Masalan, kishilar u yoki bu hislat timsoli sifatida muayyan bir hayvon yoki parrandani tanlar ekanlar, 

bunday paytda ular shubxasiz o‘sha jonivorning xulq-atvori, tashqi ko‘rinishi va xatti-harakatlariga 

asoslanadilar. Binobarin, xalqlar tafakkur yo‘nalishining, hayot tajribasining o‘zaro o‘xshashligi, ularning 

turli-tuman xulq-atvor hamda hislat-xususiyatlarga nisbatan munosabatlarining aksariyat hollarda bir-

birlarinikiga o‘xshashligi turli tillar tarkibidagi ko‘pchilik komparativ frazeologik birliklarning bir xil 

obrazli asosga ega bo‘lib qolishligiga olib kelgan. [Q.Musaev. Tarjima nazariyasi asoslari.-T. 2005. –B 209] 
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Turli tillar komparativ frazeologik birliklari tabiatini kuzatish xalqlarda umumiy va xususiy timsollar 

mavjudligini ko‘rsatadi. Ammo bu har qaysi til ifoda vositalarining tarixiy taraqqiyot natijasida mustaqil 

shakllanganligini inkor etmaydi. 

Turli tillar lisoniy vositalarining o‘xshash jihatlari mavjudligi esa, xalqlar turmush tarzidagi 

yaqinlikning ular tillarida o‘z aksini topganligi bilan izohlanadi. 

Komparativ frazeologizmlarda uchraydigan barcha tillarga xos umumiy timsollar tillar shakliy tuzilishi 

va semantik qurilishi jihatidan ko‘p hollarda bir-birlaridan farq qilsalarda, ko‘p jihatlari bilan o‘xshash 

timsollarga asoslanishiga bog‘liq. Masalan, «oq» so‘zi barcha xalqlar tilida soflik, rostgo’ylik, «qora» - 

g‘am–g‘ussa, o‘lim, «gul» go‘zallik va ma’shuqa, «bo‘ri» vaxshiylik va yovuzlik, «tulki» ayyorlik va 

mug‘ambirlik, «ilon» va «chayon» zararkunandalik va badxo‘rlik timsollari sifatida qabul qilingan. 

Masalan, o‘zbek, rus, koreys tillarida xomsemiz kishilarga nisbatan salbiy munosabat «cho‘chqadek semiz» 

- 돼지처럼 뚱뚱해요 komprarativ frazeologizmlari bilan ifodalanadi. Nihoyatda tezlik timsoli esa, o‘zbek 

tilida ham, koreys tilida ham «yashin» so‘zi bilan muqoyasa qilinadi: 

Yashindek tez- 가시 관성 같은 급하다. 

Ayrim hollarda timsollarning qisman o‘zgarishi ham kuzatiladi. Masalan, o‘zbeklar «qushdek engil» 

deyishsalar, koreyslar «pardek engil» - 깃 같은 가볍다 deyishadi. 

Koreys tili frazeologiyasida komparativ frazeologik birliklar katta qatlamni tashkil qiladi. Bunday 

frazeologik birliklarning grammatik, semantik strukturasi qator xususiyatlari bilan boshqa tipdagi 

frazeologizmlardan ajralib turadi. Mantiqan olib qaraganda, komparativ frazeologik birliklarning vujudga 

kelishi odamlarning abstrakt fikrlashlarining og‘zaki va yozma nutqqa ko‘chgan lisoniy natijasidir. 

R.A.Budagov komparativ frazeologizmlarning mantiqiy va lisoniy aspektlari haqida gapirib «bizning 

abstrakt fikrlashimiz natijasida mantiqiy kategoriyalar hosil bo‘ladi va ular nutq jarayoniga ko‘chib, til 

kategoriyalariga aylanadi» [14: -C.285] deganida mutloq haq edi. Bundan lisoniy kategoriyalar turli tilllarda 

qanday o‘ziga xos tushunchalar ifoda etishidan qat’iy nazar, barcha tillarda uchraydigan kategoriyadir, 

degan xulosaga kelish mumkin. Darhaqiqat, har qanday til turli muqoyasaga asoslangan obrazli iboralarga 

boy bo‘ladi. Ularni odatda stilistikaning tropalar bo‘limida o‘rganiladi va bir predmet, narsa yoki hodisaning 

ikkinchi bir narsa predmet, hodisaga qiyoslanishi, ya’ni turli komponentlarning birikuvi asosida paydo 

bo‘ladi. 

Koreys tili komparativ frazeologlik birliklari quyidagi komponentlardan tashkil topadi: 

1. Qiyoslanadigan predmet, narsa, voqea nomini ifodalovchi komponent. Bu komponent boshqa 

komponentlarga nisbatan sub’yekt vazifasini bajaradi. 

2. Qiyoslashda tayanch vosita vazifasini bajaruvchi komponent. Bu komponent odatda obraz yaratuvchi 

so‘z vositasini bajarib u muqoyasaning ob’yekti deyiladi. 

 3. Ob’yekt va sub’yektni(birinchi va ikkinchi komponentni) o‘zaro biriktiruvchi qiyoslovchi 

bog‘lovchi. 

4. Sub’yekt va ob’yektning umumiy belgilarini ifodalovchi, ularning o‘rtasida ishlatiluvchi vositachi 

komponent. 

Komparativ frazeologik birlikni nutq jarayonida qo‘llash uchun uning birinchi komponenti (sub’yekti) 

bo‘lishi zarur. Ammo bu sub’yekt doimiy bo‘lmasligi, boshqa so‘zlar bilan osongina almashtirilishi 

mumkin. Bu sub’yektni material ifodalash doim o‘zgarib turishidan dalolat beradi, ob’yekt esa doimiy, 

ya’ni, o‘zgarmay qolaveradi. Masalan, yuqoridagi komporativ birlikning sub’yekti hisoblanmish «바람» 



 

komponentini osongina boshqa fe’l bilan almashtirib yangi komparativ frazeologik birlik hosil qilish 

mumkin: 

바람이 프우다 

발람이 나다. 

Sub’yekt komponentning bunday almashtirilishi ob’yekt ifodalagan ma’noning funksionalligiga, 

leksik-semantik hususiyatlariga umuman ta’sir qilmaydi. Chunki ular orasida mustahkam mantiqiy (logik) 

bog‘lanish mavjud- ulardan biri ikkinchisiga ham xarakterli. Umumiy bo‘lgan belgini ifodalab kelyapti. Shu 

sababli obrazli qiyoslashlar til birligi sifatida ikki komponentli hosilalar hisoblanadi va ulardan birinchisi 

ikkinchisiga ham daxldor bo‘lgan belgilarni, xususiyatlarni ifodalab keladi. 

Koreys tilida obrazli qiyoslashlarning komponentlari: -dek, xudi,aynan, kabi -처럼, -는 만킴, 같은, 

마치….처럼 singari qo‘shimcha va bog‘lovchilar bilan yoki ularsiz birikadi. Biroq qiyosiy komparativ 

birliklarning vujudga kelishida eng ko‘p qo‘llaniladigani « -dek»   처럼, qo‘shimchasi va «xuddi» 

마치….처럼 bog‘lovchisidir. Aynan shu vositalar yordamida ko‘plab komparativ frazeologik birliklar 

yaratilganligi kuzatiladi. Ammo ta’kidlash joizki «-dek» bog‘lovchisi bilan yasalgan barcha birliklar 

frazeologik birliklar hisoblanavermaydi, balki muayyan muallif tomonidan yaratilgan, tilda turg‘inlik kasb 

etmagan individual komparativ iboralar hisoblanadi.  

Obrazli komparativ frazeologik birliklarning semantik strukturasidagi o‘ziga xos xususiyatlarni 

o‘rganish uchun dastlab ularni bir xil grammatik strukturaga ega bo‘lgan oddiy qiyosiy iboralardan farqini 

o‘rganishimiz lozim. Bu maqsadda quyidagi ikki misolni qiyoslab ko‘ramiz: 

모델처럼 날씬해요 

인형처럼 예뻐요 

Birinchi misolda qiyoslash konkret. Birinchi komponentga (sub’yektga) xos bo‘lgan sifat (go‘zallik) 

teng ravishda ikkinchi komponentga (ob’yektga) ham tegishli ekanligi ta’kidlanayapti. Agar biz sub’yektni 

ifodalovchi so‘zni ob’yektni ifodalovchi so‘z bilan almashtirgan taqdirimizda ham ularning sintaktik 

funksiyasi o‘zgarsa ham, mantiqiy qiyoslanishi saqlanib qoladi. Ikkinchi misolda esa sub’yektga mansub 

bo‘lgan sifat ya’ni go‘zallik ob’yektga nisbatan orttirma darajada ifodalanayapti .Bu o‘rinda go‘zallik 

ob’yektga va sub’yektga bab- baravar xos sifat ekanligi haqida emas, sub’yektning ob’yektdan ham 

go‘zalroq ekanligi haqida gap ketyapti. Ayni paytda “qo’g’rchoq”, “인형” oti ham konkret ma’noda emas 

obrazli, ko‘chirma ma’noda ishlatilyapti. Shu sababli ibora tarkibidagi “qo’g’rchoq, “인형” oti ekspressiv-

emotsional funksiyani bajarayapti. Ya’ni chiroyli so‘zining ma’nosini yanada kuchaytiryapti. Bunday 

obrazlilik ularning tarjimasida qo‘yidagicha ifodalanadi: 

Modeldek kelishgan 

Qo’g’irchoqdek chiroyli 

Demak, obrazli komparativ birliklar oddiy qiyoslashlardan birinchi navbatda komparativ birlikning 

ikkinchi komponentining muayyan bir sifat yoki belgining namunasi sifatida metaforik (ko‘chma) ma’noda 

ishlatilishi bilan farq qiladi. Ayni paytda komparativ frazeologik birliklar, obrazli qiyoslashlar orqali 

vujudga kelsa ham, barcha obrazli qiyoslashlar tilning frazeologik fondidan joy olavermaydi. Demak, 

miqdoriy farqlar nafaqat obrazli va oddiy qiyoslashlarda, balki obrazli qiyoslashlar va obrazli komparativ 

frazeologik birliklar orasida ham o‘ziga xos ravishda namayon bo‘ladi. Bu farqlarni aniqlash frazeologik 

birliklarning semantik strukturasining o‘ziga xos xususiyatlarini ochish, ularning frazeologik xarakterini 

ilmiy asosda dalillashga xizmat qiladi. 



 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI 

1. Авдеева, Л.А., Воронцова, Т.В. Язык одного народа как средства трансляции культур народов 

мира // Международная конференция «Язык и культура». -М., 2001. - С. 85-86. 

2. Апресян Т.Я., Апресян Ю.Д. Об изучении смысловых связей слов. //ИЯШ, 1970, № 2, с. 32-

56. 

3. Арсентьева Е.Ф. Сопоставительный анализ фразеологических единиц. – Казань: изд-во 

Казанского университета, 1989, -126 с. 

4. Бакиров П.У. Универсальные пословицы разных языков обозначаюшие одну ситуацию. 

//Badiiy tarjimaning lingvo-poetik muammolari. Respublika ilmiy-amaliy anjumani. 2012-yil 23-24-

noyabr, Samarqand, 31-32 betlar. 

5. Брюховская Л.С. Язык как инвариант национального менталитета // Международная 

конференция. «Язык и культура». — М., 2001. -С. 90. 

6. Васкин Т.З. Основные способы перевода корейских пословиц и поговорок на русский язык. 

//Badiiy tarjimaning lingvo-poetik muammolari. Respublika ilmiy-amaliy anjumani. 2012-yil 23-24-

noyabr, Samarqand, 47-48 betlar. 

7. Телия В.Н. Первоочередные задачи и методологические проблемы исследования 

фразеологического состава языка в контексте культуры. /Фразеология в контексте культуры. – М., 

1999, -С. 13-24. 

8. Телия В.Н. Что такое фразеология. -М., 1966. 

9. Koreys xalq maqollari. «Jahon adabiyoti» , 2005, №5. 

10. Лингвистический энциклопедический словарь — Москва, 1990 

11. Лим Су. Корейские народные изречения. -М.:Главная редакция восточной литературы. 

«Наука», 182. -359 с. 

12. Shong Eong Jin. Koreys maqollari lug’ati Seul-Texaksa, 2006. - 217 б. 

13. Rahmatullayev Sh. O’zbek tilining izohli frazeologik lug’ati –T., “O’qituvchi”, 1978. 

14.윤희수. 관용어의 고정된 어순 분석 // 논문집 10. 금오 공과대학, 1989. – 11 p. 

15. 김 문 욱 한-우 사전 도서출판 베델사 2006 

  



 

ثانية"   اجنبية   لغة   تعلم   صعوبة   "اسباب   

 

العربية؟   اللغة   وخاصة   ثانية   لغة   تعلم   من   الدافع   هو   ما   سؤال   على   نجيب   ان   لابد   اولا   

تدريس لغة أجنبية أو أكثر مع اللغة الأم بقصد توسيع مفاهيم الطالب أو التلميذ من أجل توسيع فهمه وادراكه للعالم حوله وكل دولة 

لها طريقتها ونظامها التعليمي في تدريس اللغات الأجنبية19 لذا   تتعدد   الأسباب   لدى   الدارسين   للغة   العربية   من   غير   الناطقين   بها،   يمكن   

فى:   نحصرها   أن   

 سياسية   أسباب  -1

 اقتصادية   أسباب  -2

 اجتماعية   أسباب  -3

 ....الخ(   التعليم   )   ثقافية   أسباب  -4

 

  من   كثير   عند   رغبة   هناك   أن   نجد   حيث   التعليمية،   المؤسسات   فى   لنا   المعنى   هو   بالحديث،لأنه   الثقافى   العنصر   نخص   وسوف 

  على   الحصول   هو   دافعهم   الطلاب   معظم   أن   وأكثرها   متنوعة   تحديدا   الطلاب   لتعلم   والدوافع   العربية،   اللغة   تعلُّم   في   العالم   حول   الطلاب 

   يلى:   بعضهافيما   نحصر   المثال   سبيل   فعلى   الاسباب   تتنوع   وهنا   حياتهم،   فى   بها   يستفيدوا   أن   يمكن   معتمدة   شهادة 

 أسباب دراسة لغة ثانية 

 المهارات   اكتساب  -1

 بالنفس   الثقة  -2

 الخارج   إلى   الهجرة  -3

 الفن  -4

 الدراسة  -5

 الخارج   إلى   السفر  -6

 الخارجي   العالم   مع   التواصل  -7

 الذاكرة   ويقوّي   العقل   يغذي   اللغات   تعدد  -8

 والتجارة   الأعمال  -9

 والأدب   الثقافة  -10

جامعية.   شهادة   على   للحصول   تؤهلهم   التى   الطلبة   متطلبات   توفير   التعليميةفى   دورالمؤسسات   هنا   يظهر   لذا   

  على   كثيرة   صعوبات   لبعضهم   تظهر   قد   التعليمية   البرامج   بإحدى   الطلاب   التحاق   عند   أنه   نجد   الجزء   هذا   في   أكثر   نتعمق   وعندما 

  بها،   الناطقين   لغير   العربية   اللُغة   تعلم   صُعوبات   لى ع   الضوء   سنسلط   وإنما   عام   بوجه   لها   نتطرق   ولن   ثانية،   لغة   تعلم   فى   المتوقع   غير 

  ومن   تعلمها،   بمحاولة   القيام   عند   العربية   باللُغة   ينطقون   لا   الذين   الأشخاص   تواجه   قد   التي   والصُعوبات   المشاكل   من   العديد   يوجد   حيث 

الصعوبات:   هذه   بعض   

 : المُعلم   مصدرها   صُعوبات  -1

  ضليعا    ليس   أنه   أو   العربية،   اللُغة   فهم   من   كاف   غير   قدر   على   بها   الناطقين   لغير   ربية الع   اللُغة   بتعليم   يقوم   الذي   الشخص   يكون   قد 

. بها   ينطقون   لا   لمن   العربية   اللُغة   تدريس   بطرق   وخبيرا    

 

   الطالب   مصدرها   صُعوبات  -2

  الكافي   الجهد   بذل   ناحية   من   مُقصرا    الطالب   يكون   وقد   العربية،   اللُغة   تعلم   على   يُشجعه   الذي   والحافز   الدافع   إلى   الطالب   يفتقر   قد 

العربية.   اللُغة   لتعلم   

 التعليم   طريقة   مصدرها   صُعوبات  -3

  العملية   أثناء   في   التلقين   اسلوب   واستخدام   الترجمة،   على   كبير   بشكل   كالاعتماد   أو   الطلاب،   بين   الفردية   الفروق   مُراعاة   عدم 

   التعليمية. 
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   التدريس   منهج   مصدرها   صُعوبات  -4

   والتحدث.   الفهم   في   صحيحا    توظيفا    والصرفية   النحوية   القواعد   يوظف   لا   المنهاج   يكون   قد 

  المناسبة،   الحلول   لها   نضع   أن   استطعنا   المشكلة   تحديد   تم   إذا   أنه   مفادها:   لنتيجة   نتوصل   أن   يمكننا   المبسطة   المقدمة   هذه   بعد 

  أو   تعلم   بصعوبات   الخاصة   الحلول   بعض   لنطرح   الوقت   يحين   بية.وهنا العر   اللغة   وخاصة   الاجنبية   اللغات   تعليم   بعملية   لنرتقي   وذلك 

خاص:   بوجه   التعليمية   المؤسسات   في   بها   الناطقين   لغير   العربية   اللغة   تعليم   

الطالب:   أولا   

المعلم:   ثانيا   

التعليمية:   المؤسسة   ثالثا   

: يلى   فيما   أهمها   نحصر   ان   يمكن   بالطالب   تتعلق   التي   الحلول   

  وغيرها   ومعاهد   ومدارس   جامعات   من   الدولة   في   المؤسسات   كل   وأن   التعليم   في   المستهدف   هو   الطالب   أن   فكرة   وتعميق   غرس 

  التي   الخبرات   بهذه   الاستفادة   ثم   ومن   تعلمه   ما   إتقان   على   وقدرته   المطلوب   التعليم   على   لحصوله   الجهود   كافة   تسخير   الى   تهدف 

  بوجه   حياته   في   تعلمه   بما   الاستفادة   أو   العربية   للغة   معلما   يكون   أن   له   قدر   إن   بعد   فيما   طلابه   إلى   ينقلها   أن   الأمانة   وتحمله   اكتسبها 

 عام. 

الطالب:   على   يجب   وعليه   

. ويقدرالمسئوليةالتيسيتحملهافيمابعد   العربية   للغة   دراسته   في   يجتهد   أن  -1  

  مختلف   في   العربية   بالغة   الاليكترونية   المواقع   وحتى   والمجلات   والجرائد   والأبحاث   الخارجية   الكتب   قراءة   على   المداومة  -2

  ذلك   الفرصة،ويمكن   له   سنحت   متى   العربية   للغة   وتحصيله   إدراكه   توسيع   عليه   وإنما   الصف،   داخل   يدرسه   بما   يكتفى   ولا   المجالات 

. بمساعدةالمعلموتحتإشرافهوتوجيهه   الصعب   ثم   السهل   من   بالتدرج   

مثل   العربية   اللغة   في   الجمل   وتراكيب   الكلمات   معاني   لمعرفة   والمعلم   العربية   بالمعاجم   ة الاستعان    -3 :   والجملة   الفعلية   الجملة   

  الصف   في   وزملاءه   معلمه   مع   التحدث في وتصحيحهالهواستخدامها   التراكيب   تلك   استخدام   على   ليدربه   المعلم   إلى   والرجوع   الاسمية 

. متىأتيحتلهالفرصة   وغيرهم   

  لا   الذين   أقاربهوأقرانه   أو   أصدقائه   مع   حتى   وزملاءه،أو   معلمة   وخارجهمع   الصف   داخل   بالعربية   التحدث   على   المداومة  -4

  سيلجأ   هنا   الطالب   أن   )حيث   قصير   وقت   في   العربية   إتقانه   الى   سيؤدى   مما   التعليم   مهنة   وممارسة   تعليمهم   بغرض   العربية   يجيدون 

  من   يعد   وهذا   (   التعليمية   المنظومة   خارج   بها   يتحدث   أو   يعلمها   أن   يستطيع   التي   السهلة   الدروس   بعض   إتقان   إلى   نفسة   تلقاء   من 

  للقواعدواللغة   الطالب   فهم   يرسخ   الممارسة   طريق   عن   التطبيق   لان   الصف،   في   درسها   التي   القواعد   لتطبيق   العملية   التدريبات   أفضل 

  في   يدرسها   لم   التي   الجديدة   والتراكيب   للكلمات   ل أفض   فهم   تحدثا   التطبيق   يكسبه   كما   باستمرار،   مراجعتها   إلى   حاجة   في   يكون   فلا 

  في   التحدث   أن   كما   ،   الفصل   في   الدرس   أثناء   عليه   صعبت   التم   القواعد   وفهم   استساغة   على   القدرة   من   درجة   إلى   يصل   وربما   الصف 

.   طلاع والا   والتحصيل   الفهم   من   مزيد   إلى   نفسيا   ،ويعده   تعلماللغةالعربية   من   الطالب   وخوف   يذهبهيبة   الأحيان   بعض   

  مشاهدة   خلال   )من   الفصحى   بالعربية   الناطق   المسموع   للأعلام   الحديثة   الوسائل   طريق   عن   العربية   إلى   الاستماع   كثرة  -5

  بها   يتحدّث   التي   الطريقة   رؤية   على   تساعدك   التي   اليوتيوب   فيديوهات   وحتى   والوثائقيات   المقابلات   التلفزيونية،   البرامج   الأفلام، 

الناطقون   الرسميون   باللغ ة   مع   بعضهم   البعض( 20للتعود   على   العربية   والشعور   بالألفة   تجاهها،   كما   أن   السماع   أحد   التطبيقات   الهامة   

 –هنا يكون الطالب قد استوفى الجوانب الأربعة في تعلم اللغة )القراءة و   وأشمل،   أفضل   بصورة   العربية   فهم   على   الطالب   تساعد   التي 

التحدث(.  –الاستماع  –الكتابة   

 

 
 2https://n9.cl/akulv موقع فرصة  

https://n9.cl/akulv


 

بالمعلم   يتعلق   ما  : 

  يعمل   الذي   الوحيد   الهدف   وتحقيق   العبء   تحمل   في   الأكبر   النصيب   عاتقه   على   يقع   لذا   التعليمية   العملية   في   هوالأساس   المعلم   إن 

  الأربع   بمهاراتها   للعربية   الطالب   اتقان   فى   تتمثل   التي   نتيجته   ينتظر   بها،والذي   الناطقين   لغير   العربية   اللغة   تعليم   وهو   اجله   من 

وعملا .   فهما   التحدث(   –   الاستماع   –   الكتابة   –   لقراءة ا )   

  لغة   العربية   يتقنمعلماللغة   أن   الضروري   من  -1

  لا   المعلمين   بعض   أن   جليا   لنا   يظهر   أنه   وسيطةعندتدريسالعربيةللمستوياتالأولىالتيلايتحدثفيهاالطالببالعربيةأوفيبدايةتعلمه،علما 

الخ.   ....   والفيديوهات   الصور   مثل   أخرى   بطرق   المعلومة   إيصال   على   بقدرته   عنها   استعاط   انه   الا   الميزة   هذه   يمتلك   

  على   يكون   وأن   تحمله   الذي   التكليف   هذا   وأهمية   العربية   تعليم   في   الهام   لدوره   بها   الناطقين   لغير   العربية   معلم   وأدراك   فهم  -2

  من   غيرها   عن   تميزها   التي   وأساليبها   اعدها وقو   للعربية   التامة   والإجادة   عاتقة،   على   الملقاة   المهام   بأداء   قيامه   في   المسئولية   قدر 

 .اللغات 

  والأبحاث   الكتب   على   والاطلاع   بها،   الناطقين   لغير   العربية   اللغة   لتعليم   العربية   معلمي   بتأهيل   الخاصة   بالدورات   الالتحاق  -3

المجال.   بهذا   الخاصة   

  المشاركة   طريق   عن   وذلك   بها   الناطقين   لغير   العربية   تعليم في   نجاحا   خبراتمنسبقوهوالتيحققت   من   الاستفادة  -4

الفرصة.   له   اتيحت   متى   التدريبية   والدورات   والندوات   بالحضورأوبالأبحاثفيالمؤتمرات   

5- -   الفروقالفردية   تراعى   التي   و   للطالب   واتقانها   المعلومة   بإيصال   وخاصةتلكالتيتهتم   الحديثة   التدريس   بطرق   الالمام 

...   بينالطلاب   

  لها   جذرية   حلول   ووضع   معوقات   من   يطرأ   ما   ومناقشة   التدريس   هيئة   عضاء أ   بين   الخبرات   ونقل   الفريق   بروح   العمل  -6

التعليمية.   والعملية   الطالب   حاجة   تلبى   متطورة   تعليم   أساليب   واقتراح   

  والجسد   الوجه   حركات   )استخدام   مثل   العربية   اللغة   الطالب   اتقان   إلى   تؤدى   التي   المختلفة   التعليم   وسائل   استخدام  -7

  داخل   الحرة   والتحديات   المسابقات   إقامة   مع   بينهم،   والمناقشة   الحوار   وفتح   الطلاب   على   الأدوار   ىوتوزيع وتمثيلالمعنىبالصوتالموح 

المنافسة   لزيادة   الصف  . ( 

  فهموها   التي   النحوية   تطبيقالقواعد   على   الطلاب   حث  -8

  تطبيقات   من   لابد   بل   مكتوبة   بتدريبات   الاكتفاء   وعدم   بتطبيقاتعمليةوبكلماتأوجملجديدةمتعلقةبالدرسلتنميةمهارةالفهموالتحدث 

 عملية. 

  الأقل   على   او   الجديد   الدرس   بشرح   الطلاب   كل   يشمل   حتى   بينهما   فيما   بالتناوب   طلاب   وتكليف   الجديد   الدرس   عن   التنويه  -9

  في   العربية   استخدام   على   للطالب   الوقت   نفس   في   عمليا   تدريبا   يعد   والذي   جيدا   وفهمها   للدروس   الطلاب   اهتمام   لضمان   تلخيصه 

المتقدمة.   للمستويات   يفضل   الأمر   وهذا   معلما   أصبح   إذا   وتأهيله   والتعليم   دث التح   

  ذلك   أمثلة   ومن   الطلاب،   بين   الفهم   في   الفردية   الفروق   لمراعاة   الدرس   شرح   في   مختلفة   طرق   المعلم   استخدام  -10

  في   والمساعدة   التصحيح   على   المعلم   ويركز   الصف،   في   لزملائهم   الدرس   بشرح   الطلاب   من   للمتفوقين   والسماح   والتبسيط،   التكرار 

 التدريس. 

  بعنوان   المتصلة   الفرعية   العناوين   بوضع   والقيام   متصلة   فقرات   إلى   الطلاب   بمشاركة   الدرس   تقسيم  -11

  ما   الطالب   ليفهم   للدرس   الرئيسي   العنوان   ثم   الفرعية   العنوانين   دلالات   وبين   للجمل   التركيبية   الدلالات   بين   الدرس،والربط 

 يصعبعليهمنخلالسياقالشرح. 

  دور   من   لها   مما   الحالي   العصر   في   لها   العام   الدور   وادراك   التعليمية   العملية   في   الحديثة   بالتكنولوجيا   الاستعانة  -12

  والبرامج   الاليكترونية،   )الاختبارات   مثل   بها   كلفوا   التي   للواجبات   وأداهم   الطلاب   ومتابعة   ية التعليم   العملية   تسهيل   في   واضح 

 المفيدة(.   التعليمية 

 

 

 إعداد 

محمد   أحمد   محمود   أحمد   

   الأجنبية   اللغات   بكلية   محاضر 

بسمرقند   الأجنبية   اللغات   معهد   



 

VATAN KONSEPTINING BADIIY MATNDA VERBALLASHUVI 

 

B.Sh. Shuxratovna, katta-o‘qituvchi, 

 Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 

 

Annotatsiya: Konseptlarning umumiyligi ajralmas va makon sifatida yagona kontsept maydonni tashkil 

etadi. Har bir madaniyat olam madaniyat modelining bir qancha umumbashariy konseptlaridan iborat 

(masalan, vaqt, o‘lchov, muhabbat, axloqiy tushunchalar, aql, makon, unsurlarning mohiyati va boshqalar), 

ammo har bir millat ushbu konseptlar o‘rtasida o‘ziga xos munosabatlarga ega. Bu o‘ziga xoslik milliy 

olam qarashining asosini tashkil qiladi. Bunday jihatlar Saida Zunnunova va Pak Van So asarlarida 

alohida ajralib turadi va Sharq hayotiy falsafasida katta o‘rin tutadi. Sharq aholisi o‘z ona yurtiga hurmat 

va ehtirom bilan munosabatda bo‘lishini e’tibordan chetda qoldirib bo‘lmaydi. Ushbu dalilni tasdiqlovchi 

qayta ishlangan tasviriy materialga asoslanib, biz o‘zbeklar va koreyslar uchun asosiy tarkibiy qismlarni 

birlashtirgan VATAN konseptini ajratib ko‘rsatishni o‘rinli deb hisoblaymiz. 

Kalit so`zlar: milliy qadriyatlar, badiiy matn, ekzistensial toifa, metafizik tabiat, semiotik tizim, 

kognitiv- konseptual, konsentrik va ekssentrik shahar 

 

Ko‘pgina tadqiqotchilarni kuzatib, biz milliy kontseptual soha individual, guruh, sinf, milliy va 

umuminsoniy tushunchalar to‘plamidan iborat, deb hisoblaymiz. Bu umuminsoniy qadriyat konseptlaridir. 

Umuminsoniy konseptlarga “Vatan”, “ona”, “oila”, “erkinlik”, “sevgi”, “e'tiqod”, “do‘stlik” kabi asosiy 

konseptlar kiradi va ular asosida milliy madaniy qadriyatlar shakllanadi. “Vaqt”, “makon”, “sabab” va 

boshqalar kabi fundamental universal konseptlar shular jumlasidandir. Bu universal tushunchalarning 

mavjudligi xalqlar o‘rtasida o‘zaro tushunish imkonini yaratadi. Shu bilan birga, har bir millatning o‘z 

dunyo qarashi va qadriyatlari miqyosi mavjud bo‘lib, madaniyat esa olamni anglash asosida ong va xatti-

harakatlarning o‘ziga xos stereotiplarini shakllantiradi. Turli xalqlarda qadriyatlar tizimi turlicha. Milliy 

qadriyatlar tizimini bilish juda muhimdir, chunki bu quyidagilarga imkon beradi:1) ma’lum bir millat 

vakillarining xatti-harakatlarini bashorat qilish; 2) turli millatlar o‘rtasidagi aloqa natijasini modellashtirish; 

3) millatlararo nizolardan qochish; 4) odamlarni samarali boshqarish; 5) ma’lum bir millat uchun narsalar 

va xizmatlarning reklamasini tuzish va h.k. 

D.Аshurova konseptni verballashtiruvchi eng asosiy til birliklaridan biri badiiy matn ekanligini qayd 

etadi va “ijtimoiy – madaniy  va hayotiy qadriyatlarni aks ettiruvchi  tizim sifatida badiiy matn  estetik 

qadriyatga aloqador,  emotsional, madaniy axborot manbai va saqlovchisi” hamda “o‘zida umumbashariy, 

milliy-madaniy va muallifning individual tajribasi, madaniyatini aks etuvchi olamning milliy manzarasini 

aks etadi”- deb ta’kidlaydi. 

Ikki toifa - makon va zamon  asosiy ekzistensial toifalarga kiradi, inson tomonidan ongli materiya 

mavjudligining ikkita eng muhim shaklni shakllantirish,  koinotning eng murakkab sirlarini belgilash va 

insonning ma'lum bir joy va vaqtga yo‘naltirilishining oddiy shakllarini tushunish maqsadida tilga kiritilgan 

[Makarova 2003: 9]. Bunday jihatlar Saida Zunnunova va Pak Van So asarlarida alohida ajralib turadi va 

Sharq hayotiy falsafasida katta o‘rin tutadi. Sharq aholisi o‘z ona yurtiga hurmat va ehtirom bilan 

munosabatda bo‘lishini e’tibordan chetda qoldirib bo‘lmaydi. Ushbu dalilni tasdiqlovchi qayta ishlangan 

tasviriy materialga asoslanib, biz o‘zbeklar va koreyslar uchun asosiy tarkibiy qismlarni birlashtirgan 



 

“vatan” konseptini ajratib ko‘rsatishni o‘rinli deb hisoblaymiz. Saida Zunnunova va Pak Van Soning 

tahlilga tortilgan hikoyalarida voqealar asosan shaharda sodir bo‘ladi.  

O‘zbekiston shahri – o‘ziga xos hodisa bo‘lib, u turli xil xususiyatlarni namoyon qiladi va butun 

mamlakatga xos bo‘lgan sharqona go‘zallik, o‘ziga xoslik, turmush tarzi va inson mavjudligining boshqa 

ko‘plab jihatlari hayotning turli tomonlarini birlashtiradi. Shahar turli madaniyatlarda yo‘llarning, savdo 

yo‘llarining kesishish nuqtasi, atrofdagi makonni nafaqat geografik, balki metafizik ma'noda ham 

birlashtiruvchi o‘ziga xos markaz sifatida qabul qilinadi. Shahar dunyo modelining aksi. Binobarin, shahar 

me'morchiligi, ko‘chalarning joylashishi, shahar devoridagi darvozalar, masjidlar, ibodatxonalar va 

bozorlarning nisbati - bularning barchasi asosan tizimiga muvofiq qurilgan. Shaharning metafizik tabiati 

uning toponimiyasini semiotik tizim sifatida ko‘rib chiqishga imkon beradi, unda har bir tasvir-sxemaga 

ma'lum bir ramziy ma'no beriladi: 

 “... Shahar manzarasi boshlandi, shanba bo‘lgani uchunmi, ko‘chalarda odam ko‘p, choyxonalar ham 

gavjum...”, “Tanish choyxona uning xayolini bo‘ldi. Avtobus to‘xtab turar, odamlar tushib bo‘lishgan edi, 

sal bo‘lmasa o‘tib ketar ekan. Magazin oynalariga osilgan narsalarni tomosha qilganicha asta yurib ketdi. 

Katta imoratlar orqada qolib, anhor yoqalagan torroq yo‘ldan  eski mahalla boshlandi”, “...Obod shaharda, 

shinam, qulay uylarda yashab, qishloqdagi sigir, buzoqlarni eslash noshukurlikmi?...”  

Pak Van So hikoyalarining harakat joyi ham asosan - shahar, aniqrog'i, poytaxt Seul. Qahramonlar 

shaharning kambag'al va boy joylarida yashaydilar. Ba'zida voqealar cheklangan maydonda, bir qatorda 

yoki uyda sodir bo‘ladi. Hikoya chizig'ini tashkil qilish uchun ko‘pincha bo‘shliqlarni taqqoslash usuli 

qo‘llaniladi. Shahar turli qiyofada taqdim etilgan, qahramonlarning unga munosabati ham har xil: 

“...Biz Beshinchi xiyobonga keldik. Xan meni ko‘nglimni biladigan savollar bilan o‘zini qiynamay, 

ikkinchi qavvatdagi choy uyiga ko‘tarila boshladi...”, “Hech qanday pastlash va ko‘tarilishlarsiz uzun asfalt 

yo‘l to‘g‘ri chiziq bo‘ylab universitet eshigigacha cho‘zilgan, ikki tomondan daraxtlar tartib bilan ekilgan”, 

“Qulay, shinam uylarda yashash barcha noqulayliklarni, hatto eng kichigini ham unutishga olib kelar ekan”.  

Ma’lumki, Janubiy Koreyaning poytaxti Seul jahon madaniyatining eng katta va maftunkor 

shaharlaridan biri. O‘zining iqtisodiy, siyosiy va madaniy hayoti hisobiga Seul hamisha turli-tuman 

odamlar: yaxshiroq hayotni izlovchi odamlardan tortib madaniyatning turli jabhalari namoyandalari, 

xususan shoir va  yozuvchilarning e’tiborini tortgan va tortib kelmoqda. Pak Van So hikoyalarining tahlili 

natijalari quyidagi kognitiv-konseptual ma’nolarga ega ekanligini ko‘rsatdi. Ba'zida voqealar cheklangan 

maydonda, bir qatorda yoki uyda sodir bo‘ladi. Hikoya chizig'ini tashkil qilish uchun ko‘pincha 

bo‘shliqlarni taqqoslash usuli qo‘llaniladi. Shahar turli qiyofada taqdim etilgan, qahramonlarning unga 

munosabati ham har xil. Xarakterli jihati shundaki, tabiatning tavsifi bu erda kamdan-kam uchraydi va qoida 

tariqasida, u funktsional yukni ko‘taradi. Bunday holda, vaqtga bog'liqlik muhim rol o‘ynaydi, xususan, yil 

fasli. Bitta hikoyada voqea qahramonlar ochiq bo‘sh joyda tabiiy hayot kechiradigan va tabiatning o‘zini, 

uning tabiiy go‘zalligini aks ettiradigan qishloqda sodir bo‘ladi. Pak Vanso asarlarida rangli tasvirlar keng 

tarqalgan emas. Muallifning dunyoqarashini ifodalash usuli sifatida rangdan foydalanadi. Insonni, uning 

tashqi ko‘rinishini va kiyimini tavsiflashda ishlatiladigan rang belgilari bir qarashda faqat rang berish 

ko‘rsatkichlari bozx‘lib tuyuladi, lekin aslida ular qahramonning ma'lum bir “dunyo” ga aloqadorligining 

ma'lum bir belgisini o‘z ichiga oladi. Ba'zi hikoyalarda rangsiz muhit orasida rang bilan tasvirlangan bitta 

narsa yorqin nuqta sifatida ajralib turadi. Bunday hollarda rang ramz vazifasini bajaradi. Rangning yo‘qligi 

tabiiy hayot quvonchidan mahrum bo‘lgan dunyoning jonsizligini ko‘rsatadi, bunda sun'iy hamma narsa 

tabiiy o‘rnini egalladi va aksincha, “rang tavsiflari” tabiiy insoniy munosabatlar maydoni bilan bog'liq. 



 

Yu.M.Lotman “Sankt-Peterburg ramzlari va shahar semiotikasi muammolari” maqolasida konsentrik va 

ekssentrik shahar tushunchasini kiritadi: “Semiotik makonda shaharning konsentrik joylashuvi odatda 

tog'dagi (yoki tog'lardagi) shahar tasviri bilan bog'liq. Bunday shahar yer va osmon o‘rtasida vositachi 

bo‘lib, uning atrofida genetik reja haqidagi afsonalar to‘plangan (qoida tariqasida, uning asos solinishida 

ma’budlar ishtirok etishgan), uning boshlanishi bor, lekin oxiri yo‘q - bu “abadiy shahar”. Ekssentrik shahar 

madaniy makonning “chekkasida” : dengiz qirg'og'ida yoki daryoning bo‘yida Joylashadi. Bu yerda 

"yer/osmon" qarshiligi, balki "tabiiy/sun'iy" qarama-qarshilik kuchayadi. Bu tabiatga qarshi va u bilan 

kurashda yaratilgan shahar bo‘lib, shaharni talqin qilish uchun ikki baravar imkoniyat beradi: bir tomondan 

aqlning unsurlar ustidan qozongan g‘alabasi, ikkinchi tomondan esa tabiiy tartibning buzilishi.  

Insoniyat rivojlanishining dastlabki bosqichlaridayoq inson va tabiat o‘rtasidagi chambarchas bog'liqlik 

kuzatiladi [Makovskiy 1996: 6]. Hatto ibtidoiy jamiyat davrida ham olamning antropomorf va zoomorfik 

modellari birlamchi hisoblangan (ular orasida dunyoni ilon va toshbaqa bilan identifikatsiya qilishni alohida 

ta'kidlash kerak) [Rushdie 1991:56-59] Bu tendentsiya ayniqsa Sharq madaniyatida yaqqol namoyon bo‘lib, 

uning mohiyati tabiiy jarayonlar bilan chambarchas bog'liqdir. Shunday qilib, Sharqda tabiat inson bilan 

sodir bo‘ladigan barcha jarayonlarning o‘lchovidir. Inson bunga bog'liq bo‘lib, uning barcha faoliyati tabiat 

bilan bog'liq. Sharq madaniyatida o‘simliklar katta rol o‘ynaydi. Madaniyatning bu xususiyati Saida 

Zunnunovaning badiiy nasrida o‘z ifodasini topgan. Yozuvchining badiiy adabiyotida O‘zbekistonga xos 

ko‘plab o‘simliklar, masalan, anor, qovun, shaftoli, o‘rik, paxta, o‘sma va boshqalar qayd etilgan. Zero, 

Sharqning beg'ubor tabiatining g'ayrioddiy go‘zalligi O‘zbekistonga xosdir: “Bahor boshlanyapti. Oppoq 

uvada bulutlarni shamol haydaydi. Osmonning ko‘ngillarga yorug’lik to‘ldiradigan shaffof rangi ko‘rinadi. 

Quyoshning issig’i nam tuproqdan, ivigan bo‘g’otlardan hovur ko‘taradi. Daraxtlarning badaniga ham 

yashillik yugurib qolgan. Qishdan zerikkan odamlar hovli tozalashga shoshiladilar”. “Vahobjon bir 

o‘rtog’inikiga borganida otquloqdek bo‘lib yotgan o‘smaga ko‘zi tushgandi” (25 b.). Surmarang osmonda 

yulduzlar juda tiniq porlar, kuzning muzdek, junjiktiruvchi shamoli esardi. 

Quyosh qip-qizarib borliqqa anor suvi purkayotgandek bo‘lib botardi. Muzdek shabada Vahobjonning 

yuzlariga mayin urilar, mo‘rilardan osmonga o‘rmalayotgan tutunlar yangi ko‘tarilgan tok poyalari ustida 

asta yoyilib ketar, allaqayerdan yangi yopilgan nonning hidi kelardi (28 b.). 

Kuz bоshlanyapti. Daraxtlarning bargi xira tortib qolgan. Osmon biram tiniq, bag’riga singib ketging 

keladi... Xazonlar tusha boshlabdi (29b.).  

Bu madaniyatining o‘ziga xos va noyob an'analari va xususiyatlarini saqlab qolishga yordam beradi. 

O‘zbekiston boy va unumdor yer bo‘lib, u yerda eng yaxshilari o‘sadi va yashaydi.  

Boshqa har qanday xalq singari, o‘zbeklar ham o‘z mamlakatlariga sevgi va hurmat bilan munosabatda 

bo‘lishadi va uni eng yaxshi deb bilishadi. Ular uchun yer yuzida bundan jozibali joy yo‘q.  O‘zbeklar uchun 

dala odatiy hodisa, shuning uchun o‘zbeklarning vatani haqida gapirganda, mahalliy aholi uni dala bilan 

bog'laydi:  

           “...Mana shu ufqqacha tutashgan dalaga uning peshona teri ko‘p to‘kilgan” (28b.).  Qishloq 

yo‘liga kirgan abtobus oynasidan haydalgan, qorayib ko‘pchigan yer ufqqacha cho‘zilib yotar, tol barglari 

mayin tebranib bahor nafasini ufyrayotganday edi (25b.). 

 Yozning oxiri kuzning boshi edi. Osmon tiniq, suvlar tingan. Yaproqlar hali sarg’aymagan. Ko‘m-

ko‘k paxtazorning ustida shulami, havomi mayin, sokin jimirlaydi. G’o‘zalar ko‘sak tugib yotibdi. () 

Xarakterli jihati shundaki, tabiatning tavsifi Pak Van So hikoyalarida  kamdan-kam uchraydi, 

funktsional yukni ko‘taradi. Bunday holda, vaqtga bog'liqlik xususan, yil fasli muhim rol o‘ynaydi, Bitta 



 

hikoyada voqea qahramonlar ochiq bo‘sh joyda tabiiy hayot kechiradigan va tabiatning o‘zini, uning tabiiy 

go‘zalligini aks ettiradigan qishloqda sodir bo‘ladi. Pak Van So asarlarida rangli tasvirlar keng tarqalgan 

emas. Qoida tariqasida, u muallifning dunyoqarashini ifodalash usuli sifatida rangdan foydalanadi. Insonni, 

uning tashqi ko‘rinishini va kiyimini tavsiflashda ishlatiladigan rang belgilari bir qarashda faqat rang berish 

ko‘rsatkichlari bo‘lib tuyuladi, lekin aslida ular qahramonning ma'lum bir “dunyo” ga aloqadorligining 

belgisini o‘z ichiga oladi. Ba'zi hikoyalarda rangsiz muhit orasida rang bilan tasvirlangan bitta narsa yorqin 

nuqta sifatida ajralib turadi. Bunday hollarda rang ramz vazifasini bajaradi. Rangning yo‘qligi tabiiy hayot 

quvonchidan mahrum bo‘lgan dunyoning jonsizligini ko‘rsatadi, bunda barcha sun'iy narsa tabiiy o‘rnini 

egallgan va  "rang tavsiflari" tabiiy insoniy munosabatlar maydoni bilan bog'liq. 
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SINESTEZIYA - METAFORANING BIR TURI SIFATIDA  

 

Sh.K.Eshimova  

Koreys filologiyasi kafedrasi 

katta o’qituvchisi  

 

       Annotatsiya: Ma’lumki, beshta sezgi organimiz bizni o’rab turgan dunyo haqida ma’lumot 

olishimiz uchun muhim vazifani bajaradi. Aynan ular yordamida biz ob’yektlar va hodisalar haqida 

tasavvur hosil qilamiz. Ularning har biri ko’rish, eshitish, hidlash, teginish va ta’m kabi ma’lum bir sezgi 

vazifasini ifodalaydi. Biroq, idrok etishning ba’zi mexanizmlari tufayli turli sezgilar orqali olingan 

ma’lumotlar o’zaro ta’sir qilishi va o’zaro bog’lanishi mumkinligi isbotlandi. Bunday o’zaro ta’sir 

shakllaridan biri, sezgi modallari bir-birini to’ldiradigan «barcha sezgilar birgalikda ishlaydigan» 

sinesteziya hodisasidir. Sinesteziya (yunoncha synaisthesis - «aralash sezgi») - bu turli sezuvchanlik 

sohalari fazilatlarining o’ziga xos birikmasi bo’lib, bunda bir modallikning fazilatlari boshqasiga o’tadi. 

Ushbu maqolada shular bo’yicha batafsil ma’lumotlar va fikrlar keltirib o’tilgan. 

        Kalit so’zlar: sinesteziya, kontekst, allegoriya, trop, tafakkur, assotsiatsiya, sinestetik metafora, 

lingvistik metafora, semantika. 

       

  Sinesteziyaga dastlab psixofiziologik hodisa sifatida qaralgan. Biroq, XIX asrning 80-yillaridan 

boshlab tilshunoslikda ham unga faol qiziqish bildirila boshlandi. Tilshunoslik kontekstida «sinesteziya» 

atamasi sezgilararo assotsiatsiyalar jarayonini ham, uning natijalarini ham, ya’ni sezgi belgilarini bir sezgi 

a’zosidan ikkinchisiga o’tkazish asosida qurilgan leksik yoki frazeologik birliklarni anglatadi. Ko’pgina 

olimlar, xususan, rus olimi E.V. Klyuev, sinesteziyani metaforik troplarga bog’laydi. Biroq, sinesteziya 

o’xshashlik assotsiatsiyasiga (masalan, allegoriya, oksimoron, metafora va boshqalar) asoslangan boshqa 

troplar orasida ajralib turadi. Chunki u «bir vaqtning o’zida bir nechta sezgi sohalari - aytaylik, ko’rish va 

eshitish, ta’m, hid yoki teginish, shuningdek, turli xil kombinatsiyalarni o’z ichiga oladi».21 

Amerikalik tilshunos Benjamin Uorf sinesteziya hodisalariga alohida qiziqish bildirar ekan, ularga 

quyidagicha ta’rif beradi: «Sinesteziya bu bir sezgi a’zolari yordamida boshqa sezgilar sohasi bilan bog’liq 

hodisalarni idrok etish qobiliyati, masalan, rang yoki yorug’likni tovushlar orqali idrok etish va aksincha, 

fazoviy atamalar nuqtai nazaridan fazoviy bo’lmagan tasvirni bildiruvchi lingvistik metafora tizimi orqali 

yanada ongliroq qilish qobiliyatidir». Bundan ko’rinadiki fazoviy bo’lmagan idrok sohasiga tegishli bo’lgan 

fikrlar, his-tuyg’ular yoki tovushlar fazoviy elementlarni bildiruvchi leksemalar yordamida uzatiladi va shu 

bilan go’yo bizning fikrlarimiz, his-tuyg’ularimizga, tovushli hislarimizga xos bo’lmagan rang, shakl, 

kontur, tuzilish kabi xususiyatlarni beradi22. Muallifning sinestetik metaforaning bu xususiyati san’atda 

ulkan rol o’ynaydi, degan fikriga qo’shilmaslikning iloji yo’q. 

       Boshqa tomondan qaralganda, «sinesteziya o’quvchiga yozuvchi va shoirning dunyoqarashi va 

munosabatining o’ziga xos xususiyatlarini, uning tevarak-atrofdagi voqelikka qarashini ochib beruvchi 

 
21 Клюев Е.В. Риторика. Инвенция. Диспозиция. Элокуция : учеб. пособие для вузов. – М.: ПРИОР, 1999. 
22 Уорф Б. Л. Отношение норм поведения и мышления к языку // Новое в лингвистике. – М.: Издательство иностранной 

литературы, 1960.  

 



 

o’ziga xos stilistik belgidir» 23 . Sinestetik metaforalarning qo’llanilishi «shoirning ichki dunyosi, 

tafakkurining o’ziga xos jihatlari, ehtiroslari, mayllarini anglash imkonini beradi». 24  Sinesteziyaning 

adabiyot uchun ahamiyati beqiyos. Chunki bu trop yorqin tasvirlarni yaratishga va hatto eng murakkab his-

tuyg’ularni yetkazishga yordam beradi, shuningdek, o’quvchida muallifning munosabati haqida tasavvurni 

shakllantiradi. Sinestetik metafora ko’pincha kutilmagan kombinatsiyalarni o’z ichiga oladi va shu bilan 

matn imkoniyatlarini, uni idrok etish chegaralarini kengaytiradi. Shu o’rinda o’zbek adabiyoti vakillari 

ijodidan sinestetik metaforaga oid bir nechta misollarni ko’rib chiqsak. O’zbek she’riyati sinestetik 

metaforalarga boy. Masalan, atoqli shoir Abdulla Oripovning «Aprel» she’rida quyidagi birikmani uchratish 

mumkin:  

Borliq kiyib olgan moviy bir libos, 

Yel esar-bahorning pildiroqlari. 

Atrofni chaqirar yashil bazmga 

Aprel osmonining qaldiroqlari 

Shuningdek, Erkin Vohidovning  

          Favqulodda topishdilar ikkala yosh,  

         Qiz husnda tengsiz edi misli lola. 

         Ikkisin ham siylar edi saxiy quyosh, 

         Quyoshim,deb kuylar edi shoirbola,  

kabi satrlarida ham sinestetik metaforaning mohirona ifodasini ko’ramiz. Sinesteziyaning yuksak 

ifodasini Zulfiyaning «Bahor keldi seni so’roqlab» she’rida ham uchratamiz. 

                   Salqin saharlarda, bodom gulida, 

                  Binafsha labida, yerlarda bahor. 

                  Qushlarning parvozi, yellarning nozi, 

                  Baxmal vodiylarda, qirlarda bahor .25 

        O’zbek shoirlari ijodidagi sinestetik metaforalarning ko’pligini, birinchi navbatda, ular ramziylik 

belgilari bo’lishi bilan ham izohlash mumkin. Badiiy maqsadlarga erishish uchun sinesteziyadan faol 

foydalanish nafaqat o’zbek simvolistlariga, balki koreys ijodkorlari orasida ham urf bo’lgan. 

        Ko’plab mualliflarning fikriga ko’ra, koreys tilida hissiy holatlarni yetkazib berishda hissiyotlarga 

ko’proq e’tibor beriladi, ularni farqlash uchun koreys tilida leksik va grammatik iboralar anchagina. Shu 

bois sinesteziyadan foydalanishdagi misollarni koreys mualliflarining ijodida ham ko’p uchratish mumkin.  

        Koreys adabiyotida sinesteziya qo’llanilishiga misol sifatida koreys klassik adabiyoti 

namoyandasi 윤동주 (Yun Dong Ju) ijodini keltirishimiz mumkin. Adibning  

죽는 날까지 하늘을 우러러 

한 점 부끄럼이 없기를, 

잎새에 이는 바람에도 

 
23 Сатретдинова, А. Х. Синестезия как основной стилеобразующий элемент поэтического текста Серебряного века // 

Известия ПГУ им. В.Г. Белинского. – 2012. – № 27. – С. 392-395. 

 
24 Уорф Б. Л. Отношение норм поведения и мышления к языку // Новое в лингвистике. – М.: Издательство ино-странной 

литературы, 1960. – 464 с. 
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나는 괴로워했다. 

별을 노래하는 마음으로 

모든 죽어 가는 것을 사랑해야지 

그리고 나한테 주어진 길을 

걸어가야겠다.26 

오늘 밤에도 별이 바람에 스치운다 

misralarida shoir tuyg’ulardan foydalangan holda inson obrazini yaratadi, uning mohiyatini tabiat 

hodisalari bilan qiyoslaydi. Koreys she’riyatida shuningdek 정호승 (Jeong Ho Seung) ham sinestetik 

metaforadan keng foydalangan. Shoirning  

첫눈 오는 날 만나자 

어머니가 싸리빗자루로 쓸어놓은 눈길을 걸어 

누구의 발자국 하나 찍히지 않은 순백의 골목을 지나 

새들의 발자국 같은 흰 발자국을 남기며 

첫눈 오는 날 만나기로 한 사람을 만나러 가자 

she’rida muallif oq rangning soyalaridan biri bo’lgan qor rangidan soflik, tozalikni ifodalab sevgining 

nozik ohanglarini tasvirlashda oq rangdan foydalanadi va taxmin qilish mumkinki, u ishqqa bo’lgan 

munosabatni mana shu sinestetik taqqoslash yordamida yetkazishga muvaffaq bo’ladi. 

Yuqorida aytib o’tilganidek inson ongi tashqi omillar ta’sirini asosan beshta sezgi a’zosi yordamida 

sezadi. Bular: ta’m bilish미각, eshitish 청각, ko’rish시각, hid bilish 후각 va teri orqali sezish 촉각. Barcha 

sezgi a’zolarimiz bizga atrof-muhitning turli xil ta’sirlarini seza olish, ularni ongimizda analiz-sintez qilish 

imkonini beradi. Ba’zi bir insonlarda shunday holat ham kuzatilishi mumkinki, bir vaqtning o’zida bir 

nechta sezgi a’zolari birgalikda ishlaydi va ongda ma’lum bir holat kuzatiladi. Ushbu holat fanda o’z nomiga 

ega bo’lib, u sinesteziya deb nomlanadi. 

Sinesteziyani tushunish uchun biz tavsiflash tamoyillarini tushunishimiz kerak. Ta’rifning asosi ikki xil 

ob’ektda muvofiqlikni topishdir. 

Misol Sinesteziya Tarjima 

동행 쪽빛 바람 

 

촉각의 시각화 

(Teri olqali sezish 

va ko’rish hissi) 

Sharqqa tomon esgan shamol 

매운 계절의 채찍에 갈겨 

 

미각의 촉각화 

(Ta’m sezish va 

teri orali sezish hissi) 

Achchiq mavsumning qamchisi 

bilan kaltaklangan 

내비 허리에 새파란 

초댕달이 시리다 

 

시각의 촉각화 

(Ko’rish va teri 

orqali sezish hissi) 

Osmonning belidagi sovuq 

yarim oy  

 
26 윤동주( Yun Dong-ju) 



 

고향의 저문 강물 소리가 

묻어 있다 

 

청각의 시각화 

(Eshitish va 

ko’rish hissi) 

Ona shahrimning tubida daryo 

suvining ovozi ko’milgan 

매아리가 자맥질을 하는 곳 

 

청각의 시각화 

(Eshitish va 

ko’rish hissi) 

Lochinlar chug’urlagan joy 

        Tilshunoslik sohasida sinesteziya odatda metafora nuqtai nazaridan tushuniladi. Ullmann (1963) 

19 - asrda ingliz, fransuz va venger tillarida yozilgan she’rlarni tahlil qilib, u sinesteziya o’tkazishda uchta 

asosiy tendentsiyani keltirib chiqaradi. Birinchidan, «teginish → issiqlik → ta’m → hid → eshitish → 

ko’rish» yo’naltirilgan tendentsiyasi mavjud. Bu «ierarxik taqsimot» deb nomlanadi. Ammo, shuningdek, 

uning gipotezasi universal tarzda o’rnatilishi uchun ko’proq lingvistik misollarni yanada kengroq tekshirish 

zarurligini tan oladi. O’rganilgan til ob’ektlari ingliz tilidan xitoy, koreys, italyan va yapon kabi bir necha 

tillarga doimiy ravishda kengaytirildi. Biroq, ko’plab tillar, shu jumladan koreys tili ham tadqiqot mavzusi 

bo’lib qolmoqda. 

       Sinesteziya sohasiga qiziqish, asosan, XIX asrdan boshlangan. Dastlab u faqatgina psixofiziologik 

holat deb qaralgan. Ammo keyinchalik, sinesteziyaning tilshunoslik va badiiy adabiyot bilan uzviy ravishda 

bog’langanligi yaqqol oydinlashdi. Ko’plab olimlar bu sohaga qiziqish bildirganlar va o’z asarlarida, ilmiy 

izlanishlarida sinesteziyaga nisbatan ta’rif berib o’tganlar. Aslini olganda ham badiiy adabiyotlarda 

qo’llaniluvchi metaforik misollar va obrazlarni uchratishimiz mumkin. Fikrimizcha, aynan, sinesteziya, 

ya’ni metaforik o’xshatishlar o’quvchiga yozuvchining dunyoqarashi, uning ijodining o’ziga xos 

xususiyatlarini anglatib turadi. Chunki har qanday ijodkor o’xshatishlar qila oladi. Ammo badiiy jihatdan 

mukammal o’xshatishlar kamdan kam ijodkorlar asarida uchraydi. O’zbek tilshunosligida sinesteziya 

bo’yicha ma’lumotlar hali ko’p emas. Tilshunos olim M.Mirtojiyevning «O’zbek tili semasiologiyasi» 

asarida ushbu sohaga ta’rif berib o’tadi. Adabiyotshunos S.Quronov «Sinesteziya hissiy a’zolarning bir 

vaqtda faoliyat olib borishi, olingan hisning qorishib ketishi demakdir» degan edi. Aytish mumkinki, 

sinesteziya hodisasi badiiy obraz yaralishidagi murakkabliklar bilan ham uzviy bog’liq. Shu sababdan ham 

hozirgi zamon san’atshunosligida badiiy sintez masalasini ham o’rganishga katta e’tibor qaratilmoqda. 

Ya’ni ijodkor asar yaratar ekan o’z qobiliyatiga monand sinkretik obrazlarni dunyoga keltiradi. Yevropada 

sinesteziyani insonlardagi noyob qobiliyat deb ham e’tirof etishgan. Sinesteziya haqida dastlabki 

tushunchalarni insonlar ongida shakllantirish uchun ham albatta u haqida yetarlicha ma’lumotga ega 

bo’lishimiz lozim. Ushbu holatdagi insonlarda badiiy tasavvur ancha kuchli bo’ladi, ehtimol, aynan shu 

tufayli ular orasidan yozuvchi va shoirlarni ko’proq uchratamiz. 

        Inson ongi tashqi omillar ta’sirini asosan beshta sezgi a’zosi yordamida sezadi. Bular: hid bilish, 

ta’m bilish, ko’rish, eshitish va teri orqali sezish. Barcha sezgi a’zolarimiz bizga tashqi muhitning turli xil 

ta’sirlarini seza olish, ularni ongimizda analiz-sintez qilish imkonini beradi. Ba’zi bir insonlarda shunday 

holat ham kuzatilishi mumkinki, bir vaqtning o’zida bir nechta sezgi a’zolari birgalikda ishlaydi va ongda 

ma’lum bir holat kuzatiladi. Ushbu holat fanda o’z nomiga ega bo’lib, u sinesteziya deb nomlanadi.  

       O’zbek tilshunosligida ham sinesteziya mavzusiga alohida e’tibor qaratish lozim. Yevropada 

sinesteziyani insonlardagi noyob qobiliyat deb ham e’tirof etishgan. Sinesteziya haqida dastlabki 

tushunchalarni insonlar ongida shakllantirish uchun ham albatta u haqida yetarlicha ma’lumotga ega 



 

bo’lishimiz lozim. Ushbu holatdagi insonlarda badiiy tasavvur ancha kuchli bo’ladi, ehtimol, aynan shu 

tufayli ular orasidan yozuvchi va shoirlarni ko’proq uchratamiz.   

        Umuman olganda, bu «달콤한 목소리 - shirin ovoz» va «따뜻한 색 - iliq rang» kabi bir hissiy 

soha boshqasiga bog’langan assotsiatsiyani anglatadi. Sinesteziya - bu inson tushunchasi haqidagi tadqiqot 

bo’lgan va keyinchalik taniqli jurnalda yanada aniqroq taqdim etilgan.   

       An’anaviy lingvistik tadqiqotlarda metafora odatda semantika yoki tushunchalar emas, balki so’z 

yoki tildan foydalanishga bog’liq deb hisoblangan. Lekin Lakoff va Jonson (1980) tomonidan bunday 

an’anaviy tushunchalar butunlay bekor qilingan, ya’ni metafora oddiygina til, u nafaqat texnik mahorat, 

balki inson tushunchalarini anglash mexanizmi ham chuqur aks etishi natijasida tan olinadi. Metaforik 

assotsiatsiya kontseptual darajada yuzaga keladigan ko’chirish munosabati bo’lib, bunday o’tkazish ikkita 

mustaqil kontseptual soha, manba va maqsad o’rtasida sodir bo’lib, ular aniqroq sohadan mavhumroq 

sohaga o’tadi. (Lakoff va Jonson 1980). Asosiy jihatlardan biri shundaki, she’riy metafora kundalik tilda 

qo’llaniladigan metaforalardan tubdan farq qilmaydi, ya’ni ularning barchasi bir xil bilish mexanizmlaridan 

foydalanadi, faqat kengayish, mahorat, assotsiatsiya va boshqalar bilan farqlanadi.  

        Shunday qilib, sinestetik metafora ikki yoki undan ortiq turli xil hissiy sohalarda ifodalangan 

an’anaviy yoki adabiy kontseptual o’tish sifatida belgilanishi mumkin. Boshqacha qilib aytganda, verbal 

sinesteziyada bir sezgi ikkinchisi bilan bog’liq bo’lgan leksik iboralar orqali tasvirlanadi.  Masalan, 

yuqorida tilga olingan «달콤한 목소리-shirin ovoz» ga nazar tashlaydigan bo’lsak, so’zlovchi eshitish 

idrokini (목소리-ovoz) bildirish uchun ta’mga «달콤한-shirin») bog’liq iborani qo’llaydi. Misolda eshitish 

tushunchasi atamalarda tasvirlangan. Ta’m tushunchasi, bu yerda «목소리-ovoz» uzatishning maqsad 

sohasiga aylanadi va «달콤한-shirin» uning manba sohasiga aylanadi.  

        Xulosa o’rnida shuni aytishimiz mumkinki, sinesteziyaning til vositasi sifatidagi ahamiyati, 

asosan, u ona tilida so’zlashuvchilarga turli xil sezgilardan olingan tuyg’ular va ma’lumotlar, tasavvurning 

o’zaro ta’siri natijasi bo’lgan mavhum tushunchalarni nutqda mustahkamlashga imkon beradi. Sinesteziyani 

aqliy va hissiy sohalar aks etgan holda bevosita kuzatish mumkin emas. 
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FILOLOG TALABALARNING XITOY TILIDA DARAJA TO‘LIQLOVCHILARINI 

O‘ZLASHTIRISH KO‘RSATGICHI BO‘YICHA TADQIQODLAR 

 

Tilovov Ozod Zairjonovich 

SamDCHTI, “Yaqin sharq tillari” kafedrasi o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Samarqand davlat chet tillar instituti Xitoy tili yo‘nalishi talabalari 

tomonidan Xitoy tilida daraja to‘liqlovchilarini o‘zlashtirishi va ulardan foydalanishi har tomonlama 

o‘rganildi va ular tomonidan o‘zlashtirish jarayonida yo‘l qo‘yiladigan odatiy xatolar bo‘yicha tahlil 

o‘tkazildi hamda xatolarni bartaraf etish bo‘yicha tegishli ko‘rsatmalar berib o‘tildi. 

Kalit so‘zlar: Daraja to‘liqlovchilari, 得, 很, 非常, 十分. 

Аннотация: В данной статье всесторонне изучено приобретение и использование 

дополнение степени по китайскому языку студентами отделения китайского языка 

Самаркандского государственного института иностранных языков, а также проведен анализ 

типичных ошибок, допускаемых ими в процессе была проведена комплектация и даны 

соответствующие указания по устранению ошибок. 

Ключевые слова: Дополнение степени, 得, 很, 非常, 十分. 

Abstract: In this article, the acquisition and use of Degree Complement in the Chinese language by the 

students of the Chinese language department of the Samarkand State Institute of Foreign Languages was 

comprehensively studied, and the analysis of the typical mistakes made by them in the process of acquisition. 

was conducted and appropriate instructions were given to eliminate errors. 

Key words: Degree Complement, 得, 很, 非常, 十分. 

 

KIRISH 

Zamonaviy xitoy tilida daraja to‘liqlovchilari, daraja ravishlari kabi, nisbatan yopiq sinf bo‘lib, daraja 

to‘liqlovchilari boshqa tur to‘liqlovchilardan farq qiluvchi qator sintaktik va semantik xususiyatlarga ega. 

Sai Li (2011) daraja to‘liqlovchilarining tasniflash asoslarini har tomonlama tahlil qilib, ushbu me’yorlarga 

muvofiq zamonaviy xitoy tilida daraja to‘liqlovchilarning 43 ta a’zosini aniqladi va ko‘p burchakli tasnifni 

amalga oshirdi. Sai Li (2012) Kompiyuter lingvistikasining avtomatik so‘zlarni segmentlash 

texnologiyasidan foydalangan holda Pekin universitetining zamonaviy xitoy tili korpusidan olingan barcha 

tegishli til korpuslarini hisoblab va tahlil qilib chiqdi. U keng ko‘lamli til korpus statistik natijalari asosida 

43 ta daraja to‘liqlovchilari va predikat vazifasini bajaruvchi so‘zlarning birikma xususiyatlarini tekshirgan 

va tahlil qilgan.  

Ushbu maqolada Samarqand davlat chet tillar instituti talabalari tomonidan xitoy tilidagi daraja 

to‘liqlovchilarini o‘zlashtirish va ulardan foydalanishini o‘rganish uchun talabalarning yozma ishlari 

o‘tkazilgan tadqiqot testlaridan foydalaniladi.  

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

 Daraja to‘liqlovchilari fe’l yoki sifat bilan to‘liqlovchi o‘rtasiga “得” ning qo‘shilishi bilan tarkib 

topgan grammatik shakl hisoblanib, harakat erishgan ma’lum bir darajani ifodalaydi. Agar fe’l to‘ldiruvchi 

olsa, u holda to‘ldiruvchidan keyin fe’l yana takrorlanadi va “得 ” hamda to‘liqlovchi qo‘shiladi. 



 

To‘ldiruvchini fe’ldan oldin qo‘llasa ham bo‘ladi, to‘liqlovchi to‘g‘ridan to‘gri to‘ldiruvchidan keyin 

qo‘llab bo‘lamydi. Daraja to‘liqlovchilaridan oldin “很、非常、十分、不、不太” kabi daraja yoki inkor 

ravishlari qo‘llanilishi mumkin. Ba’zi bir darajani ifodalovchi to‘liqlovchilar bilan fe’l yoki sifat o‘rtasiga 

“得” qo‘llanilmasligi ham mumkin, bunday holatda to‘liqlovchi to‘g‘ridan to‘g‘ri fe’l yoki sifatdan keyin 

keladi.  

 1. 动词 (fe’l) + 得 + 补语 (to‘liqlovchi) 

 Bu xitoy tili daraja to‘liqlovchilarining eng namunaviy shakli hisoblanadi. Ularning inkor formasi 

to‘liqlovchidan keyin “不” qo‘shiladi. E’tiborli bo‘ling, to‘liqlovchi vazifasida kelgan sifatdan oldin odatda 

“很、非常、十分” kabi daraja ravishlari qo‘shilishi kerak bo‘ladi, aks holda gapda taqqoslash forma 

yuzaga kelib qoladi.  

 萨沙跑得很快。 

 玛丽说得不太流利。 

 2. 形容词 (sifat) + 得 + 补语 (to‘liqlovchi) 

 Bu shakldagi daraja to‘liqlovchilarining odatda inkor shakli bo‘lmaydi.  

 她高兴得笑了起来。 

 这样做好得很。 

 3. 动词 (fe’l) + 宾语 (to‘ldiruvchi) + 动词(fe’l) + 得 + 补语 (to‘liqlovchi) 

 Bu bir xitoy tili grammatikasiga xos bo‘lgan, lekin unchalik oson bo‘lmagan grammatik shakl, 

og‘zaki nutqda ko‘pchilik 宾语 (to‘ldiruvchi) + 动词 (fe’l) + 得 + 补语 (to‘liqlovchi) holatda qo‘llashni 

maqul ko‘rishadi.  

 他们说英语说得很流利。 

 他打乒乓球打得非常好。 

 这个小伙子走路走得很快。 

 4.宾语 (to‘ldiruvchi) + 动词 (fe’l) + 得 + 补语 (to‘liqlovchi) 

 Bu og‘zaki nutqda eng keng qo‘llaniladigan fe’l to‘ldiruvchini va yana daraja to‘liqlovchisini 

oladigan grammatik shakl hisoblanadi. Ba’zan to‘ldiruvchi egadan oldin ham qo‘llanilishi mumkin.  

 他字写得十分漂亮。 

 汉语他说得很不错。  

 5. 动词 (fe'l) + 补语 (to‘liqlovchi) + (宾语 to‘ldiruvchi) + 了 

 Bu shakldagi daraja to‘liqlovchilari og‘zaki nutqda keng qo‘llanilib, semantik ifodalanishi ham 

sodda ham tushunarli. E’tiborli bo‘ling, bu o‘rinda qo‘llaniladigan fe’llar odatda ruhiy faoliyat bilan bog‘liq 

fe’llardan tarkib topgan bo‘ladi. Bu turdagi shakl to‘g‘ri vaqtda qo‘llanilishi kerak, har qanday vaziyatda 

ham foydalanib bo‘lmaydi, aks holda qoniqarsiz natija yuzaga keladi.  



 

 他喜欢极了。 

 我讨厌死你了。 

 6. 形容词 (sifat) + 补语 (to‘liqlovchi) + (宾语 to‘ldiruvchi) +了 

 Bu turdagi shakl va yuqoridagi shakl deyarli bir xil, chunki xitoy tilida sifat va ruhiy faoliyatni 

ifodalovchi fe’llar bir xil grammatik vazifaga ega. E’tiborli bo‘ling, Bunday gaplarda to‘ldiruvchi oladigan 

sifatlar fe’lga aylangan bo‘ladi.  

 我累死了。 

 这回可高兴死他了。 

  7. Daraja to‘liqlovchilarning tasdiq so‘roq shakli. 

 Daraja to‘liqlovchilar shakl jihatidan potensial to‘liqlovchilar bilan o‘xshash tomonlari mavjud, 

shuning uchun ko‘pchilik o‘quvchilar osonlik bilan xatoga yo‘l qoyishadi. E’tiborli bo‘ling, potensial 

to‘liqlovchilarning tasdiq inkor so‘roq shakli “动词+得+A+动词+不+A?”, daraja to‘liqlovchilarining 

tasdiq inkor so‘roq shakli esa “动词+得+A 不 A?”. 

 我写得对不对？ 

她长得漂亮不漂亮？ 

Samarqand davlat chet tillar instituti xitoy tili yo‘nalishi talabalarining yozma ish va testlarini tahlil 

qilish. 

(1) 听说北京一刮风天气就会变很冷。 

Tahlil: “很冷” ushbu gapda “变” ning natijasi yoki darajasi hisoblanadi, agar gapda natijaga urg‘u 

berilsa faqat “冷”ni qo‘llash kifoya qiladi, agar gapda darajaga urg‘u berilgan bo‘lsa “很冷” oldidan “得” 

qo‘llanilishi kerak. To‘g‘ri javob quyidagicha:  

听说北京一刮风天气就会变冷。 

听说北京一刮风天气就会变得很冷。 

(2) 我们班老师上课开头得很有意思。 

Tahlil: “开头” fe’l-to‘ldiruvchili forma hisoblanadi, grammatik talablarga muvofiq, fe’l-to‘ldiruvchi 

shaklli so‘zlar o‘zidan keyin yana to‘ldiruvchi va to‘liqlovchi olmaydi. Agar shu turdagi so‘zlardan keyin 

to‘liqlovchi kelishi kerak bo‘lsa, u holda fe’l yana takror holatda qo‘llaniladi va to‘liqlovchi fe’ldan keyin 

qo‘llaniladi. Berilgan ushbu gapni talab asosida to‘g‘irlab chiqish oson bo‘lmaydi, shuning uchun gap 

shaklini o‘zgartirish eng samarali yo‘l hisoblanadi. Quyida berilgan uchta javobni tahlil qilamiz:  

我们班老师上课，开头很有意思 

我们班老师上课开头讲得很有意思。 

我们班老师上课，头儿开得很有意思。 



 

(3) 下次作业我一定要写得清楚。 

Tahlil: Ushbu gap ham 5-darsning 14-gapi bilan bir xil, ikkalasida ham “一定要” dan keyin potensial 

to‘liqlovchining shakli qo‘llanilib, xatoga yo‘l qo‘yilgan. “一定要 ” odatda so‘zlovchi o‘z qarorini 

ifodalaganda qo‘llaniladi va undan keyin natija to‘liqlovchi yoki daraja to‘liqlovchilari qo‘llanilishi kerak. 

To‘g‘ri javob quyidagicha:  

下次作业我一定要写清楚。 

下次作业我一定要写得很清楚。 

(4) 她来到教室以后，我们班里的气氛变了很热闹。 

Tahlil: Fe’l va daraja to‘liqlovchilarini bir biriga bog‘laydiga belgi bu “得” hisoblanadi. Gapda 

qo‘llanilgan “了” mutlaqo nato‘g‘ri. Agar gapda albatta “了” qo‘llanilishi kerak bo‘lsa, gapning oxirida 

qo‘llanilib, “很” tushurib qoldiriladi. To‘g‘ri javob quyidagicha:  

她来到教室以后，我们班里的气氛变得很热闹。 

她来到教室以后，我们班里的气氛变热闹了。 

她来到教室以后，我们班里的气氛热闹起来了。 

(5) 你的鞋破着很厉害，应该换换了。 

Tahlil: “了” kabi “着” ham fe’l va daraja to‘liqlovchilari o‘rtasida qo‘llanilmaydi, ushbu gapda 

qo‘llanilgan “着” o‘rniga “得” qo‘llanilishi talab etiladi. To‘g‘ri javob quyidagicha:  

你的鞋破得很厉害，应该换换了。 

(6) 听说你们班张老师病得很。 

Tahlil: “很” odatda sifat kesim oldidan qo‘llanilib, hol vazifasida keladi. Ba’zida “得” bilan birikib, “

得很” shaklida ham keladi va bunday paytda sifat kesimning to‘liqlovchisi vazifasida qo‘llanilib, darajaning 

yuqoriligini ifodalaydi. Lekin yuqoridagi gapda “病” ot yoki fe’l bo‘lib kelishi mumkin, shuning uchun “

得很” birikkan shaklda “病”dan keyin qo‘llanilmaydi. To‘g‘ri javob quyidagicha:  

听说你们班张老师病得很厉害。 

听说你们班张老师病得很重 

听说你们班张老师的病重得很。 

(7) 他的英语不说得很流利。 



 

Tahlil: Daraja to‘liqlovchilarining inkor shakli odatda “动词+得+不形容词” shaklida bo‘ladi, bunday 

holatda inkor shakl fe’lni emas, balki darajani ifodalagan to‘liqlovchini inkor qiladi. To‘g‘ri javob 

quyidagicha:  

他的英语说得不很流利。 

他说英语说得不很流利。 

(8) 他踢足球踢得很好极了。 

Tahlil: “很好” va “好极了” ikkalasi ham “好”ning darajasi haqiqatdan ham yuqori ekanligini 

ifodalamoqda, shuning uchun ulardan faqat birinigina qo‘llab, yetarli natijaga erishishimiz mumkin.  Ikkala 

shaklni ham bitta gapda qo‘llab bo‘lmaydi. To‘g‘ri javob quyidagicha:  

他踢足球踢得很好。 

他踢足球踢得好极了。 

 

XULOSA 

Samarqand davlat chet tillar instituti xitoy tili yo‘nalishi talabalari tomonidan yuqorida aytib o‘tilgan 

daraja to‘liqlovchilaridan foydalanish va xatolar tahlili natijalariga asoslanib, tegishli ko‘rsatmalar berib 

o‘tildi. Talabalar tomonidan yo‘l qo‘yilgan xato va kamchiliklar, batavsil tushuntirib o‘tildi. Umid qilamizki 

ushbu maqola orqali talabalar ma’lum miqdordagi bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘lishadi.  
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Kalit so‘zlar: Globallashuv, internet, pedagogik texnologiyalar, interfaol usullar, kommunikativ-

axborot vositalari, o’qish, yozish, tinglab tushunish va gapirish 

         

Bugungi tezkor rivojlanayotgan zamonda ilm-fan, texnika ham shiddat bilan o’sib bormoqda. Har bir 

sohada taraqqiyot ilgari qadam tashlamoqda. Xususan, ilm-fanda ham katta o’zgarishlar, sezilarli yutuqlarga 

erishilmoqda. Har bir fanni yangi innovatsion pedagogik texnlogiyalardan foydalanib talabalarga yetkazib 

berish bugungi kundagi ta’limning asosiy talablaridan biri hisoblanadi.                   

Yurtimizda chet tillarni o’qitilishida yangicha bosqich, yangucha davr boshlandi. Chet tili darslarining 

o’itilishi jarayonida ilg’or pedagogik texnologiyalarni, interfaol, innovatsion usullardan, kommunikativ-

axborot vositalaridan foydalanish talab qilinmoqda. Respublikamizda chet tilining o’qitilishi, chet tili 

o’qituvchilarining bilim va ko’nikmalarini baholashning umumevropa ramkalari tavsiyanomalari (CEFR) 

ga mos ravishda yangi usul va talablari ishlab chiqildi. Unga ko’ra umumta’lim maktablari va kasb-hunar 

kollejlari o’quvchilari uchun darsliklar yaratildi. Ushbu talablarga mos ravishda o’quv xonalari stendlar va 

yangi axborot kommunikativ texnikalar bilan jihozlandi. Chet tili o’rganishga bo’lgan talab ham kundan 

kunga oshib bormoqda. Chet tili fani to’rt aspectga (o’qish, yoish, tinglab tushunish va gapirish) bo’linib, 

ularning har biri bo’yicha alohida tushuncha va ko’nikmalar berilmoqda. Ta’lim texnologiyalari, bu ta’lim 

jarayonida zamonaviy axborot texnologiyalaridan unumli foydalanishdir. Shuningdek, ta’lim jarayoniga 

zamonaviy innavatsion texnologiyalarini olib kirish orqali ta’lim sifati va samaradorligini oshirishni nazarda 

tutadi. Xususan, chet tilini o’rganishda bunday axborot-kommunikatsion texnoogiyalardan foydalanishning 

bir qancha afzalliklari mavjuddir. Til o’rganish va o’qitishda zamonaviy taxnologiyaning roli beqiyosdir. 

Texnologik vositalardan foydalanish chet tili o’rganishning har bir aspect (o’qish, yoish, tinglab tushunish 

va gapirish)ida qo’l keladi. Masalan, tinglab tushunish uchun, albatta kompyuter, player,CD disklarsiz bu 

jarayonni amalga oshirish mumkin emas. Tinglab tushunish til o’rganishning eng muhim qismlaridan 

biridir. Bunda o’quvchi bir paytning o’zida so’zlovchining talaffuzi, grammatik qoidalarga rioya qilganligi, 

so’z boyligi va uning ma’nolariga e’tibor berishi talab qilinadi. Globallashuv jarayonida hayotimizni 

internetsiz tasavvur qilish qiyin. Chet tilini o’rganish va o’qitish jarayonida undan unumli foydalanishning 

eng samarali usullardan hisoblanadi. Internet orqali chet tilida so’zlashuvshilar bilan muloqot qilish 

imkoniyati paydo bo’ladi. E-mail orqali xat yozishish bilan yozish mashqini takomillashtirish mumkin. 

Ta’lim jarayoniga zamonaviy — kommunikatsion texnologiyalarni olib kirish ulardan maqsadli va to’g’ri, 

unumli foydalanish, ular orqali o’quvchida chet tiliga bo’lgan qiziqishni orttirish, o’qitish samaradorligini 

oshirish eng muhim masala hisoblanadi. Bu orqali ta’limning innavatsion texnologiyalaridan foydalanishga 

imkoniyat tug’iladi va talab ortadi. Bugungi kunda innavatsion ta’lim texnologiyalarining bir necha xil 

usullari mavjud. Ulardan darslarda mavzuni yoritishda keng va turli usullaridan foydalanilsa, darsning 

samaradorligi yuqori bo’ladi va o’quvchilrning darsga bo’lgan qiziqishlarining ortishi ham ta’minlanadi. 

Ta’lim jarayoniga yangiliklarni olib kirish va ularni tadbiq qilish orqali ta’lim samaradorligini oshirish 



 

nazarda tutiladi. Chet tili darslarining o’qitilishida turli rolli, harakatli o’yinlardan foydalanish ham darsga 

ham til o’rganishga bo’lgan qiziqishni ortishiga sabab bo’ladi. O’quvchilarning juft yoki kichik guruhlarda 

ishlashlari orqali esa o’quvchilarning boshqalar bilan kommunikativ aloqa qilishlari uchun yordam beradi. 

Ta’lim jarayonida grafik organayzerlardan foydalanish mavzuni yoritishda, uni o’quvchilarga yetkazib 

berishda eng muhim visitalardan hisoblanadi. Bir mavzuni yoritishda bir necha xil grafik organayzerlardan 

foydalanish ham mumkin. Chet tilini o’qitishda grafik organayzerlardan foydalanib, mavzuga oid yangi 

so’zlarni, grammatik qoidalarni tushuntirish maqsadga muvofiqdir. Grafik organayzerlar orqali bular 

berilsa, yodda saqlanib qolishi ham oson bo’ladi. Chet tilini o’qitish jarayonida turli xil jadvallardan 

foydalanishning ham samarasi yuqoridir. Ta’lim jarayonida jadvallardan foydalanib, o’quvchilar ma’lum 

bir grammatik qoidani,masalan, zamonlardan foydalanib gaplar tuzish, yangi so’zlarni joylashtirib chiqishi 

mumkin. Chet tilini o’rganishga ehtiyoj yuqori bo’lgan bir davrda, ta’lim jarayonida zamonaviy axborot 

texnologiyalaridan, innavatsion ta’lim texnologiyalaridan unumli foydalanish bu jarayonni samarali 

bo’lishiga olib keladi.  

            Davlat ta`lim standartlari va o`quv rejalarining yangi avlodini bajarishda Oliy va o`rta maxsus ta`lim 

tizimida og`zaki nutqning quyidagi pedagogik texnologiyalarni qo`llanish tavsiya etilishi mumkin. 1) 

og`zaki nutqning kreativ texnologiyasi ; 2) loyihalar metodini qo`llanib og`zaki nutqni oshirish 

texnologiyasi; 3) muammoli og`zaki nutqni oshirish texnologiyasi; 4) og`zaki nutqning ishbilarmonlik 

o`yinlari texnologiyasi; 5) og`zaki nutqning informatsion va telekommunikatsion texnologiyasi; 6) 

avtomatlashtirilgan og`zaki nutq oshirish tizimi; 7) programmalanadigan og`zaki nutqni oshirish 

texnologiyasi; 8) og`zaki nutqni amalga oshirishdagi innovatsion texnologiyalari. 

Bu texnologiyalar prof. L.B.Perigudov tomonidan taklif etilgan.  

Bular ilmiy-pedagogik bilimlarning zamonaviy darajasiga, og’zaki nutqning samarali metodlariga, 

shuningdek og’zaki nutqni oshirishda zarur bo’lgan texnik vositalarga tayangan holda oldindan belgilangan 

og’zaki nutqni oshirish maqsadlariga erishishni kafolatlashi lozim. Tabiiyki , og’zaki nutqni oshirish 

texnologiyalari og’zaki nutqni oshirish sifatini tekshirish mexanizmi va metodlari bilan ta’minlangan 

bo’lishi lozim. 

          Har qanday til o`rganishdan maqsad pirovardida shu tilda erkin va ravon muloqot, ya`ni 

kommunikatsiya olib borishga erishishdir. Shu nuqtai nazardan kommunikativ metod bevosita barcha til 

aspektlarining, jumladan fonetikadan tortib, to grammatikagacha aynan shu kommunikatsiyaga hizmat 

qilishini taqozo etadi. Muloqot malaka va ko`nikmalarni shakllantirishda talabalar uchun o`qituvchining 

namunali nutqi, muloqot madaniyati, chuqur bilimi, uning barcha muloqot turlarini olib borishga 

layyoqatliligi, o`qituvchi tomonidan mavzuning obdon o`ylab o`rtaga qo`yilishi ko`p jihatdan mazkur 

muloqotning muvafaqqiyatli kechishiga zamin yaratadi. 

          Bundan tashqari muloqot malaka va ko`nikmalarni, shuningdek, layoqatliligi va madaniyatini 

shakllantirishida vedio, audio va boshqa o`quv vositalaridan foydalanish, qolaversa, til egalari bilan jonli 

muloqot olib boorish imkoniyatlarining yaratilishi ham muhim rol o`ynaydi. Bugungi kunda chet tili o`qitish 

metodologiyasi nazariy asoslari o`tmishda to`plangan barcha samarali o`qitish usullari - metodlarining 

hamma foydali jihatlarini o`zida mujassamlantirgan, zamonaviy, ilg`or va istiqbolli metodlar ishlab 

chiqishni va amalyotda qo`llanishi kun tartibiga qo`ymoqda. 
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Xitoyliklar aytadilarki: 美丽的季节是春节， 美丽的语言是谚语 (meilide jijei she chunjie, meilide 

yuyan she yanyu) ya’ni, fasllar ko`rki – bahor, so`zning ko`rki – maqol. 

Maqol – oddiygina, ammo juda mazmun mohiyati ulkan bo’lgan birikmadir. Odamlar xalqni o`ylab 

bekilgan buloq ko`zini ochadilar, daraxt ekadilar. Mendan keyin dunyoga keluvchilar tashnalik azobini 

ko`rmasinlar, ochlikdan, oftob tig’idan qiynalmasinlar, deya shunday qiladilar. 

Bobolar hikmati ana o`sha buloq, ana o`sha daraxtdir. Maqollar biz uchun asrlar sadosi, uzoq o`tmish 

bilan hamnafaslik hissini uyg`otuvchi mangu chaqiriq, zamonlararo ko`prikdir. 

Maqol ma`lum bir ritmga tushirilgan va qofiya bilan quvvatlangan grammatik va mantiqiy yaxlitlikka 

ega bo`lgan ixcham shakldagi hikmatli so`zdir. Maqollar kishilarning dunyoqarashidan kelib chiqib atrofiga 

bo`lgan munosabati, turli narsa va hodisalar borasida chiqargan hukm va xulosalarini o`zida mujassamlaydi. 

Uning yaratilishi va sayqal topishida avlodlarning juda katta badiiy mehnati, iqtidori sarf bo`lgan. 

Xalq donoligini ko`rsatib beruvchi Xitoy xalq maqollari o`zining zohiran ixchamligi, purma’noli-yu 

lo`ndaligi, zarrada quyosh aks etganidek yorqinligi, Xitoy xalqining orzu-umidi, teran aql-zakovati, o`ziga 

xos milliyligini ifodalashi bilan boshqa xalq maqollaridan ajralib turadi. Xitoy xalq maqollarida aql-idrok, 

quvonch va g`am, muhabbat va makr, ishonch va ishonchsizlik, haqiqat va bo`xton, to`g`rilik va yolg`on, 

mehnatsevarlik va tanballik, go`zallik va majruhlik, kasallik va salomatlik, odob-axloq kabi turli mavzudagi 

maqollarni uchratishimiz mumkin. 

 

Bilmasang uyalma, 

O`rganmasang uyal. 

 

Quyosh nurin to`sib bo`lmas 

Adolat o`tin o`chirib. 

 

Yurakdagi buyuk maqsad 

Tog`ning egilmas cho`qqisidek. 

 

Xitoy xalq maqollari xalq og`zaki ijodining kichik turiga mansub bo`lsa-da jamiyatdagi ijtimoiy, 

iqtisodiy, siyosiy va madaniy masalalar haqidagi xulosalari bilan katta epik asarlarga syujet bo`la oladigan 

xususiyatga egadir. Xitoy maqollari mavzu va fikrni qamrab olish jihatidan boshqa janrlaridan farq qiladi. 

Xitoy xalqining tarixini aks ettiruvchi, inson his tuygùlarini ifodalovchi she`r-qo`shiqlar, mavzusi rang-

barang bo`lgan folklorning epik janrlarida tasvirlangan voqealar tafsiloti oxir-oqibat ma`lum bir xulosaga 

olib keladi. Shunday xulosalar maqollar mazmunida aks etadi. Maqollar bevosita xalqning jonli tilida 

yasharkan, amalda so`zlashuv nutqda ham doimo qo`llanaveradi. Bunda Xitoy xalq maqollaridagi 

jamoaviylik xususiyatini ko`rishimiz mumkin. Ko`pchilik xitoyliklar oddiy kundalik hayotda turli 



 

masalalarga oid maqollarni bemalol qo`llashadilar. 

Masalan: 

在家靠父母，出门靠朋友。(Zai jia kao fumu, chu men kao pengyou)  

Tarjimasi: Uyda ota-onaga suyan, tashqarida do`stlaringga. 

三天打鱼，两天晒网。(San tian da yu, liang tian shai wang) 

Tarjimasi: Uch kun baliq tutib, ikki kun to`rni quritish yaxshimas. 

好借好还，再借不难。(Hao jie hao huan, zai jie bu nan) 

Tarjimasi: Vaqtida olib vaqtida qaytarsang yana olishing qiyin bo`lmaydi. Xitoy xalq maqollarining 

bu xususiyatlaridan kelib chiqib ularni uch guruhga kiritish mumkin: 

1. Maqollar – frazeologik birliklar 

2. Maqollar og`zaki nutq namunasi 

3. Maqollar tayyor jumlalar 

Xitoy xalq maqollari frazeologik birliklar deyilishiga sabab shundaki, tarkibi doimiy, o`zgartirib 

bo`lmaydigan, qoliplanib qolgan so`zlardan iborat.  

 Xitoy xalq maqollari aynan kitoblarida yoritilib emas, og`izdan og`izga o`tib bizga qadar yetib 

kelganligi maqollarning folklor namuna ekanligini ko`rsatib beradi. 

Xitoy xalq maqollarining tayyor jumla ekanligiga to`xtalsak, tarkibida katta izoh talab qiladigan, keng 

manoni o`ziga singdirgan va kishilar aynan bir maqoldan butun boshli ma`no mazmunni anglashi mumkin 

bo`lgan xususiyati tushuniladi. Bunga misol tariqasida quyida Xitoy xalqining durdona maqolini 

keltirishimiz mumkin:  

小时偷针，大时偷金。  

(Xiao shi tou zhen, da shi tou jin)  

Tarjimasi: Kichik vaqt igna o`gìrlaydi,  

Katta vaqt oltin o`gìrlaydi. 

Yoki quyidagi tarjimani ham bersa bo’ladi:  

Kichikligida igna o’g’irlagan, katta bulganda oltin o’g’irlaydi 

Bu maqolni majozan tahlil qiladigan bo`lsak, “Kuchli odamning unchalik ovora bo`lmay, birpasda 

qilgan ishini kuchsiz odam urinib, ovora bo`lib bajaradi” degan ma`noda qo`llaydilar. 

O`zbekcha muqobili: 

Katta changal bir dasta qiladi, 

Kichik changal ikki dasta qiladi. 

Yoki: Temirchining bir urgani  –  ninachining ming urgani. 

 

 Shuningdek, Xitoy xalq maqollari umummilliy xususiyatga ham ega. Bir xalqdagi bir maqol boshqa 

bir xalqda ham mavjud. Faqat u xalqning makon va zamonda mavjudligi, milliy mentalitetiga qarab o`ziga 

moslashtirib olingan holda namoyon bo`ladi. 

种瓜得瓜，种豆得豆。  

(Zhong gua de gua, zhong dou de dou)  

Tarjimasi: Qovoq eksang qovoq o`rasan, loviya eksang loviya o`rasan. 

O`zbekcha muqobili: Nima eksang, shuni o`rasan. 



 

好话一句三冬暖，恶语伤人六月寒。 

(Hao hua yi ju san dong nuan, e yu shang ren liu yue han)  

Tarjimasi: Yaxshi so`z uch qishda ham iliq, 

Yomon gap olti oy qishdek sovuq. 

O`zbekcha muqobili: Yaxshi so`z jon ozig’ì, yomon so`z jon qozig’ì. 

花美在外边，人美在里边。 

(Hua mei zai waibian, ren mei zai libian) 

Tarjimasi: Gul ko`rki tashida, 

Inson ko`rki ichida. 

黄金买不到好名誉。(Huang jin mai bu dao hao ming yu) 

Tarjimasi: Oltin sotib olib shon-sharafga yetolmaysan. 

   Maqollar o`z ma`nosida va ko`chma ma`noda ham qo`llanadi. O`z ma`nosida qo`llaniladigan xitoy 

xalqining qimmatli maqollari mavjud: 

百闻不如一见。 (Bai wen bu ru yi jian) 

Tarjimasi: Yuz marta eshitgandan bir marta ko`rgan yaxshi. 

一举两得。 (Yi ju liang de) 

Tarjimasi: Bir harakat bilan ikki yutuq. 

O`zbekcha muqobili: Bir o`q bilan ikki quyonni otmoq. 

趁热打铁。 (Chen re da tie)  

Tarjimasi: Temirni qizigìda bos. 

聪明人有错即改，糊涂人见错就瞒。  

(Cong ming ren you cuo ji gai, hutu ren jian cuo jiu man) 

Tarjimasi: Aqlli odam xatoyingni yuzingga soladi, 

Ahmoq odam xatoyingni yashiradi. 

O`zbekcha muqobili:Do`st achitib gapirar, dushman kuldirib. 

谁怕打，谁就一定挨打。       

 (Shei pa da, shei jiu yiding ai da) 

Tarjimasi: Kimki qo`rqsa, albatta o`ziga azob berar. 

O`zbekcha muqobili: Qo`rqqanga qo`sh ko`rinar. 

 

Maqollar jonli xalq tilida keng qo`llanila borgan sari undagi asl ma`no ko`chma ma`noda ham 

anglashila bordi. Vaqt o`tishi bilan ba`zi Xitoy xalq maqollari o`z manosini yo`qotib, ko`chma ma`noda 

ham qo`llanila boshlandi. 

拔苗助长，揠苗助长。  

(Ba miao zhu zhang, ya miao zhu zhang) 

Tarjimasi: Maysa tez unishi uchun quloqlaridan tortmoq. 

O`zbekcha muqobili: Qosh qo`yaman deb ko`z chiqarmoq. 

不三不四。 (Bu san bu si)  

Tarjimasi: Uch ham emas, to`rt ham emas.  



 

O`zbekcha muqobili: Bir gap ko`p, yarim gap kam.  

不入虎穴焉得虎子。(Bu ru hu xue yan de hu zi) 

Tarjimasi: Yo`lbarsning iniga kirmasdan, yo`lbars bolalariga erishib bo`lmaydi.  

O`zbekcha muqobili: Jon kuydirmasang jonona qayda,  

Toqqa chiqmasang do`lana qayda. 

 

Yana bir qator shunday Xitoy xalq maqollari borki, o`z ma`nosida ham, ko`chma ma`noda ham birdek 

qo`llanilaveradi: 

不闻不问。 (Bu wen bu wen) 

Tarjimasi: Eshitmaslik, ko`rmaslik. 

O`zbekcha muqobili: Och qornim, tinch qulog`im. 

2) diqqat bn ishlamoq 

以毒攻毒。(Yi du gong du)  

Tarjimasi: Zaharni zahar bilan kesmoq. 

O`zbekcha muqobili: Achchiqni achchiq kesadi. 

弱肉强食。 (Ruo rou qiang shi)  

Tarjimasi: Kuchsizning go`shti kuchli uchun taom. 

O`zbekcha muqobili: Katta baliq kichkina baliqni yeydi.  

 

Xitoy xalq maqollarida davr ruhi, ijtimoiy-madaniy munosabatlar, insonni xarakteri hayvon obrazi 

orqali yoritib beriladi. Maqollarda aks topgan tabiat hodisalari xitoy xalqining hayot haqidagi tasavvurlari 

kengligini ko`rsatib beradi. Xitoy xalq maqollarida yovvoyi hayvonlar orasida – yo`lbars, uy jonivorlaridan 

– ot, qushlardan – xo`roz, mifologik mavjudotlaridan – ajdarho eng ko`p qo`llanilgan. Xitoy tili maqollarga 

juda boy. Bu maqollar asrlar qanotida avloddan-avlodga og’ìzdan og’ìzga o`tib, sayqallanib jilolangan. 

Xitoy xalqining ba`zi bir noyob maqollaridan saralarini keltirsak: 

好马不在鞍，人美不在衫。 

(Hao ma bu zai an, ren mei bu zai shan) 

Tarjimasi: Ot yaxshisi egarda emas, 

Inson ko`rki libosda emas. 

远亲不如近邻。(Yuan qin bu ru jin lin)  

Tarjimasi: Uzoqdagi qarindoshdan yoningdagi qo`shning afzal.  

O`zbekcha muqobili: Uzoqdagi jigardan yoningdagi o`pka afzal. 

最好的节约是珍惜时间，最大的浪费是虚度流年。 

(Zui hao de jieyue shi zhen xi shijian, zui da de langfei shi xu du liunian)  

Tarjimasi: Eng yaxshi tejamkorlik vaqtni qadrlash, 

Eng katta isrof vaqtinni o`tkazish.  

O`zbekcha muqobili: Vaqtdan yutding – Baxtdan yutding. 

一个人不听劝告不好，但是什么人的话都听，则是一千倍的不好。 (Yi ge ren bu ting quan gao 

bu hao, danshi shenme ren de hua dou ting, zeshi yi qian bei de bu hao) 

Tarjimasi: Bir odamni tinglamay maslahat berish yomon, ammo duch kelganni gapiga kirish ming 



 

marta yomon.  

O`zbekcha muqobili: Axmoq odam ortiq qilaman deb tirtiq qiladi.  

树小扶真易，树大扶真难。 

(Shu xiao fu zhen yi, shu da fu zhen nan) 

Tarjimasi: Novdani tik ustirish oson 

Daraxt bo’lgach qiyin.  

O`zbekcha muqobili: Bola boshdan. 

Dono fikrni, o`tkir haqiqatni, teran mazmunni, so`z xazinasining dur-u javohirlarini o`zida mujassam 

etgan rang-barang Xitoy xalq maqollari eng ta`sirchan, eng esda qoluvchi kishini o`ylashga, fikr-mulohaza 

yuritishga chorlaydigan darajada kuchlidir. Shu tariqa yana asrlar osha kelajak avlodlarga ham yetib boradi 

va ularni betakror maqollarning muattar bo`yidan bahramand qiladi.   
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Annotatsiya: Maqolada badiiy adabiyotda “Shaxs konsepti” va uning qo‘llanilishi haqida fikrlar 

teranligiga izoh berish bilan bir qatorda uning asl mohiyatini anglab yetish bilan bir vaqtda tushuncha 

orqali butun bir koinot tilsimini idrok qilish mumkinligi ochib berilgan va yana konsept terminini 

tushuncha bilan sinonim sifatida badiiy adabiyotlarda ifodalanishi keltirib o‘tilgan. 

Kalit so‘zlar: Kangnitologiya, Konseptsiya, konsept, shaxs, tushuncha, so‘z, antropologiya, leksika, 

frazeologiya. 

 

Keyingi yillarda til va madaniyatning o‘zaro bog‘liqligi haqida gumanitar yo‘nalishda tadqiqot olib 

borayotgan olimlar ko‘plab uchratishimiz mumkin. Bu tabiiy jarayon, chunki madaniyat inson va 

jamiyatning eng muhim ko‘rsatgichi, belgisi bo‘lsa, til esa inson va jamiyat hayotida muloqot vositasi 

sifatida eng zarur va muhim o‘rin egallaydi. Tilning ko‘plab aspektlarini tushunish uning ijtimoiy-

antropologik tabiatini o‘rganish bilan bog‘liq. XIX asrning birinchi yarmida V.Gumbold tomonidan 

zamonaviy antropologik tilshunoslikka asos solindi. U bir necha bor, “Til - bu shunday organki, inson u 

yordamida o‘z fikrini ifodalaydi”,- deb ta’kidlagan. Bundan tashqari, nemis olimi ko‘p marta til millat ruhini 

ifodalaydi va shakllantiradi, olam haqidagi milliy tasavvumi ko‘rsatadi hamda turli tillarning mavjudligi, 

turli xalqlarda tafakkur obrazining xilma xilligi asosida bo‘lishini aytadi. V.Gumbold tillarni qiyoslashga 

alohida e’tibor qaratishga chaqiradi, zero uning fikricha, “Ularning farqi - bu nafaqat tovush va belgilarda, 

balki dunyoqarashda hamdir. Bunda, barcha til tadqiqotlarining yakuniy maqsadi va mazmuni yotadi”. 

Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqib tilni ijtimoiy hodisa deyish mumkin. Uning o‘rni butun xalqning 

dunyoqarashi va ma’daniyatini belgilaydi. Shunday ekan xalq insonlardan, ya’ni jamiyat a’zolaridan tashkil 

topgan. Shuning uchun ham yozuvchilar muayyan bir jamiyatga tegishli bo‘lgan insonlar haqida, ularning 

yashash tarzi haqida asarlar yaratishadi. Inson ya’ni shaxs jamiyat bilan o‘zaro bo‘gliq ekan uning 

muammolari, qiyinchiliklarini ham boshdan kechirib kelishgan. Adabiyot turlarini ichida nasr, she’r, badia, 

roman, hikoya, ocherk, doston, ertak, mif va afsona kabi turlari bo‘lib, ularning ichiga tanqidiy yo‘nalish 

ham kirib ketadi. 

Adabiyotda har xil badiiy to‘qimalar va real hayvonlardan foydalanib, ular nimagadir ishora qilish va 

ibrat olish uchun yaratilgan. “Shaxs konsepti” ham shunga bog‘liq, lekin bu murakkabroq tushuncha bo‘lib 

u ko‘proq psixologik terminga o‘xshab ketadi. Bir qarashda shunchaki borliq, hayvonlar, o‘simliklarning 

mavjudligini, ularning bir-biriga ta’sirini ko‘rishimiz mumkin yoki umuman olganda insonning o‘zi, yurish 

turishini ham tasavvur qilishimiz mumkin. Lekin buni kengroq tushunsak bu termin chuqurroq ma’no 

anglatishini bilib olishimiz mumkin. Badiiy adabiyot terminalri ham boshqa soha terminlari kabi izohlashni 

talab qiladi. Chunki ba’zi so‘zlar eski adabiyotdan, ba’zilari esa chet el so‘zlaridan o‘zlashgan bo‘ladi. 

“Konsept” termini birinchi marta S.N. Askoldovning “Konsept va so‘z” maqolasida 1928-yilda 

ishlatilgan. Konseptlarga berilgan ta’rif va ularning tipologiyasi, ularni o‘rganishga oid yondashuvlar har 

xil. Biroq hozirgi zamon tilshunosligida “konsept” termini dunyo haqidagi bilimlarni o‘rganish, ularni 



 

namoyon etish shakllaridan biri sifatida ishlatiladi. Biroq bir necha olimlarning ta’kidlashicha tilshunoslikda 

konsept terminining olam haqidagi bilimlarni namoyon etuvchi turli talqinlari mavjud. Sh. Safarovning 

fikricha, “konsept” tushunchasining o‘ta mavhum hodisa ekanligi, uning zamiridagi “struktura” aniq 

moddiy ko‘rinishga ega bo‘lmasdan, balki aqliy idrok jarayonida hosil bo‘ladigan, tasavvurdagi tuzilma 

ekanligi unga (konseptga) to‘liq javob berishni qiyinlashtiradi.  

N. Mahmudov ham terminologiya masalasida to‘xtalib, “Ular haqida tilshunoslikda juda ko‘p yozilgan 

bo‘lishiga qaramasdan, hali-hamon ularning ayrimlari, masalan: “lisoniy shaxs”, “konsept” terminlari 

talqinida bir xillikka erishilgan emas”, - deb yozadi. Bundan tashqari, “konsept” bilan “tushuncha”ni bir-

biridan ajratish muammosi ham o‘z yechimini to‘liq topgan, deb bo‘lmaydi. Qadim va zamonaviy 

tadqiqotlarda turli nuqtai nazarlarning mavjudligi ham buni ko‘rsatib turibdi. Jumladan, o‘rta asrlardayoq 

P. Abelyar: “Tushuncha ongli va ratsional bilim bilan bog‘liq, konsept - ma’nolarni ijodiy talqin qilishga 

qodir yuksak ma’naviyat, ong hosilasi”, - deb yozgan bo‘lsa, V.N. Yarseva “tushuncha” va “konsept” 

terminlarini sinonim sifatida keltiradi [1, 23]. 

Demak “konsept” atamasi “tushuncha” atamasi bilan bir xil ma’noni anglatar ekan. Badiiy adabiyotda 

ham shaxs tushunchasini keltirish orqali ma’lum bir voqea ochib beriladi. Chunki ushbu terminning 

ma’nosidan ham aniqki u muayyan obraz haqida tasavvur qilishga undaydi. Obrazni shakllantirishda 

yozuvchi turli hil belgilardan, sifatlardan foydalanib inson miyyasida va tasavvurida shaxsni yaratadi. Buni 

so‘z san’ati ham deyishadi. Chunki uni ishlatish orqali juda ko‘p narsalar, tabiat, o‘simliklardan tortib 

insonning qalbini titratadigan holatlarni ham tasvirlash va o‘quvchiga yetkazib berish mumkin. 

Funksiyalari. Metafora nominativ, obrazli va ekspressiv funksiyasidan tashqari, yana konseptual 

vazifani ham bajaradi. Konseptual metaforaning roli ayniqsa, mavhum tushunchalarni belgilashda yaqqol 

ko‘rinadi. Metaforaning mazmuni asosiy va ko‘makchi komponentlarning o‘zaro ta’sirida namoyon bo‘ladi. 

Metafora borliqdagi turli sohalarda mavjud bo‘lgan ob’ektlarni nomlab, shu bilan tilning leksik va 

frazeologik qatlamlarini boyituvchi vositadir. Bunda “konseptual metafora” avval lisoniy aks ettirilmagan 

hodisalarni verballashtiradi va unga borliqni yanada chuqurroq ifodalovchi vosita sifatida qaraladi [2, 2]. 

Sh. Sаfаrоvning fikrichа, “Kоgnitiv tilshunоslik uchun eng muhim vаzifа tаfаkkur birligi bo‘lgаn 

konseptning tildа (аniqrоg‘i, nutqdа) аks etishini tа’minlоvchi strukturаlаr, hаrаkаtlаr, qоidаlаrni 

аniqlаshdir.” 

Koreys adabiyoti, umuman jahon adabiyotida shaxs yoki hayvon konseptini ko‘rsatishda metoforik 

uslublardan foydalanish qadim zamonlardan boshlab muxim axamiyat kasb etgan. Buning uchun esa 

kognitiv tilshunoslik yordamga keladi. Chunki uning vazifasi aynan konsept atamasining vazifasini 

bajarishdir. Konseptning lisоniy vоqеlаnishini tа’minlоvchi bundаy tuzilmаlаr lingvоkоgnitоlоgiyadа 

frеym, skript, ssеnаriy, prоpоzitsiya, vаziyat mоdеli, оbrаz, sхеmа, rаmz, shаkl kаbi nоmlаr оstidа o‘rgаnib 

kеlinmоqdа. Bu birliklаr ichidа shаkl, аniqrоg‘i grаmmаtik, shаkl, mеntаl jаrаyonlаrni hоsil qilishdа muhim 

rоl o‘ynаydi vа konseptuаl funksiyani bаjаrib inson ongida shakillanadi. 

Shaxs konseptining verballashuvida “shakl” obrazidan foydalanadigan bo‘lsak, yozuvchi asar 

yaratayotganida avvalo uning tashqi ko‘rinishi haqida ma’lumot beradi.  

Shaxs konseptining yasalishi Mоrfоlоgik sаthdа “shaxs” konsepti bilаn аssоtsiаtiv bоg‘lаnuvchi 

birliklаr ichidа shaxs оtlаri vа ismi fоillаr muhim o‘rin tutаdi. Hоzirgi o‘zbеk tilshunоsligidа ismi fоil 

sifаtidа [fе’l+ -(u)vchi = fе’l аnglаtgаn hаrаkаtni bаjаruvchi], [оt+ -chi = оt аnglаtgаn hаrаkаtni bаjаruvchi], 

[оt+fе’l+ -аr = оt (kеng mа’nоdа) аnglаtgаn nаrsа-buyum ustidа fе’l аnglаtgаn hаrаkаtni bаjаruvchi] 

qоliplаrining nutqiy hоsilаlаri tushunilаdi. Koreys tilida ham shunga o‘xshash lekin ulardan uchala turni 



 

o‘rniga ham koreyschada sifat yasovchi qo‘shimchadan foydalaniladi. Misol uchun: Fel, [qurmoq+ - (u)vchi 

= quruvchi], kim? so‘rog‘i bilan ifodalanadi. Ot, [ish= -chi =ishchi]kim? savoli bilan ifidalanadi. Sifat, [bog‘ 

+ bon = bog‘bon] qanday odam? Boqqa qaraydigan odam degan ma’noda izohlanadi.  

Ijtimoiy-siyosiy nutqda ”kontsept” so‘zini tavsiflash uchun, birinchi navbatda, eng yangi lug‘atlardan 

foydalangan holda, bir nechta lug‘at ma’lumotlariga asoslangan murakkab leksikografiyadan foydalanish 

kerak. A.G. Berdnikova ta’kidlaganidek, “Leksik birliklarni tavsiflash lug‘ati ular dunyoning til rasmiga 

murojaat qiladilar, dunyoning til rasmi, aslida, shakllanadigan qurilish bloklarini tasvirlaydi. Ular ma’lum 

bir tabiiy tilda so‘zlashuvchilarning lingvistik mentalitetini aks ettiradi. Shuday ekan badiiy adabiyotdagi 

bu tushuncha mintalitetga ham mosdir. 

Adabiyot obrazlarsiz bo‘lmagani kabi yozuvchilar ham badiiy qahramonlarsiz roman yoki biron hikoya 

yoza olmaydi. Maqolada badiiy adabiyotdagi shaxs konseptsiyasi haqida ma’lumot berish orqali shaxs 

konseptining badiiy obrazlari deganda hayolimizga faqatgina insonlar qatnashgan muayyan bir hikoya 

keladi. Lekin badiiy obrazga hasharotlar, o‘simliklar, daraxtlar, hayvolar, umuman borliqdagi barcha narsa 

kiradi. Shaxs konseptsiyasing ham badiiy adabiyotda o‘rni katta bo‘lib ijtimoiy, siyosiy, ahloqiy mavzularni 

ularsiz adabiyotda tasavvur qilib bo‘lmaydi. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada IT vositalari yordamida yapon tilidagi maqollar tushunchasini 

shakllantirishga doir ma’lumotlar berilgan. Zamonaviy metodlar yordamida lingvomadaniy aspektlardan 

biri sanalgan maqolar tushunchasini qiziqarli va mazmunli tarzda talabalarga o‘rgatish asosiy vazifa 

sifatida qaraladi. 

Kalit so‘zlar: IT vositalari, maqollar va ularning ma’nolarini tushuntirish, maqol va ibora    

Аннотация: В данной статье представлена информация о формировании концепции японских 

пословиц с помощью ИТ-инструментов. Используя современные методы, главной задачей 

считается научить студентов концепции статьи, которая является одним из 

лингвокультурологических аспектов, в интересной и содержательной форме. 
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Annotation: This article provides information on the formation of the concept of Japanese proverbs 

with the help of IT tools. Using modern methods, the main task is to teach students the concept of articles, 

which is one of the linguistic and cultural aspects, in an interesting and meaningful way. 
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 KIRISH 

 Hozirgi kundа tа’lim jаrаyonidа interаktiv metodlаr, innovаtsion texnologiyаlаr, pedаgogik vа 

аxborot texnologiyаlаri o‘quv jаrаyonidа qo‘llаshgа bo’lgаn qiziqish, e’tibor kundаn kungа kuchаyib 

bormoqdа, bundаy bo’lishining sаbаblаridаn biri, shu vаqtgаchа аn’аnаviy tа’limdа o‘quvchi tаlаbаlаrni 

fаqаt tаyyor bilimlаrini egаllаshgа o‘rgаtilgаn bo‘lsа, zаmonаviy texnologiyаlаr ulаrni egаllаyotgаn 

bilimlаrini o’zlаri qidirib topishlаrigа, mustаqil orgаnib, tаhlil qilishlаrigа, xаtto xulosаlаrni hаm o‘zlаri 

keltirib chiqаrishlаrigа o‘rgаtаdi. O‘qituvchi bu jаrаyondа shаxsning rivojlаnish, shаkillаnishi, bilim olishi 

vа tаrbiyаlаnishigа shаroit yаrаtаdi vа shu bilаn bir qаtordа boshqаruvchilik, yo’nаltiruvchlik funksiyаsini 

bаjаrаdi. Tа’lim jаrаyonidа o’quvchi tаlаbа аsosiy figurаgа аylаnаdi. 

 Kompyuter texnologiyаlаrini qo‘llаshdа esа ulаrning tа'lim beruvchi funksiyаsini yetаrli dаrаjаdа 

ochib berа olish lozim. Аks holdа o‘quvchilаrdа tаshqi motivаtsiyа kuchаyib, bilimgа intilish motivlаri o‘z 

ustuvorligini yo‘qotishi mumkin. Dаrs jаrаyonidа berilаyotgаn nаzаriy bilimlаrni ko‘proq аmаliyot bilаn 

bog‘lаb olib borishgа hаrаkаt qilish kerаk.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

 Ushbu metodlаrni qo‘llаshdа o’qituvchidа kutilаdigаn nаtijаlаr sifаtidа yаngi bilimlаrni berа olish, 

zeriktirmаslik, doimiy nаzorаt vа аdolаtli bаholаsh kаbilаrni аytishimiz mumkin. Tаlаbаlаrdа esа yаngi 

bilimlаrni o‘zlаshtirish, mustаhkаmlаsh, bаho olish, yаkkа vа guruh bo’lib ishlаsh ko’nikmаsini hosil qilish 

kаbi ijobiy nаtijаlаrgа erishilаdi. Tаvsiyа sifаtidа shuni аytish mumkinki, o’qituvchi vа tаlаbа doimo ijodiy 

izlаnishi, yаngi mаvzu bilаn oldindаn tаnishishi, yuqori аqliy sаlohiyаtgа egа bo’lishi lozim. Shundаginа 



 

ko‘zlаngаn mаqsаdgа erishilаdi.        Hоzirgi аyni kundа tаrjimаshunоsligimiz оldidа turgаn dоlzаrb 

vаzifаlаrdаn biri о‘zbek tilidаn yаpоn tiligа vа аksinchа tаrjimа qilish jаrаyоnidа qо‘llаnilаdigаn usullаrni 

о‘rgаnish, аniqlаsh, ulаrni qiyоsiy tаhlil qilish vа bevоsitа tаrjimаdа mаtn stilistikаsigа qаndаy yоndаshish 

lоzimligini аniqlаsh hisоblаnаdi. Mаqsаd tаrjimа vа аsliyаt mаtni о‘rtаsidаgi kоmmunikаtiv tenglikni yоki 

qismаn mоslikni tа’minlаsh yо‘llаrini belgilаshdir. 

 Shаrq xаlqlаri о‘zigа xоsligi bilаn аjrаlib turuvchi milliy mentаlitetining tаrixiy negizlаri, 

umuminsоniy tushunchаlаrning shаkllаnishidа tаrixiy shаrt shаrоit vа siyоsiy jаrаyоnlаrning tа’siri 

mаsаlаsini о‘rgаnish bаdiiy аsаr tаrjimоni uchun о‘zbek tilidаn chet tillаrigа tаrjimа qilishdа til bilishdаn 

hech kаm bо‘lmаgаn аhаmiyаt kаsb etаdi. 

NATIJALAR 

Milliy mentаlitet millаtning аqliy-intellektuаl imkоniyаtlаri vа ruhiy-psixоlоgik о‘zigа xоsliklаrni 

bаdiiy аsаrlаr tаrjimаsidа uslubiy tаsviriy vоsitаlаr о‘z mаzmuni dоirаsidа qаmrаb оlаdi.  

Asliyаt tilidаgi uslubiy tаsviriy ifоdаlаrning о‘zigа xоsliklаrning negizini esа shu xаlqning tаrixiy 

tаjribаlаri, urf-оdаtlаri, mаrоsim vа mа’rаkаlаrining yаxlit tizimi tаshkil etаdi. 

Tаrjimоn nаfаqаt о‘z оnа tilini, bаliki аsliyаt tilini hаm mukаmmаl bilishi tаlаb etilаdi. Shu bilаn birgа 

аsliyаt tilining аdаbiyshunоsi bо‘lishi hаm zаrur. Chunki аsliyаt аdаbiy tili vа bаdiiy аdаbiyоti nоrmаlаrini 

yаxshi bilmаgаn hоldа mukаmmаl tаrjimаni аmаlgа оshirа оlmаydi, yа’ni аdekvаtiklikа erishа оlmаydi . 

Yаpоn mаqоllаrini о’zbek tiligа yоki о’zbek mаqоllаrini yаpоn tiligа tаrjimа qilish vа mаqоllаrning 

muqоbil vаriаntlаrini keltirish jаrаyоnidа аynаn mа’nо mаzmunini sаqlаb qоlish judа muhim hisоblаnаdi. 

Shuning uchun hаm mаqоllаr bilаn ishlаsh аvvаlо ulаrning semаntik xususiyаtlаrini, hаr bir mаqоlning аsl 

mа’nо-mаzmunini chuqur о’rgаnib chiqishni tаlаb qilаdi. Aks hоldа xаtо tаhlil qilingаn mаqоl bоshqа tildа 

о’zining аsl mа’nоsi butunlаy yetkаzа оlmаsligi mumkin 

O‘zbekistоndа tаrjimаshunоslikning bugungаchа bоsib о‘tgаn tаrixiy yо‘li, о‘zbek tаrjimаchiligining 

shаkllаnishigа аsоs bо‘lgаn. Bаdiiy аsаr tаrjimоni аmаlgа оshirаdigаn dаstlаbki ish о‘zbek xаlqining tаrixi 

vа mа’nаviy negizlаri bilаn tаnishuv bо‘lsа, mаqsаdgа muvоfiq bо‘lаrdi.  

Ammо аsliyаt tilining mа’nо nоzikliklаr, uning milliy mentаliteti tаrjimоn оngidа shаkllаnib, uning 

qоn qоnigа singib ketgаndаginа bаdiiy аdаbiyоtning hаr qаndаy uslubiy tаsviri vоsitаlаrini tо‘g‘ri vа 

mukаmmаl dаrаjаdа yetkаzа оlаdi. Yаpоn xаlqi vа о‘zbek xаlqining milliy mentаliteti vа urf оdаtlаrining 

bir-birigа о‘xshаsh vа о‘zigа xоs jihаtlаrigа egа.  

MUHOKAMA 

O‘zbek milliy mentаliteti, о‘zbekоnа fikrlаsh yаpоn xаlqi uchun hаm nihоyаtdа qiziq vа оchilmаgаn 

оrоl desа hаm bо‘lаdi. Shundаy ekаn, jаmiyаt hаyоtidа muhim о‘rin tutuvchi milliy mentаlitetimizgа оid 

tushunchаlаrni yаpоniyаlik kitоbxоnning оngigа yetkаzib berish muhim vаzifаlаrdаn biridir. 

 Buning uchun esа tаrjimоn dаstlаb milliy mentаlitetning jаmiyаt hаyоtidаgi rоlini tаdqiq etishi lоzim 

kо‘rinаdi. O‘zbek xаlq mаqоllаri xаlq оg’zаki ijоdining pаremiоlоgiyа sоhаsi bо’yichа о’rgаnilаdi vа о’zigа 

xоs bir qаnchа xususiyаtlаri bilаn xаlq о‘g‘zаki ijоdining bоshqа jаnrlаridаn fаrqlаnib turаdi.  

Yа’ni ulаrdа fikr аniq, tugаl xulоsа, lо’ndа hukm tаrzidа ifоdаlаnаdi, muаyyаn hukmni mаntiqiy 

izchillikdа, keskin qutbiylikdа ifоdаlаsh yetаkchilik qilаdi vа о‘z vа kо’chmа mа’nоlаrdа qо’llаnа оlish 

imkоnigа egа.  

Yаpоn tili bаdiiy аsаrlаri uchun hаm tаrkibidа reаliyаlаr mаvjud frаzeоlоgizmlаrni stilistik vоsitа 

sifаtdа qо‘llаsh xоs bо‘lib, tаrjimа qilish, tаrjimоndаn yuksаk mаhоrаtni tаlаb etаdi. Chunki, tаrkibidа 

reаliyаsi mаvjud frаzeоlоgizmlаrning аvlоgik yо‘l bilаn tаrjimа qilinishi kitоbxоndа аsаrning stilistik 



 

vоsitаlаrining mа’nо nоzikligini nоtо‘g‘ri tаlqin qilinishi yоki umumаn tushunmаsligigа sаbаb bо‘lishi 

mumkin. 

Tаrjimа jаrаyоnidа аnа shu о‘zigа xоslikni ikkinchi til mentаlitetigа mоslаshtirilishi yоki tushirib 

qоldirilishi mumkin emаs. Bаdiiy mаtn ijоdkоri аsаr mаzmunini аnglаtishdа qо‘llаgаn tаsviriy ifоdаlаr vа 

kо‘pginа stilistik vоsitаlаr bаdiiy tаrjimаdа hаm о‘z аksini tоpishi lоzim.  

Asliyаt muаllifi vа tаrjimаni о‘qiydigаn kitоbxоn о‘rtаsidаgi kоmmunikаtiv mulоqоtning sаqlаb 

qоlingаnligi, shu millаt mentаlitetigа оid nаzаriy аxbоrоtlаrning аdekvаt tаlqin qilingаnligigа bоg‘liq. 

Shuninigdek bаdiiy mаtndаgi hаr bir sо‘z leksik yоki frаzeоlоgik birikmаlаr hаr bir kitоbxоn tоmоnidаn 

turlichа qаbul qilinishi mumkin.  

Bu hаr jihаtdаn reseptоrning dunyоqаrаshi, etnik kelib chiqishi, psixоlоgiyаsi, mentаliteti, yаshаsh 

shаrоiti kаbi kо‘plаb оmillаrgа bоg‘liq.  

Tаrjimоn аdekvаtlik sаri intilаr ekаn, tаrjimаni аsl nusxа bilаn tаqqоslаngаndа nаfаqаt uning 

psixоlоgik, bаlki temаtik, emоsiоnаl, stilistik, ritmik-intоnаsiоn qiyоfаsigа hаm e’tibоr berishi lоzim.  

O‘zbek vа yаpоn mаqоllаrining lingvоmаdаniy jihаtlаrini tаhlil qilish jаrаyоnidа hаr ikkаlа xаlqning 

tili vа mаdаniyаtining bir – birigа bо’gliq ekаnligi judа muhimdir. Shungа kо’rа, lingvоmаdаniy jihаtdаn 

tаhlil qilingаn аyrim mаqоllаr bа’zаn ikki xаlq tоmоnidаn bir xil, bа’zаn umumаn bоshqаchа ifоdа bilаn 

о’zining xususiyаtlаrini оchib berаdi.  

Shu о‘rindа yаpоn vа о’zbek mаqоllаridа xаlqning о’tmishidаn bugungi kunigаchа bо’lgаn bаrchа 

о‘zbek vа yаpоn millаtigа xоs urf-оdаtlаr о’z аksini tоpgаn vа xаlq о’g’zаki ijоdining nаmunаlаri sifаtidа 

mаqоllаr bu vаzifаni bаjаrishdа yetаkchilik qilаdi.  

O‘zbek vа yаpоn xаlqining mentаlitetigа xоs jihаtlаrni о’rgаnishdа о’zbek vа yаpоn mаqоllаri bu ikki 

xаlqning о’zigа yаrаshа о’xshаsh vа fаrqli tоmоnlаrini kо’rаsаtib berа оlаdi. 

 O‘zbek vа yаpоn xаlq mаqоllаrini mаvzu jihаtdаn tаhlil qilib, о’zbek tilidа mаvjud bо’lgаn 

mаqоllаrdаgi mаvzulаrning bаrchаsi yаpоn xаlq mаqоllаridа hаm uchrаshi mumkin degаn xulоsаgа keldik. 

 Hаr ikkаlа tildаgi mаqоllаrning bir xil mаvzudаgi bir-birigа о’xshаsh ekvivаlentlаrini tоpish mumkin.  

Nаtijаdа hаr qаndаy mаvzudаgi mаqоlni оlmаng, u hаr ikkаlа tildа о’z muqоbil vаriаntigа egаdir.  

Xullаs, yаpоn vа о’zbek mаqоllаrining mаvzu dоirаsi rаng-bаrаng vа hаr ikki tildа deyаrli bir xil 

mаvzulаr mаvjud. Birоq аyrim mаvzudаgi mаqоllаr bir tildа ikkinchi tilgа nisbаtаn kо’prоq uchrаshi 

mumkin.  

Buning sаbаbi kо‘p sоnli mаqоllаrni qаmrаb оluvchi mаvzulаr xаlq hаyоtining аsоsiy bо‘g‘inini tаshkil 

qilishidаdir.  

Hаr ikki tildаgi mаqоllаrni qiyоsiy tаhlil qilish jаrаyоnidа xаlqning mentаliteti vа milliy xаrаkteri 

аsоsiy yetаkchi hisоblаnаdi.  

XULOSA 

Yаpоn vа о‘zbek tilidаgi mehnаtsevаrlik mаvzusidаgi mаqоllаrning kаttа kо‘pchligi semаntik jihаtdаn 

bir-birini tа’minlаydi.  

Hаr ikki tildаgi mehnаtsevаrlik mаvzusidаgi mаqоllаrdа insоnni mehnаtkаsh bо’lishgа undаsh, 

dаngаsаlik vа ishyоqmаslik insоnning eng jirkаnch illаti sifаtidа qаrаlаdi. O‘zbek vа yаpоn tillаridаgi 

kо’pchilik yаxshilik vа yоmоnlik mаvzusigа оid mаqоllаr hаm deyаrli bir xil mа’nо- mаzmungа 

mаqоllаrining bаrchаsidа yаxshilik eng buyuk ezgu ish sifаtidа bаhоlаngаn bо’lsа, yоmоnlik insоniyаtning 

eng rаzil vа jirkаnch tоmоni ekаnligi kо’rsаtilаdi; yаpоn vа о’zbek xаlq mаqоllаrining kо‘pchilik qismidа 



 

hаyvоn оbrаzlаri ifоdаlаngаn bо’lib, ulаrning аsоsiy funksiyаsi insоn xаrаkterini ifоdаlаshdir vа hаyvоn 

оbrаzlаri qаtnаshgаn mаqоllаr insоnlаrning аsоsаn ijоbiy vа sаlbiy xаrаkterlаrini tаvsiflаydi.  

Bundаn tаshqаri mulоqоt ijtimоiy muhit bilаn bоg‘liq bо‘lib, uning rаsmiy vа nоrаsmiy muhitdа 

kechаyоtgаnligi hаm tаrjimоn tоmоnidаn inоbаtgа оlinаdi, kоmmunikаntlаrning ijtimоiy mаdаniy stаtusigа 

munоsib sо‘z vа ibоrаlаr tаnlаngаn. Mulоqоt muhiti, mаdаniyаti nuqtаi nаzаridаn оlib tаhlil qilgаndа, 

tаyyоr perfоrmаtivlаr (nutqiy tuzilmаlаr) hаr bir millаtdа о‘zigа xоs tаrzdа vоqeаlаnishi vа tаrjimаdа qаy 

yо‘sindа tаhlil qilinishi tаhlil qilindi. 

Dаrhаqiqаt, mаzkur mezоnlаr bаdiiy tаrjimаning аsliyаtgа yаqinligini аniqlаshdаgi аsоsiy о‘lchоv 

me’yоrlаridir. Yuqоri dаrаjаdаgi lingvistik muvоfiqlik vа kоmmunikаtiv muvоzаnаtning tа’minlаngаnligi 

tаrjimаning bаdiiy yetuk chiqqаnligini аnglаtаdi.  

Bugungi kunda amaliy mashg’ulotlarda zamonaviy pedagogik usullar va zamoanaviy kompyuter 

dasturlaridan foydalanib o’rgatish kutilgan natijalarni beradi.  Xususan CEFR talablari bo’yicha talabalar 

tayyorgarliklarida matnlarda yapon  xalq maqollari uchraydi. Shunday vaziyat agar talaba to‘g‘ri tarjima 

qilib ma’nosini tushunsa matn mazmunini tushunadi. Shu nuqtai nazardan ham o’rgatish usullari to‘g‘ri 

tarjimani berishga va tushunishga yordam beradi. 
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Annotasiya: Ushbu ilmiy maqola o’zbek va koreys tillaridagi predikativ haqida tushuncha va 

xususiyatlariga ko‘ra turlari va ularning  chet tillarni o’qitishdagi ahamiyati ko’rib chiqilgan. 

Kalit so’zlar: predikat, predikativlik, fe’l, kesim, yordamcji fe’llar, ko‘makchi fe’llar, davomiylik, 

tugallanganlik ma’nolari 

 

Hozirda tilshunoslik faning taraqqiyoti barcha sohalarda o‘z aksini topgan. Til birliklarining nutqda 

real qo‘llanishi, matn tushunchasi, matnning birliklari singarilar hozirgi zamon tilshunoslik fani uchun , 

xususan, o‘zbek tilshunosligi uchun keng ko‘lamli o‘rganish sohasi bo‘lib qolmoqda.  Predikativlik hodisasi 

tilshunoslik adabiyotlarida turlicha izohlangan bo‘lib, aslida bu termin (praedicativus) lotin tilidan olingan 

bo‘lib-tasiqlovchi, qat’iy degan ma’noni bildiradi. Tilshunoslikda- gapni shakllantiruvchi sintaktik 

kategoriya bo‘lib, gap mazmuniga obektiv borliqning u yoki bu hodisasi haqida habar berish xususiyatini 

baxsh etadi. Predikativlik belgi, harakat, sifat va xususiyat bilan predmetning zamon va maylda 

anglashiladigan o‘zaro munosabatini ifodalaydi va shu tariqa gapni alohida fikrni shakllantiruvchi va u 

haqida xabar beruvchi birlikka aylantiriladi. Masalan: olma gulladi;  doim tinchlik bo‘lsin. Madomiki, gap 

mazmunining borliqqa munosabati uni muayyan zamonaviy va modal (real yoki noreal) darajaga qo‘yishni 

taqozo qilar ekan, predikativlik ham ikki sintaktik kategoriyaning zamon va maylning birligidan iborat 

bo‘ladi. Ikki tarkibli gaplarda-kesim, bir tarkibli gaplarda esa uning bosh bo‘lagi predikativlikning 

ifodalovchisi hisoblanadi.[1,25] 

 Koreys tilida fe’l ma’no xususiyatiga ko‘ra asosiy va yordamchi fe’llarga bo‘linadi. Asosiy fe‘l alohida 

holda mustaqil ma‘no bera oladigan ya‘ni predikativ vazifasida qo‘llanadigan fe’ldir.  Asosiy fe‘llar odatda 

faqat o‘z ma’nosida keladi. 

Quyida bir qancha asosiy fe’llarni ko‘rishimiz mumkin. 적다 yozmoq, 먹다 yemoq, 나가다 chiqmoq, 

가다 bormoq, 타다 minmoq(yonmoq), 찾다 topmoq, 따라하다 qaytarmoq,   기다리다 kutmoq, 읽다 

o‘qimoq, 끝나다 tugamoq, olmoq, 울다 yig‘lamoq , 웃다 kulmoq, 받다 olmoq, 듣다 eshitmoq va boshqa 

asosi fe’llar predikativ vazifasida qo‘llaniladigan fe‘llardir. Quyida bir qancha asosiy fe'llarga yordamchi 

fellarni qo‘shilgan holatini ko'rishingiz mumkin.[3,156] 

예: 주서를 적어두다. Manzilgohni yozib qo‘ying. 

 (두다 yordamchi fe’l)  (적다 asosiy fe’l) 

빵을 먹고 싶다. Non yeyishni xohlayman 

(싶다 yordamchi fe’l)   (먹다 asosiy fe’l) 

그는 밖으로 나가버렸습니다. U ko‘chaga chiqib ketdi.  

(버리다 yordamchi fe‘l)      (나가다 asosiy fe‘l)  

       Yordamchi fe’llar esa odatda asosiy fe’lga qo‘shilib qo‘shimcha grammatik ma’no beradigan 

fe’llar hisoblanadi. Yordamchi fe’llar yana o‘z mustaqil ma’nosini yo‘qotib, asosiy fe’l bilan birikib, asosiy 
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qismidagi ma’noga qo‘shimcha (tugallik, boshlanish, to'satdanlik, tezlik, takroriylik. davomiylik kabi  

ma’nolarni beradi.  

Ma’nosi  의이                                                    yordamchi fe’llar조동사 

Davomlilik 계속                                                가다, 오다 

Tugallik 완료                                                     내다, 버리다, 말다  

Xizmat 봉사                                                       주다, 드리다  

Istak 시도                                                           보다 

Takroriylik 반복                                                 쌓다, 태다   

Saqlash 보유                                                       놓다, 두다, 가지다  

Umid 희망                                                           싶다  

Holat 상태                                                            있다 

 

하다 bilan yasalgan fe’llar 

-어야하다, -기는 하다,-ㄴ하다,-

ㄴ양하다,ㄴ척하다,ㄹ뻔하다,ㄹ만하다,-

려고하다,-고자하다,-곤하다,-는가하다,-

ㄹ까하다 ,-도록하다.   

Izchillik bilan davom etadigan harakat va holatni ifodalovchi yordamchi fe’llar 가다, 오다 bu 

yordamchi fe’llar: bir joydan boshqa joyga ko‘chishni ifodlaydi. Ular yordamchi fe’l sifatida ishlatilganda, 

asosiy fe’lga davomlilik, takrorlanishi ma’nolarini bildiradi. Agar harakat yo‘nalishi so‘zlovchiga qaratilgan 

bo‘lsa -아(어,여)오다 shaklidan foydalaniladi. Agar harakat yo‘nalishi so‘zlovchidan boshqa qaratilgan 

bo‘lsa아(어/여)  가다 iborasi (birikmasi) ishlatiladi.[3,180] 

예:얼마 동안 그 사람과 사귀어 왔습니까?Qachondan beri u odam bilan do‘stsiz? 

우리는 지금까지 놀라운 경제 발전을 이루어 왔습니다. Biz shu vaqtgacha hayratlanarli iqtisodiy 

rivojlanishga erishib keldik. 

    Asosiy fe’lning harakatini tugallanganligi ma’nosini anglatuvchi ko‘makchi fe’llar (내다, 버리다, 

말다) Bu tugallanishdan tashqari asosiy fe’lga modal ma’no beradi.-아(어/여)내다 Asosiy fe’lga 

qo‘shilib subektiv ma’noni amalga oshirishga erishishni ifodalaydi. 예:  

경찰은 테러범들은 찾아냈습니다. Militsiya teroristni qidirib topib, uni ushladi.[6,58] 

네가 그 일을 해 냈구나! Sen bu ishni qilib qo‘yibsanda ! 

-아(어/여) 버리다.Yetakchi fe’ldan anglashilgan harakat va holatda bo‘lishni ifodalaydi.예: 

그 친구는 화를 내며 집에 가 버렸습니다. U do‘stim jahl qilib  uyiga ketib qoldi.  

남기지 말고 다 먹어 버려라. Qoldirmasdan oxirigacha yeb qo‘ying. 

 O‘zaro xizmat ma’nolarini anglatuvchi ko‘makchi fe’llar. (주다, 드리다) 

-아(어/여) 주다, 드리다. Yetakchi fe’llar bilan birikib,kimningdir ma’nfatini ko‘zlab ish qilishni, 

asosiy harakatni bildiradi. 드리다  so‘zi  주다 ning hurmat shaklidir.예: 

친구들이 저를 도와주었습니다. Do‘stlarim menga yordam berdi. 

이 책을 형에게 가져다 드리세요. Bu kitobni akangizga olib borib bering. 



 

        Ya’ni bundan kelib chiqib aytish mimkinki, kesim ega bilan birga gapni yasashni amalga 

oshirishda eng ko‘p ishlatiladigan tarkibiy qismdir. Ega to‘g‘risida nima qilmoq, qanday qilib, qanday 

qilmoqga mos keladigan tushunchani beradigan gapdir. Eganing harakati yoki holati, hususiyatini 

ifodalovchi gap bo‘lagi hisoblanadi. Kesim bayon qilish holatida egani kesimlik qilish imkoniyatiga ega 

bo‘lib, to‘ldiruvchi yoki kirish so‘z bo‘lib keladi. Shunga asoslanib kesim gapning tarkibiy qismi 

hisoblanadi.  
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JANUBIY KOREYADA KOREYS TILI TA’LIMI ASOSLARI, MUAMMOLARI VA 

VAZIFALARI HAQIDA 

 

Kamarova Maftuna Umar qizi 

Samarqand davlat chet tillar instituti 

tayanch doktoranti 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada avvalo xorijiy til sifatida koreys tili ta’limi tushunchasi haqida batafsil 

ma’lumot berilgan. Bunda Janubiy Koreya oliy ta’lim muassasalaridagi koreys tili ta’lim yoʻnalishlari, 

koreys tili ta’limining oʻziga xos elementar xususiyatlari, koreys tili ta’limining buguni va bu jarayonda 

amalga oshirilayotgan bir qator ishlar sanab o’tilgan. Hamda ushbu oʻrganishlardan kelib chiqib, koreys 

tili ta’limi muammolari va vazifalari sanab oʻtilgan.  

Kalit so‘zlar va iboralar: koreys tili ta’limi, koreys tili ta’lim yoʻnalishi, ta’lim jarayoni, ta’lim 

beruvchilar, ta’lim oluvchilar 

 

Koreys tili ta’limi tushunchasi va asosini quyidagi ikki asosiy terminlar tashkil etadi. Bular ona 

tili(koreys tili) ta’limi va koreys tili ta’limidir. Bu ikkala terminning qanday farqlanishi haqida esa ularning 

obyekti, ya’ni, kimga qaratilganligi bilish kifoya qiladi. Ona tili(koreys tili) ta’limi: koreys tili ona tilisi 

boʻlgan, koreys tilini ona tili sifatida oʻrganuvchilarga qaratilgan ta’limdir. Koreys tili ta’limi esa, koreys 

tilini chet tili yoki ikkinchi til sifatida oʻrganayotgan xorij fuqarolari yoki xorij fuqarolari boʻlgan koreys 

fuqarolariga qaratilgandir. Bu yerda yana bir savol tugʻilishi tabiiy hol: chet tili va ikkinchi tilning farqi 

nimada? Chet tili bu - ona tilidan boshqa tilni oʻz ona tili muhitida oʻrganilayotgan maqsadli til, ikkinchi til 

esa, oʻzi yashayotgan muhit tilini emas, boshqa bir tilni oʻz ona tili sifatida egallagan kishining oʻzi 

yashayotgan muhitda ishlatiladigan tilni oʻrganayotgan maqsadli til sifatida farqlanadi.  

Yuqoridagi farqli jihatlardan kelib chiqqan holda Janubiy Koreya oliy ta’lim muassasalaridagi koreys 

tili ta’lim yoʻnalishlarini 3turga boʻlib koʻrib chiqamiz. Birinchisi, koreys tilshunosligi yoʻnalishi boʻlib, 

unda nazariy tilshunoslik: (fonetika, grammatika, morfologiya, sintaksis, semantika, nutq, til normalari, til 

tarixi (koreys tili tarixi), tilshunoslik tarixi va boshqalar) hamda amaliy tilshunoslik (tilni oʻzlashtirish, 

qiyosiy tilshunoslik, xato tahlili, til taʼlimi, ijtimoiy lingvistika, psixolingvistika, lingvistik mantiq, 

lingvistik falsafa va boshqalar) oʻrganiladi.  

Ikkinchisi, koreys tili ta’lim nazariyasi yoʻnalishi boʻlib, unda funksional ta’lim sohasi (nutq ta’limi 

nazariyasi, tinglash ta’limi nazariyasi, oʻqish ta’limi nazariyasi, yozma ta’lim nazariyasi), grammatik ta’lim 

sohasi (fonetik ta’lim nazariyasi, orfografik ta’lim nazariyasi, leksik ta’lim nazariyasi, sintaktik ta’lim 

nazariyasi, semantik ta’lim nazariyasi, muloqot ta’limi nazariyasi va boshqalar), madaniy ta’lim sohasi 

(koreys tili adabiyoti ta’lim hamda koreys madaniyati ta’lim nazariyasi) oʻrganiladi. 

Uchinchisi, koreys tili oʻquv dasturi yoʻnalishi boʻlib, bunda ta’limning asosiy sohalari (koreys tilini 

oʻqitish dasturi, koreys tilini oʻqitish jarayoni, koreys tili darsliklari nazariyasi, koreys tili ta’limini baholash 

nazariyasi), taʼlim siyosati sohasi (koreys tili taʼlim siyosati, koreys tilini ommalashtirish, koreys tili taʼlimi 

tarixi, koreys tili taʼlimi yoʻnalishi tarixi) va amaliyot sohasi (koreys tili taʼlimi amaliyoti nazariyasi 

(kuzatish va dars)) mavjud.  

Koreys tili ta’limining oʻziga xos elementar xususiyatlari esa ikki jihatda koʻrinadi: koreys tili ta’limi 

sifatida va unga bog‘liq ta’lim faoliyati sifatida. 



 

 

Koreys tili (obyekt) Ta’lim (faoliyat) 

Fundamental bilimlar, talaffuz, 

lug‘at, grammatika, nutqdan foydalanish 

shakllari, tinglab tushunish,  gapirish,  

o‘qish,  yozish 

Oʻquv dasturi, oʻqituvchi, oʻquvchi, darslik, 

sinf, oʻqitish usuli, baholash 

 

 

Koreys tili ta’limi koreys tili orqali muloqot koʻnikmalarini yaxshilashga qaratilganligi sababli, koreys 

tilidagi ta’lim xorijiy til sifatida konseptual bilimlarga emas, balki foydalanishga yoʻnaltirilgan protsessual 

bilimlarga urgʻu beradi. 

Koreys tili ta’limi umumiy ta’lim toifasiga kiritilgan, ta’lim jarayoni esa ta’lim beruvchilar va ta’lim 

oluvchilar o‘rtasida belgilangan tartib-qoidalar bo‘yicha bir qator tadbirlardir. Ularga quyidagicha ta’rif 

berishimiz mumkin: 

 

1) Koreys tili ta’limida oʻquv jarayoni – ta’lim faoliyati bilan bogʻliq barcha masalalarni, maktab tizimi 

kabi tizimli jihatlardan tortib, ta’lim maqsadlari, usullari, mazmuni va baholashgacha boʻlgan ta’lim 

jarayoniga oid barcha holatlarni tartibga soladi. 

2) Koreys tili ta’limida ta’lim beruvchi: undan muayyan malaka va koʻnikmalarga ega boʻlishi 

kerakligi va umume’tirof etilgan malakalar talab qilinadi. Koreys tili ta’limida ta’lim oluvchilar esa yoshi, 

kasbi va ona tilisi jihatidan juda xilma-xildir. 

3) Ta’lim beruvchi darslikni ta’lim oluvchining ehtiyojlari va oʻquv maqsadiga mos ravishda tashkil 

qiladi, darsni ma’lum bir oʻqitish tartibi boʻyicha olib boradi va uni baholaydi. 

Koreys tili ta’limining buguni va bu jarayonda amalga oshirilayotgan ishlar quyidagilardan iborat.  

1) 1990-yillarning oʻrtalaridan boshlab xorijdagi koreyslar (aynan faqat koreys millatiga mansublar) 

uchun qoʻllanilib kelingan koreys tili ta’limi XXI asr boshlariga kelib xorijliklar uchun amaliy kengaytirildi. 

2) Koreys tili oʻrganuvchilarini guruhlarga boʻlsak, koreys tilini maxsus maqsadlarda, masalan, xalqaro 

talabalar va ishchilar kabi maqsadli ravishda oʻrganmoqchi boʻlganlar soni ortib bormoqda. 

3) Koreys tilini oʻqitish nafaqat Koreyada, balki xorijiy ta’lim muassasalarida ham sezilarli darajada 

faollashdi. 

4) 1998-yildan boshlab Madaniyat va turizm vazirligi tomonidan nazorat qilinadigan “Koreys tilini 

globallashtirish loyihasi” doirasida koreys tilini o‘qitish bo‘yicha malaka imtihonlari (KPT) va koreys tilini 

o‘rgatish bo‘yicha sertifikatlashtirish imtihonlari amalga oshirilmoqda. 

5) 2005-yil iyul oyidan boshlab “Koreys tilining asosiy qonuni”ning ishlab chiqilishi bilan koreys tili 

oʻqituvchilarini tayyorlash va taʼlim qobiliyatini sinovdan oʻtkazish tafsilotlari belgilandi. Soʻnggi yillar 

davomida koreys tili ta’limini sifat jihatdan yuqoriga koʻtarish, ommalashtirish va boshqa masalalar 

yuzasidan salmoqli ishlar amalga oshirilgan. Shunday boʻlsa ham, hali bu sohada qilinishi kerak boʻlgan 

ishlar talaygina. Yuqoridagi oʻrganishlarimizdan kelib chiqib, koreys tili ta’limi muammolari va vazifalari 

sifatida quyidagilarni sanab oʻtamiz. 

1) Koreys tili ta’limiga nazariy yondashuvlar, o‘qitish metodikasi, darsliklarga oid tadqiqotlar yetarli 

emas. Bu borada turli iste’molchilarning o‘quv maqsadlari va sharoitlarini o‘rganib chiqish, ularga mos 

keladigan darsliklar va o‘qitish usullarini ishlab chiqishni kengaytirish kerak; 



 

2) Ta’lim maqsadlari va mazmuni standartlashtirilmaganligi sababli, har bir ta’lim muassasasida turli 

tizimlar va oʻquv mazmuni mavjud. 

3) Koreys tilini oʻqitish boʻyicha mutaxassislarning yetishmasligi, ya’ni, koreys tili ta’limi sohasida 

maxsus bilim va oʻqitish usullaridan foydalana oladigan oʻqituvchilarni tayyorlashning yetishmasligidir. Bu 

borada koreys tili oʻqituvchilarini tayyorlash boʻyicha tizimli oʻquv dasturi va taʼlim maqsadlarini belgilash 

va shunga muvofiq amaliy taʼlim berish zarur. 

4) Nikoh muhojirlari yoki ko‘p madaniyatli oila farzandlari uchun koreys tilini professional va tizimli 

o‘qitishni kengaytirish zarur. 

5) Hukumat koreys tilini ommalashtirish boʻyicha yanada faolroq siyosatni yoʻlga qoʻyishi, dadil 

sarmoya kiritishi va qoʻllab-quvvatlanishi zarur.                                                                                                                                                                                                                                                

 

Xulosa. 

 Koreys tili ta’limi yillar davomida har taraflama rivojlanib kelayapti. Bunda koreys tili ta’limining 

asosiy yoʻnalishlari belgilanib olingan hamda koreys tili ta’limining obyektlari aniqlashtirib olingan. Asosiy 

e’tibor dunyo boʻylab koreys tilini yanada yoyishda tizimli ravishda harakat qilinayotganini koʻrsatadi. 

Bunga koreys tili ta’limining buguni va bu jarayonda amalga oshirilayotgan ishlar yaqqol misol boʻladi. 

Bundan tashqari, yuqorida keltirilgan bu sohadagi muammolar va oldiga qoʻyilgan vazifalar yuzasidan ham 

kerakli islohotlar amalga oshirilib kelinmoqda.  
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Qo‘shma ta’lim dasturlari 

kafedrasi o’qituvchisi 

 

O’zbek va koreys maqollarining o’xshash jihatlari haqida gapirganda eng avvalo bu ikki xalqlarning 

maqollari o’z turmush tarzi va urf-odati, geografik o’rni, hayvonot olami va tabiatidan kelib chiqganligini 

aytib o’tishimiz lozimdir. Garchi O’zbekiston va Koreya davlatlari O’rta Osiyo materigida joylashgan 

bo’lsada, ularning iqlimi va tabiati, hayvonot olami va turmush tarzi o’zgacha va farqlidir. Lekin shunga 

qaramasdan ularning madaniyati va urf-odatlari, dunyoqarashi bir-biriga yaqin va o’xshashdir. Bizga 

ma’lumki maqollar har bir xalqning madaniyati, turmush tarzi, dunyoqarashi va urf- odatidan kelib chiqadi. 

Aynan mana shu tomondan o’zbek va koreys maqollari bir-biriga o’xshashdir. Mashhur rus yozuvchisi 

L.Tolstoy maqollarning xalq hayoti, ruhiy dunyosi va turmush tarzi bilan naqadar yaqinligi haqida o’z 

maqolalarining birida to’xtalib: “Har bir maqolda men shu maqolni yaratgan xalqning siymosini 

ko’raman”,- deb yozgan edi. Albatta, har bir xalq maqollari negizida o’sha xalqning  milliy turmush tarzi, 

dunyoqarashi va madaniyati yotadi va bu narsa yozuvchi L.Tolstoy takidlaganidek, shu maqolni yaratgan 

xalqning siymosini ko’rsatib turadi. Bu holatni quyida keltirilgan koreys va o’zbek maqollari tahlili misolida 

ko’rishimiz mumkin.    

Masalan : 작은 고추가 맵다. Kichkina qalampir achchiq (ya’ni, o’zbek tilidagi “kichkina demang, 

bizni ko’tarib uramiz sizni”) maqolida ham kuzatishimiz mumkinki,  koreyslarning tanavvul qilish 

jarayoniga e’tibor qaratadigan bo’lsak, ko’pincha, achchiq  narsalarni iste’mol  qilishiga amin bo’lamiz.  

Masalan: “Eski  choponim  rohat-u jonim”. Ushbu  o’zbek milliy maqolida esa, millatimizga xos 

xususiyat, sof o’zbekona milliy libos “chopon” e’tirof etilayotgani fikrimizning yaqqol dalilidir. Ammo shu 

kunlarda globallashgan jamiyatda maqollarda ham modern so’zlardan va kundan-kunga o’zgarib, 

zamonaviylashib borayotgan  davrga xos maqollar vujudga kelmoqda. Ular tobora taraqqiy etayotgan davr 

texnologiyalari, jahon standartlaridagi kiyinish, axloq hamda rasm-rusumlar va an’analarga xos tarzda 

o’zini namoyon etmoqda.  

Masalan: “Eldan chiqsang ham, xizmat doirasidan chiqma” va hakozohk. Ular ma’lum hajviy ruhda 

bo’lishi bilan ham boshqa maqollardan ajralib turadi 

Masalan, “금강산도 식후경” koreys maqoli “Kim Kang tog’i Koreyaning joy nomi bilan bog’liq 

maqol bo’lib, tarjimasi “Kimkang tog’i taom yegandan keyin manzaralidir” degani. Koreys millati 

maqollarining ko’pi deyarli milliylikka juda katta ahamiyat berilgan bo’lib, ushbu maqolni izohlarsiz o’zga 

millat vakiliga aytganda uning uchun hech qanday ma’no kasb etmasligi mumkin. Lekin koreys millati 

uchun bu Kimkang tog’i juda ahamiyatli bo’lib, boshqa tog’lardan yil fasllarini o’zgacha jilolantira olishi 

bilan farq qiladi. Shuni inobatga olib koreys millati shunday manzarali, chiroyli tog’ ham taom yegandan 

keyingina tomoshabop bo’lishi mumkinligini nazarda tutishgan. Ushbu maqolning o’zbek tilida “avval 

taom, badaz kalom” tarzida ifodalanishi aynan maqolning muqobili emasligi lekin qo’llanishi jihatdan bitta 



 

nuqtada tutashadi. Maqolda “iqtisod, siyosat”, “taom, kalom” iboralari sa’j badiiy san’atida mohirlik bilan 

topilganligi maqol qadri va ta’sirdorligini yanada oshirgan. 

Misol : 

가: 제주도에 오니까 경치도 좋고 공기도 좋고 바다도 정말 예쁩니다. 

나: 한라산부터 올라갈겁니까? 

가: 일찍 일어나 준비하느라고 아침밥을 굶었습니다.금강산도 식후경이라고  우선 밥부터 먹고 

구경하러 갑시다27. 

Yana bir koreys maqolli  bo’lmish “서당 개 삼 년이면 풍월을 읊는다” maqoli o’zbek tiliga 

“Sotangdagi it uch yilda she’r yodlagan” deb tarjima qilinadi. Bu maqoldagi Sotang Koreyada mavjud 

bo’lgan qadimgi uquv muassasalaridan birining nomi bo’lib, Sotangda yurgan it uch yil davomida shu yerda 

doim aytiladigan sherni yod olgan, ya’ni bu maqol alohida o’rganmasdan ham, ko’p ko’rish va eshitish 

orqali ko’p narsalarni ma’lum darajada o’rganish mumkinligini  ifodalaydi. Quyidagi misol orqali bu 

maqolning ma’nosini yanada aniqroq bilib olamiz: 

Misol:  

요고: 에릭 씨, 손에 들고 있는 게 뭐예요? 그거  혹시 징이에요?  

에릭: 아니에요. 이것보다 큰 게 징이고, 이건 꽹과리예요. 

요고: 아, 그거 사물놀이 할 때 사용하는 악기지요? 

에릭: 네, 맞아요. 민수  건데  잠깐  쳐  보고 있었어요. 

요고: 공부하느라 바빴을 텐데 언제 꽹과리까지 배웠어요?  

에릭: 그냥 민수가 연습하는 것을 자주 봤어요. 겨우 흉내만 내는 정도에요. 

요고: 서당 개 삼 년이면 풍월을 읊는다더니 꽹과리 치는 솜씨가 꽤 좋은 것 같는데요28. 

Yuqoridagi koreys maqollariga o’xshash, O’zbek tilida ham milliylik ufurib turgan va o’zbek xalqiga 

xos bo’lgan  maqollar ham mavjud bo’lib ulardan biri  “Hizrni yo’qlasa bo’larkan” maqolidir. Ushbu 

maqoldagi Hizr obrazi o’zbek xalqining milliy dini bo’lgan islom diniga borib taqaladi. Hazrati Hizr obrazi 

butun musurmon diniga ma’lum va mashhur afsonaviy obraz bo’lsada, lekin yuqoridagi maqol faqat o’zbek 

xalqi va millatigagina xosdir. Bu maqol orqali o’zbek millatining o’ziga xos xususiyatlaridan biri bo’lgan, 

islom diniga etiqot qilishi yaqqol namoyon bo’ladi.  

Koreys milliy maqollariga yana ko’plab misollar keltirish mumkin ”불난 집에 부채질한다”. Uni 

tarjima qilganimizda “olov chiqqan uyga yelpimoq” ma’nosini beradi. Bundan ko’rinib turibdiki, olov 

chiqqan joy alanga olib yonishga moyil bo’ladi. U kichik bahona bilan ham lovullab ketishi mumkin. Garchi 

yelpig’ich boshqa Sharq davlatlaming milliyligini anglatsa-da, koreys xalqida u orqali asosan raqs tushilgan 

va u ayollar pardoz jihozlaridan o’rin olgan. Bu maqol ko'pincha, insonlar haqida ekanligini anglab yetish 

mushkul emas. Zero, inson xom sut emgan banda bo'lib, xato qilish unga xosdir. Jahl ham uning 

kamchiliklaridan biridir. Kishining jahli chiqsa unga gapirmaslik, yoki indamaslik afzal, lekin shunday 

insonlar bor, uning fig’onini osmonga chiqarish uchun gijgijlaydi. Bu о rinda ushbu maqolni ishlatish xato 

bo’lmaydi. O’zbek tili ham so’zga boy ekanligi bizga sir emas. Bunday maqollar bu tilda juda kо’р uchraydi, 

masalan, “yaraga tuz sepmoq”, “olovga kerasin sepmoq” misol bo’la oladi. Jarohat maydami yo katta, u 

 
27 살아있는 한국어 속담 -B.46 
28살아있는 한국어 속담 -B.250 



 

baribir jarohat. O’sha holda yaraga tuz sepilsa, bu og’nqqa hech kim chiday olmaydi . Ichi qora, g’iybatga 

o’ch , odamlarga doim g’arazli kishilarga nisbatan yaraga tuz sepma deb yuborganimizni sezmay qolamiz, 

gohida. Bundan ko’rinadiki, o’zi bo’lar ish bo’lgan vaziyatlarda ushbu maqoldan foydalanish 

nutqimizniixcham va sermazmun qiladi. Ushbu maqollarda qo’llanilayotgan so’zlar funksional jihatdan ikki 

xil bo’lsada, ularning qo’llanilish sohasi bittadir. 
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KOREYS TILIDA KOMPOZITSION USUL ORQALI SO‘Z YASALISHI 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada kompozitsion usul orqali so‘z yasalishi tadqiqiga oid mulohazalar 

haqida fikr yuritiladi va shu bilan birga mazkur leksemani tilshunoslikka kirib kelishi bilan bog‘liq 

olimlarni izlanishidan namunalar bilan boyitilgan. Kompozitsion usul orqali so‘z yasalishining mavjud 

zamiriga nazar tashlasak, koreys tilida aksariyat leksimalarning yasalishida fan-texnikaning rivoji, 

Koreyaga boshqa davlatlarning ta’siri ostida kirib kelib o‘zlashgan so‘zlar mavjudligi ma’lum bo‘ldi. 

Kalit so’zlar: leksema, tilshunoslik, so‘z yasalishi, mustaqil so‘z turkumlari 

 

“Til lug‘at tarkibining yangi yasalgan so‘zlar hisobiga boyib borishi, so‘z ma’nosining o‘zgarishi, uni 

boshqa ma’noda ishlatish yo‘li bilan yangi so‘z hosil qilish – bular so‘z yasalishining leksikologiya bilan 

aloqasini ko‘rsatadi. So‘z yasalishiga oid asosiy tushunchalarni to‘la va to‘g‘ri belgilash, ulardan har 

birining mohiyatini to‘g‘ri aniqlash so‘z yasalishi tizimi bilan bog‘liq barcha hodisalarning mohiyatini 

to‘laligicha, to‘g‘ri yoritish imkonini beradi.”[Hojiyev A.2010.6]. 

Koreys tili agglyutinativ tillar guruhiga kiradi, shuning uchun bu tilda so‘z yasalishi hamda so‘zning 

o‘zgarish hollarida so‘zning o‘zagi o‘zgarmaydi, so‘z o‘zgarishi affikslar yordamida bo‘ladi. Bu koreys 

tilinining xususiyati hisoblanadi. 

Kompozitsiya yo‘li bilan so‘z yasash birdan ortiq yasovchi asosni ma’no va mazmun jihatdan biriktirib 

yangi leksik birlik – qo‘shma so‘z hosil qilishdir. Qo‘shma so‘zning sodda so‘zdan farqi shundaki, sodda 

so‘zda mustaqil ma’noli 9 qism bitta, qo‘shma so‘zda esa bittadan ortiq bo‘ladi. So‘z yasashning bu turi 

o‘zbek tilidagi eng faol usullardan biri sanaladi. Qo‘shma so‘z bir butun leksik ma’no- bir murakkab 

tushuncha va yaxlit shakllanish- grammatik tushunchaning ham yaxlitligi, fonetik butunlik bilan 

xarakterlanadi. Demak u bir so‘zdir. Qo‘shma so‘zlar tarixan so‘z birikmalaridan o‘sib chiqqan. Til 

taraqqiyoti jarayonida so‘z birikmasi qismlarining ma’no va grammatik jihatdan yaxlit bir holga kelishi, 

uning qismlari orasidagi sintaktik munosabatning yo‘qolishi hamda ularning bir ma’no markaziga 

birlashishi natijasida qo‘shma so‘zga aylanadi. Bu vaqtda birikmaning har ikkala qismi ham o‘zining 

alohida so‘zlik xususiyatini yo‘qotadi, har ikkalasi birgalikda yangi tushunchani anglatadi. Masalan, osh va 

qozon so‘zlarining qo‘shilib ketishi natijasida shu so‘zlarning yakka holatda anglatgan ma’nolaridan farq 

qilgan yangi ma’noli so‘z – oshqozon hosil bo‘ladi.  

Koreys tilida qo‘shma so‘zlar 합성어 (hapsongo) ni yasash koreys tilining o‘tmishiga borib taqaladi. 

So‘zlarning yasalishida xitoy ieroglifining ta’siri katta. Shu o‘rinda qo’shma so‘zni 5 guruhga bo‘lib 

o‘rganish mumkin: 

Mustaqil  qo‘shma so‘z (병렬하성어) 

Tobe qo‘shma so‘z (종속합성어) 

Qotishma qo‘shma so‘z (융합합성어) 

Teng qo‘shma so‘z (대등합성어) 



 

Xitoy ieroglifi qatnashgan qo‘shma so‘z (한자 합성어) 

Mustaqil qo‘shma so‘z (병렬하성어) 

Mustaqil yasalgan qo‘shma so‘zda ikkita so‘z o‘z ma’nosini saqlab qolgan holda yasalishiga aytiladi. 

Masalan, 

마소 (말+소) ot, sigir, 흑백 oq, 높푸르다 to’qko’k, 오가다 kelib ketmoq. [naver.com. 2021]. 밤색 

tim qora, 잠옷 tungi kiyim,  옷장 kiyim javon  목소리 ovoz (odam), 꽃병 guldon, 다녀오다 qatnab kelmoq, 

밀가루 un,  거춧가루 ezilgan qalampir [koreyscha –ruscha lug’at 2005. 25.149.286]. 

Tobe qo‘shma so‘z (종속합성어) 

Ikkita so‘z bir biriga tobe holda qo‘shma so‘z yasalishiga aytiladi. 

소나무( 솔+나무) bambuk daraxti,  

국밥 (국+밥) sho‘rva (bu yerda sho‘rva va ovqat ma’nosidagi so‘zlar bir biriga tobe bog‘langan). 

봄비 bahor yomg‘iri,  꽃게 gul bargi,  돌다리 tosh ko‘prik va  boshqalar. 

손가방 qo‘l sumka,  손수건 qo‘l rumolcha. 

Qotishma qo‘shma so‘z (융합합성어) 

Ikkita so‘z asl ma’nosini yo‘qotib yangi so‘z hosil bo‘lishiga aytiladi: 

밤낮, 상, 춘추, 세월, 시간 넘어가다 ,속다  

Teng qo‘shma so‘z (대등합성어) 

Ikkita so‘z teng bog‘lanib yagona so‘z hosil bo‘lishiga aytiladi. Masalan,  

앞뒤 손발 한두 옷밥 까막까치 여기저기  

Xitoy ieroglifi qatnashgan qo‘shma so‘z (한자 합성어) 

Ikki va undan ortiq qo‘shilgan ieroglifdan hozil bo‘lgan yangi ma’noli so‘zlarga aytiladi.  생명수, 

동식물 인물 교실 [naver.com.dictionary 2021] 

Koreys tilida ham so‘zning kompozitsion bog‘lanishini yuqoridagi usullar orqali ko‘rib chiqdik. Shu 

usullar orqali misollarni tahlil qilib ko‘ramiz:  

아버지는 아침 일찍 마소에 먹이를 주셨다 [Korea Univ.Korean Dict.2021]. 

Tarjimasi: Otam erta tongdan mol-holga yemish berdi.  

Ushbu gapda, mol-hol koreys tilida esa to‘g‘ridan-to‘gri tarjima qilsak ot-qo‘y boladi. Ot 말 (mal), sigir 

소 (so). 말+소=마소 qo‘shma so‘z fonetik jihatdan assimilyatsiyaga uchrab ㄹ (l) undoshi tushib qolgan.  

소나무 숲에서 진한 송진 냄새가 풍겨 왔다[standart Korean Dic.2021].  

Tarjimasi: Bambuk o‘rmonda juda o‘tkir hid taratib turardi. Bu yerda ham bambuk va daraxt qo‘shilib 

bambuk so‘zi hosil qilingan.  



 

어제부터 해갈하는 봄비가 내렸다[standart Korean Dic.2021].  

Tarjimasi: kechadan boshlab shiddatli bahor yomg‘iri yog‘ishni boshladi. Ushbu gapda “bahor 

yomg’ir”i o’zbek tilida qo‘shma so‘z emas so‘z birikmasi bo‘lib kelsada, koreys tilida qo‘shilib yozilganligi 

sababli qo‘shma so‘z hisoblanadi. 

Demak so‘z birikmasi qo‘shma so‘zga aylanganda, birikma tarkibidagi so‘zlarning aniqlovchilik 

aloqasi yo‘qoladi, ularning biri ikkinchisini aniqlab kelmaydi, balki har ikki qism birgalikda bir so‘z holatiga 

keladi , bitta tushunchani anglatadi: tomorqa, gulg‘uncha, otto‘rva, oqqush, muzyorar , Oltinqo‘l kabi. 

Qo‘shma so‘z bilan so‘z birikmasining shaklan o‘xshash tomonlari bor, ammo ular orasida ham farq 

bor. Ular quyidagilar: a) qo‘shma so‘zning qismlari morfema, so‘z birikmasining qismlari esa so‘z bo‘ladi; 

b) qo‘shma so‘zning qismlari yaxlitligicha bir leksik ma’no ifodalaydi, so‘z birikmasining qismlari alohida-

alohida leksik ma’no ifodalaydi; c) qo‘shma so‘zning qismlari orasida sintaktik aloqa bo‘lmaydi, so‘z 

birikmasining qismlari orasida sintaktik aloqa bo‘ladi tuyaqush, oybolta, xushfe’l qo‘ziqorin qo‘shma so‘z, 

qush qanoti, oy yorug‘i, asalari uyasi ,qora portfelli(yigit) so‘z birikmasidir; d) qo‘shma so‘z qismlari o‘z 

mustaqillligini qisman yoki to‘laligicha yo‘qotadi, so‘z birikmasining qismlari esa o‘z mustaqilligini 

saqlaydi; 10 e) qo‘shma so‘z qismlari yaxlit bir savolga javob bo‘ladi, so‘z birikmasi qismlari esa alohida 

savolga javob bo‘ladi va bir gap bo‘lgi vazifasida keladi. Qo‘shma so‘zning ma’nosi bir holatda uning 

qismlari ma’nosi bilan bog‘langan bo‘ladi, shu ma’nolardan rivojlanib chiqadi: asalari, otto‘rva, tokqaychi, 

anjirshaftoli, oqqush kabi.[Hojiyev A. 2010.36] 

Koreys tilida qo’shma fe’l va uning imlosi 

Koreys tilida qo’shma fe’llar asosan fe’l+fe’l yoki ot+fe’l shaklida yasaladi.  

오가다=오다+가다 kelib ketmoq, 내려오다=내리다+오다 tushib kelmoq, 

가져가다=가지다+가다 olib ketmoq, 들다+오다=들어오다 kabilar.  

Undan tashqari xitoy ierogliflari orqali ham fe’l yashash mumkin. Masalan, 일하다=일+하다 

ish+qilmoq= ishlamoq, 

공부하다=공부+하다 o’qish+qilmoq=o’qimoq. 

소개+하다=소개하다 tanishtirmoq.  Bunda asosan otga 하다 (hada) harakat fe’li qo’shilishi orqali 

hosil bo’ladi.  

Misollar, 

내 손으로 돈이 많이 들어왔다[코너우드만 2009.34]. Mening qo’limga ko’p miqdorda pul kelib 

tushdi. 

수단에서 온 남자를 소개했다. Sudandan kelgan yigitni tanishtirdi[코너우드만 2009.36].  

Shu o‘rinda o‘zbek tilida qo‘shma fe’llar ajratib yozilasa-da, koreys tilida ular qo‘shib yozilishi 

kuzatiladi.  

“Birdan ortiq asosdan tashkil topib, asoslar  orasiga boshqa qo‘shimchalarni qo‘shib bo‘lmaydigan, 

bitta so‘roqqa  javob bo‘luvchi fe’llar qo‘shma fe’l sanaladi. Qo‘shma fe’llar ot,  sifat, son, olmosh va taqlid 

so‘zlarga qil, et, bo‘l singari so‘zlarni, fe’l shakllariga kelmoq, ketmoq singari fe’llarni qo‘shish bilan hosil  

bo‘ladi.[Mahmudov N. va b.2005.68]” 

Koreys tilida qo’shma ot yasalishi va uning imlosi 

Qo‘shma ot qismlari orasida quyidagi sintaktik munosabatlarning  

yo‘qolishi natijasida hosil bo‘ladi: 

잠옷 pijama,tunggi ko’ylak,  밤소리 tunggi ovoz, 불고기 qovurilgan go‘sht, Pulgogi 



 

Qo‘shma ot quyidagi usullar asosida yasaladi: 

Ot+ot =눈물 ko’z+yosh, 돌다리 tosh+ko’prik 

Sifat+ot= 큰아버지 katta+ota(amaki), 애호박 yangi pishgan qovoq 

Ot+fe’l=집들이  uy+kirmoq (uy to’yi), 전화 elektr+gaplashmoq=telefon 

Fe’l+ot= 불고기   

Qo‘shma otlar ham qo‘shma fe’llarga o‘xshab sintaktik aloqasiz yoki aksincha yasalishi mumkin. 

Qo‘shma otlar ham koreys tilida qo‘shilib yoziladi  

Kompozitsiya yo‘li bilan so‘z yasash qo‘shma so‘zlar yaratish  bo‘lib, bunda ikki yoki undan ortiq 

so‘zning qo‘shilishi yangi leksik birlik - leksemani hosil qiladi. So‘z yasashning bu usuli ham koreys tilida 

faol usullardan biri hisoblanadi.   

Qo‘shma so‘zning komponentlari, tarkibidagi qismlari, ayrim so‘z (tub so‘z yoki yasama so‘z) tusida 

bo‘ladi: bu element shu ko‘rinishida boshqa kombinatsiyalarda o‘zak yoki negiz vazifasida kela oladi.  

Koreys tilida qo‘shma so‘z bir butun leksik ma’no - bir murakkab tushuncha va yaxlit shakllanish - 

grammatik strukturasining ham yaxlitligi, fonetik butunlik bilan xarakterlanadi: demak, u bir so‘zdir, uning 

komponentlari - qismlari orasida grammatik aloqa yo‘q, lekin semantik aloqa mavjud, u har qanday so‘z 

qo‘shilmasida - gapda, so‘z birikmasida - bir sintaktik vazifani bajaradi. Qo‘shma so‘z, sodda so‘zlar kabi, 

tilning bir birligi bo‘lib, undan nutqda har gal tayyor leksik material sifatida foydalaniladi, so‘z birikmasi 

esa bunday tayyor hodisa emas: u nutq jarayonida ma’lum qoidalar asosida hosil qilinadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar 

1. Hojiyev A. O’zbek morfologiyasi, morfemikasi va so’z yasalishining nazariy masalalari.- 

Toshkent: Fan,2010. 

2. Hojiyev A. O’zbek tili so’z yasalishi tizimi.-Toshkent:“O’qituvchi”,2007. 

3. Hojiyev A. O’zbek tilida qo’shma, juft va takroriy so’zlar (yilini topolmadim) 

4. Mahmudov N. va boshqalar.6-sinf darsligi-Toshkent:Fan,2005. 

5. Chve Mi Ok. Koreys tili o’zbek tilida-Samarqand,2005. 

6.  코너우드먼.나는 세계 일주로 경제를 배웠다.-갤리온:서울,2009 

  



 

XITOY MIFOLOGIYASINING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 

 

Yalgasheva Shoxsanam Faxridinovna  

Samarqand davlat chet tillar instituti o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Maqolada Xitoy davlatining qadim zamonlardagi an’anaviy madaniyati mahsuli 

hisoblangan xitoy mifologiyasi, qadimgi odamlarning tabiat hodisalari va ijtimoiy hayot haqidagi ibtidoiy 

fantaziyasi haqida fikr yuritiladi. Xitoy mifologiyasi, odatda, qadimgi jamiyatda og'zaki hikoyalar, ertaklar, 

romanlar, marosimlar, raqslar yoki operalar orqali tarqaladigan qadimgi afsonalar, tarixlar, dinlar va 

marosimlar to‘plamini anglatadi. Ayrim jihatdan qadimiy miflar haqiqiy tarixning bir qismi sifatida qabul 

qilinadi. Odatda, diniy mifologiya bilan bog‘liq rivoyatlar tabiat va tirik jonzotlarning paydo bo‘lishi va 

shu asosda hayot jarayonining boshlanishi turli asoslarda talqin qilingan. Mazkur maqolada diniy 

mifologiyalarning ana shu jihatlariga to’xtab o’tiladi.  

Kalit so‘zlar: mifologiya,  

 

KIRISH 

Ma’lumki, adabiyot qayerda va qaysi sharoitda shakllangan bo’lmasin, uning ibtidosi doim xalq 

mifologiyasiga asoslanadi. Qadimgi Xitoy mifologiyasi ibtidoiy jamiyatning turli tabiat hodisalarini 

tafakkur va tasavvur orqali oqilona tushuntirishga urinishlari natijasida vujudga kelgan. Ammo oʻsha davrda 

odamlar tushunchasining hozirgi davrga nisbatan takomil etmaganligi tufayli u koʻpincha sirli rangga 

burkangan holda tavsiflanadi. Boshqa tomondan, antik miflar ham qadimgi jamiyatning timsoli hisoblanadi. 

Afsonaviy qahramonlarning aksariyati ibtidoiy odamlarning tasavvurlaridan kelib chiqqan. Ovchilik 

rivojlangan qabilalar orasida yaratilgan miflarning aksariyati ovchilik bilan; dehqonchilik rivojlangan 

qabilalar orasida yaratilganlari esa, asosan, qishloq xo‘jaligi bilan bog‘liq miflar bo‘lgan. Miflarning 

qahramonlari o‘lmas bo‘lib, ular turli xil tabiiy xudolar va ilohiy qahramonlarni o‘z ichiga oladi. Mif sujeti 

odatda o‘zgarish, ilohiy kuch, latifa, urush, muhabbat va hokazolar tarzida ifodalanadi. Xitoy adabiyotida 

olamning yaralishi haqidagi miflarda osmon va yerning yaratilishi, inson va barcha narsalarning kelib 

chiqishi haqidagi voqea-hodisalar haqida hikoya qilinadi. Olamning yaralishi bilan bog‘liq miflar tabiat va 

olamni inson bolaligidagi fantaziya shaklida sodda tushuntirish va tasvirlash bo‘lib, ibtidoiy odamlarning 

olam hamda insonlarning kelib chiqishi haqidagi asl tushunchalarini aks ettiradi.  

 ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Qadimgi Xitoydagi olamning yaralishi bilan bog‘liq miflar Pangu hikoyasi bilan mashhur. Olamning 

yaralishi haqidagi miflar asosan ikki jihatga ega: 

1. Osmon va yerning yaratilishi, jumladan, dunyo va barcha narsalarning vujudga kelishini tushuntiradi 

va tasvirlaydi;  

2. Insonning, jumladan, millatning kelib chiqishini tushuntiradi.  

Osmon va yerning ochilishi haqidagi afsona turli etnik guruhlarda deyarli bir xil shakl-shamoyilga, 

ma’noga ega. Ibtidoiy odam ishlab chiqarish quvvati va aql-idrokining takomil topmaganligi tufayli tabiiy 

olamning kelib chiqishini tushuna olmagan. Ular faqat o‘zlarining sodda hayotiy tajribalari asosida tasavvur 

va taxmin qilishlari mumkin edi. Shunday qilib, olamning yaralishi haqidagi miflar paydo bo‘lgan. Osmon 

va yerning yaratilishi haqidagi afsonani uch toifaga bo‘lish mumkin:  

• osmon va yerning xudolar tomonidan yaratilishi; 



 

•  barcha narsaning devlar tomonidan o‘zgartirilishi; 

•  tabiiy evolyutsiya natijasida dunyoning shakllanishi.  

Gigant metamorfoz - masalan, xan millatiga mansub Pangu haqidagi afsonada betartib dunyoda Pangu 

osmonning ko‘tarilishi va yerning qalinlashishi bilan cheksiz bo‘y ko‘targanligi tasvirlangan. Uning 

ko‘zlari, sochlari, oyoq-qo‘llari, qon tomirlari mos ravishda quyoshga, oy va yulduzga, tog‘ va daryoga, o‘t 

va daraxtga, dengiz va daryoga aylanganligi aytiladi. Bu turdagi miflarda dunyodagi hamma narsa xudolar 

va odamlardan tug‘ilganligi tasvirlanadi. 

Tabiiy evolyutsiya - bu xayoliy osmon va yerning tabiiy shakllanish jarayoni haqidagi, na kashshof 

xudolarning yaratilishi, na gigantlarning o‘zgarishini tasvirlaydi, bu mutlaqo tabiiy evolyutsiya natijasida 

olamning yaralishini tushuntiradi. Olamning yaralishi bilan bog‘liq miflarda insoniyatning kelib chiqishini 

tushuntirish va millatning kelib chiqishi mazmuni ko‘pincha birlashtirilib, xalqning hamda insoniyatning 

kelib chiqishi bir vaqtda ko‘rib chiqiladi. 

Miflarda xudolarning inson qo‘lidan kelmaydigan xatti-harakatlari haqida hikoya qilinadi. Agar 

odamlar olamdagi hamma narsaning kelib chiqishini tushuntirmoqchi bo‘lsalar, ular nafaqat dunyoning 

yaratuvchisi, balki butun insoniyatning ajdodi bo‘lgan buyuk ma’buda Nyuvani tasavvur qilishadi. 

Qadimgi mifologiyada qahramon xudolar haqida ham bir qancha hikoyatlar mavjud bo‘lib, bu 

qahramon xudolarning avlodi ham ibtidoiy inson fantaziyasi mahsulidir. O‘sha davrda mehnat unumdorligi 

past bo‘lganligi sababli odamlar kuchli tabiiy kuchlar ta’sirida yuzaga kelgan har xil ofatlarni yengib o‘ta 

olmas edilar, shuning uchun odamlar g‘ayritabiiy qobiliyatga ega bo’lgan qahramon xudolar yaratilishini 

tasavvur qilganlar. Bu qahramon xudolar ularni tabiatni mag‘lub etishga, zabt etishga yetaklovchilar 

hisoblanib, ularning fantaziyasida odamlarning himoyachisi va do‘sti bo‘lgan. 

Darhaqiqat, odamlarning tasavvurlari va fantaziyalarida yaratilgan bu qahramon xudolar ko‘pincha 

qabila ichida ajoyib donishmandlik va iste’dod bilan paydo bo‘lgan va qabilani qahramonlik yutuqlarini 

yaratishga olib kelgan. Ko'rinib turibdiki, bunday afsonalarning paydo bo'lishi, bir tomondan, insonning 

qandaydir mehnat tajribasi va donishmandligini umumlashtirish va jamlash, ibtidoiy xalqlarning to'plangan 

mehnat tajribasi va donoligi uchun maqtovni ko‘rsatishi, g'alaba qozonishga bo'lgan kuchli intilish va 

ishonchini ko‘rsatgan. 

Bundan tashqari, qadimgi miflarda ibtidoiy odamning ma'lum tabiiy to'siqlarni yengib o'tishga, mehnat 

qilish jarayonidagi qiyinchiliklarni kamaytirishga va mehnat unumdorligini oshirishga intilishi aks ettirilgan 

o'zga sayyoraliklar va begona narsalar haqida hikoyaning bir turi ham mavjud bo’lgan.  

Ibtidoiy jamiyatda odamlar o‘zlarining tor hayotiy tajribasiga tayanib, tasavvur va fantaziya orqali 

shaxslashgan xudolar qiyofasini yaratadilar, sodda tafakkuriga ko‘ra, tabiat hodisalarini tushuntirish, tabiiy 

kuchlarni zabt etish va ularga hukmronlik qilish uchun xudolar haqidagi ko’plab hikoyalarni yaratadilar. Bu 

hikoyalar qadimgi odamlar orasida og'zaki ravishda keng tarqalgan va keyingi avlodlar ularni miflar, 

afsonalar deb atashgan. Umuman, miflar tabiat hodisalari, ibtidoiy insonning tabiat bilan kurashi, ijtimoiy 

hayotning keng badiiy umumlashmalarida aks ettirilishidir.  

 MUHOKAMA VA NATIJALAR 

      Adabiyotshunoslik sohasidan ma’lumki, adabiy janrlarda turli obrazlar, ramzlar uchrashi kuzatiladi. 

Adabiy janrlarda uchraydigan obrazlar har bir xalqning mentalitetidan, uning urf-odatlaridan kelib chiqqan 

holda turli xususiyatlarni ifodalaydi. Xususan, xitoy adabiyotiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, uning uzoq 

vaqtlar mobaynida shakllanib, sayqallanib borganligini ko‘rishimiz mumkin. Ayniqsa, xitoy 

mifologiyasining qahramonlari, ulardagi diniy qarashlarning shakllanishi va rivojlanib borish bosqichlari 



 

e’tiborni tortadi. Xitoy xalqi diniy marosimlarining o‘zgachaligi, jozibadorligi bilan madh etilgan bir qancha 

asarlarni ham tahlil qilib chiqish jaroyonida o‘zbek xalqi diniy marosimlaridan ko‘pgina farq qiladigan 

jihatlari ham o‘rganildi. Xitoy xalqi bayramlarining bizning bayramlardan farqi shundaki, har bir bayram 

o‘zining hanuzgacha, aynan shunday, hanuzgacha xalq ishonib keladigan afsonaviy tarixiga ega. 

Bayramlarning kelib chiqish tarixi nihoyatda afsonaviy hamda mifologik qarashlarga boy bo‘lsa-da, xitoy 

xalqi mazkur afsonalarga ishonib, afsonalar voqealarida aks etgan holatlarni o‘z hayot tarziga 

uyg’unlashtirib kelmoqda, afsonalarda mavjud madaniyatni hozirda ham o‘z milliy qarashlarida va milliy 

madaniyatiga o‘rnatib kelmoqda. Hozirga qadar bayram afsonalarini avlodlarga xuddi yaqin o‘tmishda 

bo‘lib o‘tgandek, mazkur afsonalarning guvohi bo‘lgandek o‘zgacha zavq va ishonch bilan aytib 

kelishmoqda. So’nggi yillarda sinologlar tomonidan xitoy mifologiyasining o’ziga xos xususiytalari yanada 

mukammal holda yoritib berilmoqda. 

 XULOSA VA TAKLIFLAR 

      Yuqorida xitoy mifologiyasi, uning o’ziga xos xususiyatlari haqida biroz tanishib chiqdik. Keling, 

miflardagi o’ziga xoslik va ular bilan biroz tanishish maqsadida quyida bir nechta miflarni o’qib uni tahlil 

qilib chiqaylik.  

Fusi haqidagi afsona 

Imperator Fuxi nomi bilan tanilgan afsona juda qiziqarli bo’lib, unda asosan Fusining ko'plab ixtirolari 

haqida gap boradi. U haqidagi mif va afsonalar voqealaridan ma’lum bo’lishicha, Fusi oʻrgimchak toʻrlariga 

taqlid qilib, baliq ovlash toʻrlarini yasagan. Bundan tashqari, Fusi va Nyuva turmush qurganligi haqida 

afsonalar mavjud. Bu turdagi miflar, asosan, G'arbiy Xan sulolasi davrida paydo bo'lgan.  

Nyuva haqidagi afsona 

Nyuva - Xitoy mifologiyasida yaratilish ma'budasi bo’lib, bu ibtidoiy jamiyatdagi matriarxal urugʻ-

aymoq davridan qolgan buyuk maʼbuda obrazidir. 

Nuva afsonasining ikkita asosiy jihati bor. Ulardan biri odamlarning yaratilishi bo’lib, afsonalarga 

ko'ra, Nyuva insonni sariq loydan yaratgan. Keyinchalik arqonini loyga botirib sachratadi va sachragan har 

bir loy ko'p odamlarga aylanadi. Ikkinchisi esa osmonni yaratishdir. Rivoyatlarda aytilishicha, qadim 

zamonlarda osmon qulab, olov yonib, suv toshqini, yovvoyi qushlar, jonivorlar odamlarga zarar yetkazgan. 

Nyuva osmonni tiklash uchun besh rangdagi toshni eritadi: toshbaqaning oyoqlarini kesib, osmonni ushlab 

turish uchun uni yer atrofida o'rnatadi. Nyuva, shuningdek, Xitoy miflari va afsonalarida toshqinga qarshi 

kurashning eng qadimgi  qahramoni sifatida ham gavdalangan. Bundan tashqari, Nyuva odamlar uchun 

nikoh tizimini o'rnatgan, ya’ni yigit va qizlarning turmush qurishi va ko'payishiga imkon bergani haqidagi 

afsonalar ham mavjud. Uni nikoh ma'budasi deyishimiz ham mumkin. Xitoy mifoligiyasi xalqning ishonch-

e’tiqodi, dunyoqarashi, hayot tarzi bilan chambarchas bog’liq bo’lib, ming yillar davomida xalq xotirasida 

saqlanib kelmoqda.   

Umuman olganda, xitoy tilini, xitoy madaniyati va adabiyotini o’rganuvchilar xitoy xalqi miflarini, 

rivoyat va afsonalari haqidagi ma’lumotlarini bilishlari ham muhimdir. 
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        Аннотация: мазкур илмий ишда ҳозирда мавжуд хитой тили дарсликларида таъм-маза 

сифатлари мавзуси етарлича, кенг қамровда ёритилмаганлиги сабабли талабалар таом дискурсига 

оид сифатларни ўзбек тилидан хитой тилига таржима қилиш жараёнида бир қанча муаммоларда 

дуч келаётганлиги таҳлилга тортилган. Тажриба-синов тариқасида ўзбек тилида бир қанча таом 

дискурсига оид сифатлар бўлган гаплар хитой тилига таржима қилиш учун талабаларга берилган. 

Тажриба-синов натижасида талабалар таъм-маза сифатларидан хитой тилида кенг 

қўлланилувчиларини таржима қилишда кам ҳолатларда хато қилишган бўлса, ўзбек тили 

таъсирида бир қанча сифатлар тўғридан-тўғри таржима қилиниши натижасида жузъий 

камчиликлар кузатилган.    

Калит сўзлар: мазали, хушбўй, таъм-маза сифатлари, беш таъм, таржима муаммоси 

         

Бугунги кунда ўзбек тилшунослигида Таом дискурси бўйича тадқиқотлар хориж 

тилшунослигида 1960-1970 йилларда К.Леви-Стросс, Р. Барт ва М.Дуглас томонидан ўрганилган 

[4,25]. Филология фанлари доктори Г.К.Одилова ўзининг “Глютоник дискурс асослари” номли 

монографиясида таом дискурсини Лингвистикада таом билан боғлиқ лисоний тушунчалар тадқиқи 

“глютоник дискурс таҳлили” дейилишини таъкидлаб ўтади [3,22].  

Сифат сўз туркумига оид сўзлар таржимаси билан боғлиқ муаммолар олима Нафиса 

Аманликованинг “Ўзбек тилида сифатга оид лексемаларнинг лингвокултурологик тадқиқи 

масалалари” номли монографиясида кенг ёритилиб берилган [2]. 

    Ҳозирги кунда Ўзбекистон Республикаси олий таълим муассасаларида хитой тили дарслари 

Хитой халқ республикасида чет эллик талабалар учун мўлжалланган ҳамда нашр этилган дарсликлар 

ҳисобланмиш “标准教程” （HSK 1、2、3、4、5、6）， “新实用汉语”， “博雅汉语”，“汉语教程”

，“发展汉语”，“成功之路” каби бир қатор дарсликлардан фойдаланилади. Мазкур дарсликларда 

таъм сифатлари фақатгина матнлар ичида келтириб ўтилади. Тилшуносликнинг “Лексикология” ёки 

“Амалий ва назарий грамматика” фанларида сифат сўз туркумига оид мавзулар учун жуда кам 

соатлар (4 соат) ажратилиб, 7-8 саҳифада маълумотлар берилади.  Мисол учун, хитойшунос олима, 

C С. Ҳашимованинг “Хитой тили грамматикаси”  китобида “Сифат” мавзуси 50-57 саҳифаларда 

бериб ўтилган[1].  HSK 4 даражасига оид 1200 та сўз орасида таъм билдирувчи сўзлар 甜 (ширин)，

苦 (аччиқ)，辣 (ўткир аччиқ)，咸 (шўр), 酸 (нордон) беш асосий сифатгина мавжуд [5].  Бу эса хитой 

филологиясида таҳсил олаётган талабаларнинг хитой тилидаги таъм сифатларининг лексик-

семантик жиҳатларини ўзлаштиришлари ва амалда қўллашлари учун етарли эмас. Бугунги кунда, 

Ўзбекистонда хитой тили таржимонлиги билан асосан хитой  тилшунослиги йўналиши 

битирувчилари шуғулланаётганлигини ҳисобга олганда, ОТМлар учун мўлжалланган хитой тили 
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дарсликлари мавзуларини танқидий кўриб чиқиш керак деган фикрга келдик. Қуйида бу фикримизга 

сабаб бўлган эксприментимиз билан танишинг.  

     Экспримент ўтказиш учун Ўзбекистондаги ОТМларнинг хитой филологияси йўналишида  

таҳсил олаётган HSK 4 даражасига эга  60 нафар талаба танлаб олинди. Талабаларга таржима учун 

қуйидаги 7 та гап берилди: 

1. Денгиз ўтлари Хитойда энг машҳур таомлардан бири бўлиб, енгил(колориясиз), тўйимли ва 

ажойиб таъмга эга. 

2. Қовурилган лағмон Хитойнинг одатий таоми бўлиб, у ўзининг тайёрланиш усули ва хушбўй 

эканлиги билан бошқа таомлардан фарқланади. 

3. Жуда осон тайёрланадиган таом бу- товуқ шўрва, у одатда, иссиқ ҳолда истеъмол қилинади. 

4. Хитойга ташриф буюрган ҳар бир сайёҳ Нордон – аччиқ шўрвасидан татиб кўриши керак. 

Чунки Нордон – аччиқ шўрваси ўзининг аччиқ ва нордонлиги билан бошқа шўрвалардан фарқ 

қилади. 

 5. Сичуанликлар нордон таъмли шўрваларга бироз аччиқ қайла қўшиб истеъмол қилишади. Бу 

эса, шўрвага мазали таъм беради. 

6. Ҳар йили “Қайиқлар фестивали”да барча хитойликлар ширин зонгзи таомини қўшнилари 

билан улашишади. 

7.  Хитойда ҳар йили Баҳор байрамида турли хил тансиқ таомлар пиширилади. 

       Юқоридаги гаплар таржимасида таржира-синов иштирокчилари сифат сўз туркумини 

ўрнига сўз бирикмаси, таъм-маза сифати + от, сифатларнинг синонимларини қўллаш орқали лексик-

семантик таржима, функционал эквивалент сўзларни қўллаш, хатў таржима қилиш, таом дискурсига 

оид сифатларни баъзи ўринларда тушириб қолдириш ҳолатлари учрайди. Фақат ҲСК 4 

даражасидаги таъм-маза сифатлари адекват таржима қилинганлигини кўришимиз мумкин. 

Сифатлар таржимасида ҳар бир гапда тўғри сифатдан фойдаланганлик даражаси қуйидаги 

диаграммада келтирилган: 

 



 

        Эксперимент натижаларини таҳлил қилиш жараёнида 60 та талабага ўзбек тилидан хитой 

тилига таржима қилиш учун 7 та гап бакалавр йўналишида таҳсил олаётган биринчи тили хитой 

тили бўлган талабаларга берилди.  Талабалар филология йўналишининг 2-,3- босқичларида 

ўқишади.  Таржима қилиш учун берилган ушбу сифатлардан 清淡 qīngdàn- енгил (таом) сифатини 

11 % та адекват таржима усулида таржима қилган бўлса, 很容易让人报的/ 令人感到饱足的 hěn 

róngyì ràng rén bào de/ lìng rén gǎndào bǎo zú de - тўйимли (таом) сифати 1 % ни, 鲜美的 xiānměi de - 

ажойиб (таъм) сифатини 4 % талаба, 香  xiāng  - хушбўй (таъм) сифати 13 % талаба, 简单 jiǎndān- 

осон (таом тайёрланиш усули учун қўлланиладиган) сифати 2 % талаба, 热 rè- иссиқ (таом ҳолатини 

ифодалашда қўлланиладиган) сифат 9% талаба, 辣 là- аччиқ (таъм) сўзи 13% талаба, 酸 suān- нордон 

(таъм) сифати 15%  талаба, 好吃  hào chī- мазали (таъм) сўзи 15% талаба, 甜 tián- ширин (таъм) 

сифати 14% талаба,  

美味儿的 měiwèi er- тансиқ 3 % талаба томонидан аслиятга мос равишда таржима қилган. 

Таҳлиллар шуни кўрсатадики, дарс ўтиш жараёнида талабалар хитойча-ўзбекча оддий луғатдан 

фойдаланиб таржима қилишади; шунингдек, хитой тилида таҳсил олувчи талабаларга ўтилаётган 

дарсликларда ҳам ҳар бир сўзнинг лексик-семантик таҳлиллари мавжуд эмас. Талабалар 

интерференция ҳодисаси натижасида синонимларни қайси ўринда қўллашда адашадилар. Албатта, 

интерференция ҳар бир чет тилини ўрганувчи шахс нутқида учраши табиий ҳолат. Аммо, 

мутахассислиги таржимон ҳамда филолог бўлган талабалар таржима жараёнида, чет тилида 

суҳбатлашишда сўзни тўғри қўллай олиши талаб қилинади. Синонимия хусусияти мавжуд бўлган 

кўплаб сифатлар изоҳли таржимаси, таом дискурсига оид хитойча-ўзбекча ёки ўзбекча-хитойча 

луғатлар мавжуд бўлмаганлиги бу соҳада чуқур илмий изланишлар олиб бориш кераклигини 

кўрсатади. Хитойча синонимларнинг изоҳли луғати ҳамда таом дискурсида қўлланиладиган 

сифатлар луғатларини яратиш ўзбек талабалари ва хитой тилини ўрганувчилари учун жуда фойдали 

бўлади, деган хулосани беради. 
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Annotatsiya: Hozirgi kunga kelib, yapon ieroglifikasi nafaqat maktablar va universitetlardagi 

ieroglifikani o‘rganayotgan yapon talabalari balki, yapon tilini o‘rganayotgan chet elliklarga ham katta 

qiyinchilik tug‘dirmoqda. Mazkur muammoni tasniflasak, yapon yozuvi  soʻzboʻgʻinli aralash yozuv 

bo‘lganligi sababli, murakkab yozuv turlaridan biri hisoblanib, uni o‘rganish uchun har xil usul va 

metodlar, yondashuvlardan foydalanishni talab qiladi. Shunday uslublardan – butun kanji usuli hamda 

komponentli tahlil usuli bilan tanishish yodlanilayatgan ierogliflarni yodlab olishni yanada samaraliroq 

qilib, yapon yozuvini o‘rganishni osonlashtiradi, deyishimiz mumkin.  

Kalit so’zlar: yapon yozuvi, ieroglif, butun kanji usuli, komponentli tahlil usuli, semantik birliklar, 

ierogliflarning grafik, semantik, fonetika va determinativ tushunchalari tizimi. 

Абстракт: В настоящее время японские иероглифы представляют большую проблему не 

только для японских студентов, изучающих иероглифы в школах и университетах, но и для 

иностранцев, изучающих японский язык. Чтобы классифицировать эту проблему, поскольку 

японская письменность представляет собой слоговую смешанную письменность, считается одним 

из видов сложная письменность, и его изучение требует применения различных методов и подходов. 

Можно сказать, что знакомство с такими методами - метод всего кандзи и метод компонентного 

анализа - позволяет более эффективно запоминать иероглифы и облегчает изучение японской 

письменности. 

Ключевые слова: японская письменность, иероглифы, метод целых кандзи, метод 

компонентного анализа, семантические единицы, система графических, семантических, 

фонетических и детерминативных понятий иероглифов. 

Abstract: Nowadays, Japanese hieroglyphs pose a great challenge not only to Japanese students 

studying hieroglyphics in schools and universities, but also to foreigners learning Japanese. To classify this 

problem, since the Japanese script is considered  a syllabic mixed and complex script, its study requires the 

use of various methods and approaches. We can say that getting acquainted with such methods - the whole 

kanji method and the method of component analysis make memorizing the hieroglyphs to memorize more 

efficiently and learn Japanese writing easier.  

Key words: japanese writing, hieroglyphs, whole kanji method, component analysis method, semantic 

units, system of graphic, semantic, phonetic and determinative concepts of hieroglyphs.. 

 

Xorijiy tillarni o‘rganuvchilarga yapon yozuvini o‘rgatish borasida yondashuvlarini „Butun-kanji“ va 

„Komponentlarni tahlil qilish“ usuliga keng ajratish mumkin. „Butun kanji“ usuli kanjini birlik sifatida 

yodlashni o‘z ichiga oladi. „Komponentlarni tahlil qilish“ usuli kanjini tarkibiy qismlarga ajratish, tarkibiy 

qismlarga ma'no berish va tarkibiy qismlarni bir-biriga bog‘laydigan voqea yoki jarayonni yodlashni o‘z 

ichiga oladi.  

mailto:gulnoza120793@gmail.com


 

Ierogliflarni boshlang‘ich o‘rganuvchilari vazifasining nisbiy qulayligi yoki qiyinligi ko‘p jihatdan 

o‘rganilgan belgilarning xususiyatlari, shuningdek, ularning og‘zaki nutqga bo‘lgan munosabati orqali ta'sir 

qiladi . 

 Boshlang‘ich  o‘rganuvchilarda og‘zaki nutq va lingvistik birlik bilan skript birligining xaritasi paydo 

bo‘lgan til darajasi bilan o‘zaro bog‘liqlik jihatidan tubdan farq qilsa ham yozuvning barcha asosiy tizimlari 

og‘zaki nutq bilan bog‘liq. Shu asosda, alifbo orfografiyasida asosiy skript birligi fonemaga mos kelishi, 

logografik orfografiyalarda u leksik birlikka yoki morfemaga mos kelishi logograflar alifboga qaraganda 

artografik birliklarda ko‘proq namoyon bo‘ladi  .  

Alifbo va logografik yozuv tizimlari turli xil kodlash va xotira mexanizmlarini faollashtirib, natijada 

logografik belgilar xotirada vizual ma'lumotlarni sezilarli darajada ko‘paytiradi, alifbo so‘zlari esa vizual, 

fonologik va semantik ma'lumotlarni o‘z ichiga olgan yanada yaxlit kodni yaratishi tadqiqotlarda o‘z 

tasdig‘ini topgan . 

Biroq, logografik skriptlarni qayta ishlashda fonetik tasvirning ahamiyati masalasi to‘liq yechimini 

topmagan .  

Ayrim tilshunoslar fonetik kodlash darajasi ierogliflarni qayta ishlash bilan bog‘liq degan fikrni 

bildirsa, boshqa tadqiqotchilar „vizual (grafik) kodlardan ma'noga (semantik kodlarga) to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ishlov berish mumkinligini“ ta'kidlaydilar .  

Yuqoridagilardan kelib chiqib, artografik chuqurlik gipotezasi (AChG)da  kanji kabi chuqur orfografiya 

yordamida to‘g‘ridan-to‘g‘ri yo‘nalishni faollashtirib so‘z fonologiyasi leksik kirish orqali vujudga keladi. 

Ushbu gipotezani qo‘llab-quvvatlash uchun dalillar bo‘lib, xitoy va ingliz tillarida olib borilgan tadqiqotlar 

shuni ko‘rsatadiki, barcha tillarda avtomatik fonologik kodlash mavjud bo‘lsa ham, fonologik kodlashni 

takomillashtirish darajasida ortografik o‘zgarish mavjud .  

Yapon yozuvini o‘rgatishning ko‘plab usullarini yuqorida aytilganidek umumiy keng ikkita usulga 

bo‘lishimiz va qaysi biri yaxshiroq, degan savol o‘zida butun o‘ttiz yillik tarixiy munozarani aks ettirib 

kelmoqda. 

Butun-kanji usuli odatiy alifboni boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga kanji o‘rgatish jarayonida yapon 

o‘qituvchilari tomonidan qo‘llaniladigan usul hisoblanib, mazkur usulda o‘quvchilar kanjini butun birliklar 

sifatida bir necha marta takroriy yozish va nazorat qilinadigan o‘qish matnlarini o‘qib yodlash mashqlarini 

bajaradilar. 

Ierogliflarni bo‘shliqda yozish (kusho) jarayonida o‘ziga xos qarama-qarshilk mavjud bo‘lib, u 

quyidagilardan iborat:  

birinchidan, vosita yoki harakat asoslangan vakillik bilan ta'minlash;  

ikkinchidan, ongli ruhiy jarayonga tashqi harakatlar tomonidan yordam berish . 

Vizual xotira vositasi sifatida ishlatiladigan rasmlar, kanjilarni tahlil qilish (shunga o‘xshash konseptual 

ma'noga ega bo‘lgan murakkabroq tarkibiy element) va etimologik izohlar kanji o‘rganishning dastlabki 

bosqichlarida yapon bolalarini rag‘batlantirish uchun ishlatilishi mumkin, ammo keyingi bosqichlarda 

ko‘proq kanjilarni o‘ziga urg‘u berib mazkur yondoshuvdan voz kechishgan . 

Gorden va Lambert tomonidan o‘tkazilgan so‘rov natijalariga ko‘ra, AQShda o‘rta maktabdan keyingi 

dasturlarda yapon tili va yozuvini o‘rgatishda eng ko‘p qo‘llaniladigan darsliklar „Learn Japanese“ -Yapon 

tilini o‘rganish va „Reading Japanese“- Yapon tilini o‘qish kitoblari hisoblanadi. Mazkur ikkala darslik ham 

butun-kanji usulida yozilgan.  



 

Bundan tashqari, kanji yozish va o‘qitishning komponentli tahlil usulida har bir kanjini butunlay 

tarkibiy qismlarga ajratib o‘rganish uchun tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Kanjini o‘rganish jarayonida 

komponentlarning har biriga ma'no qo‘shib, o‘quvchilar komponentlarni birlashtiradigan va kanjining 

muhim ma'nosini yodda tutishga chaqiradigan jarayon yoki hikoyani eslashadi . 

Ayrim komponentli tahlil materiallarining hikoyalari qisman etimologik tushuntirishlar yoki qadimgi 

Xitoy hayotiga oid tarixiy tadqiqotlarga asoslansa-da, unga ko‘proq yondashiladi. 

Komponentli tahlil usuliga ko‘ra o‘rganuvchi "tarkibiy qismlardan alifbo tuzib, har biriga o‘ziga xos 

tasvirni tayinlashi kerak, boshqa rasmlarni yaratish uchun ularni birlashtirib, xayolda murakkab jadval 

tuzishi kerak. Dastlabki taqdim etilgan 508 kanjining har biri uchun o‘ziga xos hikoya beradi va 

o‘quvchilarni boshqalar uchun “aqlning ko‘zini qamashtiradigan” hikoyalarini yaratishni so‘raydi. Shu 

orqali kanjining ma'nosi bilan tasviri o‘rtasida chambarchas bog‘liqlikni yaratish maqsad qilinadi . 

Kanji yozish va o‘qish jarayonida kanji komponentlarining hajmi va chastotasi o‘rganilgan bo‘lsada, 

hozirga qadar kanjilarni yaratish jarayonida mazkur yondashuvning rivojlanish darajasi tahlil qilingani yo‘q. 

Chunki, xitoy tilida yozishni o‘rganayotganda, alifboga odatlangan odam shunchaki yangidan boshlashi 

kerak . Kanjini o‘rganishning butun kanji yondashuvi yoshi kattalarga mos kelmasligi mumkin. Ularga 

komponentli yondoshuv mos keladi, chunki o‘zlarining ona tillarini o‘rganish mexanizmini kanji yozuvini 

o‘rganish jarayoniga olib kirishi natijasida, kanjini o‘rganish mexanizmini rivojlantirish uchun foydali 

ko‘prik bo‘lishi mumkin. 

Fikrimizcha, kanji yozuvini o‘rganishda eng katta qiyinchilik ko‘p hollarda o‘qituvchilar o‘z 

talabalariga psixologik to‘siqdan o‘tib, “kanji juda qiyin” degan tushunchani yengish uchun o‘z takliflarini 

bermasligida, deb o‘ylaymiz. Shuning uchun, kanji o’rganishda ikki usul bo‘yicha ko‘rsatma berib o‘tamiz. 

Butun kanji usuli: Til o‘rganuvchilarga har bir kanjining nusxasi, chizilgan tartibda ko‘rsatilib, yozuv 

panjarasi va tabiiy yapon tilida yozilgan bir qator jumlalar beriladi, shundan so‘ng ulardagi kanjilar 

o‘rgatiladi. O‘rgatuvchi ieroglifni yozgan vaqtda o‘rganuvchilarning kanjiga qarashi talab qilinadi. Kanji 

shakli yozilgandan so‘ng ketma-ket tartibli ravishda ovoz chiqarib o‘qiladi. Keyin o‘rganuvchilardan 

kanjilarni ovoz chiqarib takrorlashlari so‘raladi. Mashg‘ulot uchun ajratilib olingan barcha kanjilar 

tanishtirilgandan so‘ng, tarqatilgan materiallarni avval ovoz chiqarmay o‘qib chiqishni va keyin ovoz 

chiqarib o‘qish vazifasi topshiriladi. Shundan so‘ng kanji natijasida paydo bo‘lgan ba’zi jumlalarni o‘qib, 

kanji sakkiz marta takrorlab yozdiriladi. Takrorlash jarayonida o‘quv materiallarining birortasiga qarashga 

yo‘l qo‘yilmaydi, Shuning asosida, keyinchalik qiynlashib boradigan diktant mashqlari bajariladi. 

Komponentlarni tahlil qilish usuli: O‘rganuvchilar tomonidan har bir kanji uchun ikkita yozuv qatori 

bo‘lgan varaq tayyorlanadi. Birinchi qatorga kanji butun shaklda yozilib, uning tarkibiy qismlari ikkinchi 

qatorga yoziladi. Shuningdek, ishchi varaqda talaffuzlar, birikmalar, birikmalarning nomlari va kanjining 

shakli va ma’nosini eslab qolishga yordam beradigan tarkibiy qismlarni bir-biriga bog‘lab turgan jihatlar 

mavjudligiga e’tibor qaratiladi. 

O‘qituvchi tomonidan doskaga kanji yozilib, ko‘rinish tartibi qayd etilib, keltirib o‘tilgan kanji ish 

varag‘iga bir marta yozib qo‘yiladi, bunda kanji yozilgan chiziqlarning tartib raqami ovoz chiqarib o‘qiladi. 

Kanjini o‘z ichiga olgan har xil talaffuzlar va bitta birikma doskaga yoziladi, shundan so‘ng o‘quvchilar 

tomonidan ish varag‘iga qayd etiladi. Qayd etishda asosan kanji va tarkibiy qismlari yoziladi. 

Ierogliflarning tarkibiy qismlarini bir-biriga bog‘laydigan mavzular tushuntirilib ishchi varaqlarda qayd 

etiladi. Keyin ulardan ish varaqalarini chetga surib qo‘yish so‘raladi. Ular, shuningdek, har bir tarkibiy 

qismni chizishganida, voqealarni takrorlab, kanjini ketma- ketlikda yozishadi. Ularga ruxsat berilgan vaqt 



 

ichida istalgan kanjidan birini o‘rganish jarayoni yoki hikoyasini xotirada tiklash uchun ko‘rib chiqishga 

ruxsat beriladi. 

Shunday qilib, yapon yozuvini o’rgatish yoki o’rganishda yuqorida ta’riflab berilgan ikki usuldan 

foydalangan holda, ilg‘or bosqichda keltirib o‘tilgan birliklar bilan tanishish yodlanilayatgan ierogliflarni 

yodlab olishni yanada samaraliroq qilib, yapon yozuvini o‘rganishni osonlashtiradi, deyishimiz mumkin. 
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Аннотация: Ушбу илмий мақола корейс ва ўзбек тилларида лексик деривацион типларнинг 

қиёсий таҳлили ҳақидадир. Сўз ўзлаштириш деганда бир тилдан иккинчи бир тилга бевосита 

лексема олиш тушунилади. Корейс тилида ҳам  сўз ўзлаштириш лексикология, яъни 어휘론 – 

(ohwiron) бўлимида ўрганилади. Корейс тилларида ҳозирги (синхрон) сўз ясалишида камида иккита 

ясовчи компонент қатнашади. Булардан, ҳеч бўлмаганда биттаси мустақил маъноли (предмет, 

белги, ҳаракат) бўлади. Ясама сўзни юзага келтирувчи бу компонентлар ясовчилар, уларнинг ўзаро 

бирикишадан ҳосил бўлган бирлик ясама сўз дейилади. 

Калит сўзлар: ясама сўзлар, ясовчи асос, ясовчи аффикс,  ясалма, суффикс 

 

Хар бир тилнинг сузлари, лексикаси доим ҳаракатда бўлиб, натижада, унинг таркиби турли-

туман узгаришларга учрайди: баъзи сўзлар эскириб, фаол қўлланишдан чиқади, ёки қўлланиши 

чегараланиб, бора-бора истеъмолдан қолади. Янги сўзлар пайдо бўлиб, улар лексикани тулдиради. 

Айрим сўзларнинг маъноларида ўзгариш юз беради. Лексикадаги тараққиётнинг энг асосий йўллари 

бошқа тиллардан суз ўзлаштириш ва суз ясашдир. Сўз ўзлаштириш деганда бир тилдан иккинчи бир 

тилга бевосита лексема олиш тушунилади. Сўз ўзлаштириш сўз ясашга нисбатан анча фаол 

ҳисобланади, чунки сўз узлаштиришнинг қонун-қоидалари тилшуносликнинг лексикология 

бўлимида ўрганилади. Корейс тилида ҳам  сўз ўзлаштириш лексикология, яъни 어휘론 – (ohwiron) 

бўлимида ўрганилади. Сўз ясалиши эса тилшуносликнинг алохида бўлими бўлиб, у икки хил 

маънода кулланади: 1) умуман янги лексик маъноли сўз хосил килиш; 2) тилшуносликнинг сўз 

ясалиши билан боглиқ ходисаларни ўрганувчи бўлимини билдиради. Сўз ясалиши, умуман, қандай 

усул, қандай восита билан бўлмасин янги лексик маъноли сўз хосил қилишдир. Масалан, иш-чи (-

чи қўшимчаси билан ясалган, гулбеор (иккита ясовчи асосларнинг бирикувидан ясалган)  ва 

бошқалар. Сўз ясалиши тилшуносликнинг айрим бир бўлими сифатида сўзларнинг ясалишини 

(ясама сўз), янги лексик бирлик ҳосил қилишнинг қонун-қоидаларини, воситаларини, сўз ясалиши 

структурасини, яъни таркибини текширади. Демак, бу соҳанинг объекти сўз ҳисобланади. Ҳозирги 

ўзбек тилида ясама сўзлар микдори лугат бойлигининг катта қисмини ташкил қилади. Бу ясалмалар 

ҳосил бўлишига кўра тарихий (диахрон) ва ҳозирги (синхрон) ясалишга алоқадор булиши мумкин. 

Сўз ясалишининг таҳлилида бу икки ходисани фарқлаш лозим. Сўз ясалиши хозирги (синхрон) 

аспектга таянади. Бунда тил тараккиётининг маълум бир даври кузда тутилади. Масалан, хозирги 

замон ўзбек тили. Бунда ясама сўзнинг қисмлари ўртасидаги муносабат жонли бўлади, яъни сўзнинг 

маъносини қисмларнинг маъно муносабати билан асослаш мумкин булади. Масалан, ўp +им, 

тер+им, темир-чи, дойра+чи, билим+ли, ақл+ли, ранда+ла, эгов+ла ва бошқалар. 

Хозирги (синхрон) сўз ясалишида камида иккита ясовчи компонент (қисм) қатнашади. Булардан 

ҳеч бўлмаганда биттаси мустақил маъноли (нарса, белги, харакат ва ш.к.) бўлади. Ясама сўзни юзага 

келтирувчи қисмлар ясовчилар, уларнинг ўзаро муносабатидан (бирикишидан) ҳосил бўлган бирлик 



 

ясалма (ясама суз) дейилади. Ясалманинг юзага келишида қатнашувчи мустақил маъноли қисм 

ясовчи асос (ясалманинг асоси) ҳисобланади. Бундай асос содда ясама сўзда битта, қўшма сўзда 

бирдан ортиқ бўлади: ишчи: иш - ясовчи асос, -чи – ясовчи қўшимча, ишчи - ясалма; тошкумир: 

ясовчи асос - тош ва кўмир, тошкўмир – ясалма. 

Корейс тилида ҳам маъно муносабати аниқ сезилиб туради:  

길+이-길이 (kiri) – узунлик;  

많+이-많이 (manhi) – кўп;  

Бу мисолларда сўз ясовчи қўшимчаларнинг ўзаро фарқини олиб кўрадиган бўлсак, суффикс янги 

сўз ясаш имконига эга. Қўшимча эса бундай вазифани бажара олмайди. Мисол учун 접미사 

(суффикс) “-이” (i)  қўшимчаси феълга қўшилса (масалан 놀이 (nori ) - ўйин, 먹이 (mogi)  – томоқ ва 

шунга ўхшаш бошқа отлар ясалади ва ясама отлар 놀 - (nol), 먹 - (mog) каби сўзлар луғатда бош сўз 

бўла олади. Бироқ бунга таққосан фақатгина қўшимча қўшилган ҳолатларда  масалан, 놀다 - (nolda) 

ўйнамоқ, 놀고 - (nolgo) ўйнаб, 놀지 - (nolji) ўйнасангчи, 놀자 - (nolja) ўйнайлик ва шу каби сўзлар 

янги сўз саналмайди. Бундай сўзлар луғатларда бош сўзлар бўла олмайдилар. 

길+게-길게  (kilge)– узун;  

많+게-많게 (manhge) - кўп,  

Суффикс ўзакга қўшилиб келади, қўшимча эса асосга қўшилади. Суффикс ўзакга қўшилганда 

чегараланиш имконияти кучаяди, лекин қўшимча асосга қўшилганда бошқа чегараланиш имконияти 

бўлмайди. 접미사 (суффикс) “-이”(i) қўшимчаси ўзакга боғланган кўринишда бўлса, “-게” (ge) 

қўшимчаси эса асосга қўшилган кўринишда бўлади. Юқоридаги мисоллардан билишимиз мумкинки 

суффикс ўзакга қўшилганда чегараланиш имкониятлари кучаяди. Шунингдек, суффикс ўзакга 

қўшилиб ўзакнинг сўз туркумини ўзгартиради, бироқ қўшимча асоснинг сўз туркумини 

ўзгартирмайди. 접미사 (суффикс)нинг қўшимчалари аниқ маънога эга бўлмай нотўғри феълларни 

ясайди, лекин маъносига эътибор берсак тўғри феълни ифодалай олади.  

Тарихий (диахрон) ясалишда ясама сўзнинг маъноси ва шу маънонинг ифодаланиш усулини 

юқоридагидек асослаб бўлмайди. Бу маъно махсус текширишлар, тарихий кузатишлар орқали 

аниқланади. Масалан, ўт+лок, тош-лоқ, қум-лоқ қиш+лоқ, ов-лоқ  сўзлари куринишидан ўхшаш. 

Аммо буларнинг хаммаси аслида ўрин маъносини ифодаловчи -лоқ қўшимчаси оркали ясалган. 

Дастлабки уч сўз ясама саналиб, морфемаларга ажралади: ўтлок, - ўтли, ўт куп жой, тош+лоқ - 

тошли, тош куп жой, қум+лоқ -қумли, қум кўп жой. Кейинги иккита мисолимиз эса  қишлоқ ва овлоқ 

бундай қисмларга ажралмайди, чунки буларда қисмларнинг семантик муносабати сезилмайдиган 

булиб қолган. Яъни қишлоқ сўзи фасл билдирувчи қиш сўзи билан богланмайди, қиш-ла-қ, қишда 

яшайдиган жой, овлоқ сузи энди ов жойи, ов қилинадигаи жой  маъносида эмас, балки маъноси 

ўзгариб хилват жой  деган маънони билдиради. 

Диахрон ясалишда тилнинг тарихи ва унинг қандай ривожланиши муҳимдир. Корейс тили 

тарихида хитой ва япон тилларининг аҳамияти жуда катта. Уларда ҳар бир сўз ясалиши 3 



 

мамлакатнинг тарихи, маданияти нуқтаи назаридан келиб чиққан. Шунинг учун корейс тилида 

диахрон ясалиш деганда, 3 мамалакат тил тарихидан келиб чиқиш мақсадга мувофиқдир. Масалан: 

Равиш сўз туркуми ҳисобланган  동시에 (tongshie) – бир вақтнинг ўзида сўзи 동+시 шаклида ясалган 

деб айтиш мумкин. Ҳозирги корейс тилида 같은 때, 때, 바로, 시에 (kattin tte, tte, paro, shie) – бир 

вақтда, пайтда, ўша захоти, ўрта асрлар тилидаги равишдан ясалган.  

Корейс тилларида ҳозирги (синхрон) сўз ясалишида камида иккита ясовчи компонент 

қатнашади. Булардан, ҳеч бўлмаганда биттаси мустақил маъноли (предмет, белги, ҳаракат) бўлади. 

Ясама сўзни юзага келтирувчи бу компонентлар ясовчилар, уларнинг ўзаро бирикишадан ҳосил 

бўлган бирлик ясама сўз дейилади. Ясама сўзнинг юзага келишида қатнашувчи мустақил маъноли 

қисм ясовчи асос ҳисобланади. Корейс тилида ясама сўзлар кўп учрайди:  

깨끗하다: 깨끗 (kekit) – ясовчи асос, 하다(hada) - ясовчи аффикс, 깨끗하다 (kekithada - тоза)– 

ясалма;  

새 별: 새 (se – янги) +별 (pyol - юлдуз ) - ясовчи асос, 새 별 (sebyol-янги юлдуз)- ясалма  

Хуллас, ҳозирги сўз ясалишида икки ясовчи компонентнинг қатнашуви, булардан эса камида 

биттаси мустақил маъноли бўлиши шарт. Ясама сўзнинг (ясалманинг) маъноси ана шу ясовчи 

компонентларнинг маъно муносабатига асосланган бўлади. Мисол кчун: тер+им: тер – ясовчи асос, 

-им – ясовчи аффикс; белбоғ+ли: бел-боғ – ясовчи асос, -ли – ясовчи аффикс ва б. Корейс тилида 

ҳам мисол келтирамз: 깨끗하다: 깨끗 - ясовчи асос, 하다 - ясовчи аффикс, 깨끗하다(тоза) – 

ясалма; 돌다리: 돌 (тош) + 다리 (кўприк) - ясовчи асос, 돌다리 (тошкўприк) – ясалма ва б. 
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Аннотация. В данной статье проводится исследование концепта «мать» в корейском языке 

на примере пословиц. Целью данного исследования является выявление особенностей данного 

концепта в исследуемом языке. Данные знания позволят учащимся преодолеть трудности, 

возникающие при обучении корейскому языку.  

Ключевые слова: корейский язык, концепт «мать», пословицы. 

 

В настоящее время существует множество направлений, изучающих концепт и его структуру 

(логическое, психологическое, когнитивное, лингвокультурологическое и др.) [1]. Среди них можно 

выделить лингвокультурологическое направление, при котором концепт, изучаемый на материале 

того или иного национального языка и культуры, отражает специфику национального сознания. 

Концепт рассматривают как основную единицу культурной и межкультурной коммуникации.  

Концепт «мать» относится к одному из наиболее значимых первообразных концептов любой 

культуры и народа. Являясь универсальным концептом, данный концепт имеет свою национальную 

специфику.  

По мнению В.А. Масловой, «концепт – это ментальное национально-специфическое 

образование, планом содержания которого является вся совокупность знаний о данном объекте, а 

планом выражения – совокупность языковых средств» [2]. Иными словами, любой концепт лучше 

всего изучать через средства языка, т.к. именно язык является важнейшим инструментом 

материализации концепта. Одним из таких средств языка выступают пословицы. Они широко 

распространены в каждом народе и регулярно воспроизводятся им.  

В корейской лингвокультуре существует достаточно большое количество пословиц о матери. В 

данной статье было решено выделить пословицы, отражающие отношение матери к ребенку, ее 

значимость в его жизни и воспитании.  

В культуре любого народа ребенок является объектом любви и долга защищать и беречь, где 

ведущую и главную роль играет мать. Чувства матери к своему ребенку сосредоточены на любви и 

беспокойстве. Так например, в корейской пословице “아버지 뼈 어머니 살” (Кости от отца, мышцы 

(плоть) от матери) – ребенок наследует от отца род и семейные традиции, а от матери – 

подпитывается физически и духовно, получая любовь и заботу; в пословицах “어미는 제 자식이 

가장 잘 난 줄 안다” (Мать считает, что ее ребенок лучше всех остальных) и “어미는 병신자식을 더 

귀여워한다” (Мать больного ребенка больше любит чем остальных) – любовь матери к ребенку 

безгранична. 

В пословице “어린아이 병엔 에미만 한 의사 없다” (Нет врача лучше матери для больного 

ребенка) - Искренность матери по отношению к своему больному ребенку настолько велика, что с 

ней не может сравниться даже самый известный врач, т.е. преданность матери своим детям 

несравнима ни с чем, и никто не в силах заменить ее. Значимость матери в воспитании ребенка 



 

можно наблюдать и в таких корейских пословицах, как “자식은 어미가 키운다”(Ребенка растит 

мать), “엄한 어머니 밑에 효녀 난다”(У строгой матери вырастает почтительная дочь). 

Мать отдает всю свою любовь ребенку, но и в то же время ее душа беспокойна за него. Так в 

пословицах “자식 많은 어미는 편할 날이 없다” (У многодетной матери не бывает спокойных дней), 

“자식 많이 둔 어미는 허리 펼 날 없다” (У многодетной матери нет времени выпрямить спину), “아이 

어미 잠은 반 잠이다” (У матери сон наполовину) – ярко выражена повседневная забота матери о 

ребенке. Однако чрезмерная забота матери иногда может повлиять на воспитание ребенка и не 

всегда в лучшую сторону. Такую ситуацию можно наблюдать в таких корейских пословицах как  

“어머니 사랑이 지나치면 버릇없는 자식이 생긴다” (Чрезмерная любовь матери приводит к тому, 

что ребенок вырастает избалованным), “어미가 부지런하면 딸은 게을러진다” (Если мать усердна 

(все дела делает сама), то дочь становится ленивой) [3].  

На основании вышесказанного, можно сделать следующие выводы. 

1. Рассмотренные в данной статье пословицы указывают на то, что мать – это самое дорогое, 

что есть у человека, это уникальный человек в жизни каждого из нас.  

2. Мать - символ заботы, ласки, надежности, защиты, человек, дающий заботу, ласку и 

поддержку. 

3. В пословицах прослеживается безумная любовь матери к своему ребенку и готовность 

жертвовать собой ради его счастья и беззаботной жизни. 

4. Подчеркивается важность и значимость роли матери в воспитании ребенка. 

5. Отрицательным аспектом в воспитании ребенка выступает чрезмерная забота и опека 

матери.  

Полученные в данной статье результаты позволят в дальнейшем продолжить изучение концепта 

«мать». Также благодаря полученным знаниям учащиеся смогут лучше понять культуру изучаемого 

языка, а также преодолеть трудности, возникающие при обучении корейскому языку. 
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BADIIY MATNLAR TARJIMASIDAGI BA’ZI MUAMMOLAR 

 

Tursunova O.T. 

Samarqand davlat chet tillar instituti til va tarjima kafedrasi o‘qituvchisi 

 

Аннотация: Перевод каждого художественного текста требует отдельного внимания, так 

как художественный перевод является средством межкультурного общения. В статье 

анализируется некоторые проблемы, встречающиеся при переводе художественных текстов и 

рассматриваются несколько факторов усложняющих процесс перевода. 

Summary: Each literary text requires a certain type of translation, since literary translation is 

considered to be  a means of intercultural communication. The article analyzes main problems of literary 

translation and deals with some factors perplexing the process of translation. 

Kalit so‘zlar: Tarjima,badiiy tarjima, madaniyat, madaniy to‘siq, grammatik tuzilish, tarjima metodlari 

 

Insonlararo nutqiy muloqot ham og‘zaki ham yozma tarzda amalga oshiriladi. Bunda bir tilda 

so‘zlashuvchilar o‘rtasidagi muloqot jarayonida deyarli muammolar yuzaga kelmaydi, ammo turli tillarda 

so‘zlashuvchilar muloqotini amalga oshiruvchi omil bu tarjima sanaladi. Matnlar tarjimasi xususida ular 

xoh badiiy, xoh ilmiy bo‘lsin turli qarashlar mavjud. Ba’zi tadqiqotchilar tarjima qilingan asarlar asl 

nusxaning ma’nosini, asar muallifining maqsadini to‘lig‘icha ochib berolmaydi, deb hisoblashsa, boshqalari 

mukammal til bilan istalgan matn ma’nosini ochib berish mumkin deyishadi [Rashidova, 2015: 1675] 

Tarjima bu aynan bir xil belgilarni turli tillarda ifodalash, ya’ni ma’lum bir tildagi matnni bir tildan 

boshqa tilga o‘girishdir. Tarjima jarayonida ma’lum bir elementlar o‘zgarishi mumkin, ammo mazmun 

o‘zgarmasligi kerak. Badiiy adabiyotlar tarjimasi esa boshqa tarjima turlaridan keskin farq qiladi. Chunki 

badiiy kommunikativ funksiyani saqlab qolish badiiy tarjimaning asosiy tamoyili hisoblanadi. Boshqa so‘z 

bilan aytganda matn badiiy tarjimasi o‘quvchiga nafaqat ma’lumot yetkazadi, balki ma’lum estetik vazifani 

bajaradi. Asarlarda yaratilgan badiiy obraz o‘quvchiga ta’sir ko‘rsata olishi kerakligini tarjima jarayonida 

unutmaslik kerak. Shuning uchun ham badiiy tarjimada ba’zan umumiy tarjima qoidalaridan chetga chiqish 

holatlari kuzatiladi, chunki so‘zma-so‘z tarjima badiiy asarlarning tub ma’nosini ko‘rsatib berolmaydi. 

Badiiy matnlarda uchraydigan ifoda vositalari va usullarining ko‘pligi, ba’zan esa ularda ishlatilgan 

eskirgan ibora va arxaizmlarning mavjudligi, qolaversa kop miqdora qo‘llanilgan stilistik uslublar ushbu 

matnlar tarjimasini qiyinlashtiradi. Shuning uchun ham original matndagi emotsional bo‘yoqdorlikni 

tarjimada bera olish uchun tarjimon o‘ta mahoratli bo‘lish bilan bir qatorda ijodkor ham bo‘lishi zarur. 

Masalan, amerikalik yozuvchi Margaret Michelning “Gone With The Wind” romani o‘zbek tiliga 

“Shamollarda qolgan hislarim” tarzida tarjima qilingan, vaholanki “shamol bilan ketgan” qabilidagi so‘zma-

so‘z tarjima asar nomining ma’nosini to’liq ochib berolmagan bo‘lar edi. Shuningdek rus yozuvchisi Mixail 

Sholoxovning “Tinch Don” asari ingliz tiliga “And Quit Flows The Don” tarzida tarjima qilingan va bu 

bilan tarjimon asarning ruscha nomida berilgan nazmiy elementni saqlab qolgan. 

Inglizcha grammatik konstruksiyalar va shakllarni o‘zbek tiliga tarjima qilayotganda paydo bo‘ladigan 

qiyinchiliklardan biri bu ushbu ikki til grammatik tuzilishining turlichaligidir. Ingliz tilida mavjud bo‘lgan 

ba’zi grammatik qurilmalar o‘zbek tilida mutlaqo mavjud bo‘lmasligi ham mumkin. Masalan, ingliz tilidagi 

artikllar gap remasini belgilash uchun ham ishlatiladi. Ya’ni ingliz tili artikllarida aniqlik (the) va noaniqlik 

(a/an) ma’nosidan tashqari ba’zi yondosh ma’nolar ham bor. Masalan, noaniq artikl (a/an) shaxs otlari bilan 



 

ishlatilganda“qandaydir” degan ma’noni beradi va o‘zbek tiliga tarjima qilinganda “a Georgina” “qandaydir 

bir Jorjina” tarzida tarjima qilinadi. Shuningdek ingliz tilidagi “and” bog’lovchisini ham tarjima qilganda 

odatdagi “va” yoki “hamda” ma’nosidan tashqari “esa” yoki “nahotki” kabi ma’nolar ham kelib chiqishi 

mumkin. Masalan, “Ann came in and I went out” – “En keldi, men esa ketdim”, “And you said it!” – 

“Nahotki sen shunday deding!” 

Aynan bir grammatik konstruksiya tarjimasini berish uchun bir necha bosqichli ish amalga oshiriladi. 

Avvalambor ushbu konstruksiya orqali berilgan ma’no tushunilishi va so’ngra ushbu ma’noni o‘zbek tilida 

ochib berish yo‘llari izlanishi lozim.Tarjima sohasi uchun alohida grammatika mavjud emas, shuning uchun 

ham badiiy tarjimada grammatik shaklni emas o‘sha grammatik shakl orqali nazarda tutilgan grammatik 

ma’noni bera olish muhim. 

Badiiy tarjimada uchraydigan qiyinchiliklardan yana biri bu madaniyalar o‘rtasidagi farqdir. Ushbu 

farq ma’lum bir mavzularda gaplashish uchun ishlatiladigan lug‘at boyligida ham aks etadi. Madaniyatlar 

o‘xshash bo‘lganda tarjima jarayoni oson, madaniyatlararo farq juda katta bo‘lganda esa ekvivalent leksik 

birliklarni topish ham qiyin bo‘ladi va bu tarjimani murakkablashtiradi. Ayniqsa matn tili va tarjima 

qilinayotgan retsipiyent tillar bir-biridan keskin farq qiluvchi madaniyatlarga tegishli bo‘lsa, tarjima 

jarayoni qiyinlashadi. Ammo tarjima jarayonida original matnda ishlatilgan kollokatsiyalar va iboralar 

tarjima qilinayotgan tildagi aynan shunday tabiiy so‘z birikmalari va iboralari yordamida berilishi kerak. 

Aks holda asar muallifi nazarda tutgan fikr ochib berilmay qoladi. Bunda mualliflik (original) matnida 

ishlatilgan barcha mualliflik innovatsiyalari ham to‘lig‘icha saqlanib qolinishi kerak. Yaxshi tarjima yaxshi 

adabiy va ifodali tilda yozilishi kerak. 

Tarjimashunos Piter Nyumark tarjimanining ikki uslubini ajratib ko‘rsatadi : asl nusxaga asoslangan 

semantik tarjima – a source-oriented translation va adresatga mo‘ljallangan kommunikativ tarjima – a 

target-oriented translation. [Newmark, 1993: 100]. Badiiy matnni tarjima qilayoganda tarjimon ushbu 

matnni qaysi usulda tarjima qilishni o‘zi belgilab oladi. Ammo shuni ham unutmaslik kerakki, ba’zi 

holatlarda bu ikki tarjima metodlari bir biriga qorishib ketadi va bunday aralash uslub ham keng 

tarqalgan.Shuning uchun ham tarjimon muallif, o‘quvchi va matn kabi muhim omillarni unutmasligi, turli 

yondoshuvlar, ularning asosidagi srukturalarni bilishi va qo‘llay olishi kerak.    

Shunday qilib, matnning asl nusxa tili badiiy nuqtaiyi nazardan qanchalik yetuk bo‘lsa, tarjima 

maksimal darajada original matnga yaqin amalga oshirilishi kerak. Bunda tarjimon nafaqat tarjima 

qilinayotgan tilga yangi so‘zlar, o‘zgacha konstruksiyalar, iboralar kiritadi, balki o‘z tilining potensial 

imkoniyatlarini ishga solib  uni boyitadi va kengaytiradi. 
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“NАSR UL-LАOLIY” MUАLLIFI KIM? 

 

U. J. Karayev  

Surxondaryo   viloyati  pedagoglarni yangi metodikalarga o‘rgatish milliy markazi  

“Tillarni o‘qitish metodikasi” kafedrasi katta o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Alisher Navoiyning “Nazm ul-javohir” asari vujudga kelishida asosiy 

manba vazifasini bajargan  “Nasr ul-laoliy” risolasi va uning mullifi  haqida so‘z yuritiladi. XII asrda  

yashagan  “Nasr ul-laoliy” muallifi  Fazl ibn  Hasan ibn Fazl Tabrisiy hayoti va ta’lifotlari bizda hali 

mukammal  o‘rganilmagan. “Nazm ul-javohir” asarini ilmiy jihatdan o‘rganish maqsadida oiib borilgan 

tadqiqotlarda Alisher Navoiy ruboiylari Ali ibn Abitolib qisqa hikmatlari asosida yaratilganligi 

ta’kidlangan bo‘lsada, buyuk shoirning aynan qaysi manbadan foydalangani haqida bir-biriga zid fiklar 

bayon etilgan. Tabrisiyning “Nasr ul-laoliy” risolasini Alisher Navoiydan tashqari  Ibn Sovajiy nomi 

bilan mashhur bo‘lgan Abulmahosin Muhammad bin Sa'd Naxjevoniy (8/14 asr) “Badratul-ma'oniy 

(“Durratul-maoliy”) fi tarjumat ul-laoliy”, Ashraf Marog‘aiy (XV asr) “Nazmi nasr ul-laoliy”, Nadimiy 

(XV asr) “Ganji guhar” nomlari bilan she’riy tarjima qilganlar.  

Kalit so‘zlar: nazm ul-javohir, nasr ul-laoliy, risola, qisqa hikmatlar, she’riy tarjima,  an’ana, ruboiy.  

 

Alisher Navoiyning “Nazm ul-javohir” asarini nashrga tayyorlash va uni mumtoz adabiyot shaydolariga  

taqdim etish maqsadida zahmatkash olimlarimiz tomonidan bir qator ishlar amalga oshirilgan. Ayniqsa S. 

G‘anieva, A. Qayumov, M. Rashidova, M. Rajabova bu jarayonga salmoqli hissa qo‘shganlar. Lekin shunga 

qaramay, bu tadqiqotlarda ba'zi bir savollarga   javob topishimiz qiyin. Birinchi  savol shundan iboratki,  

Navoiy bu  asar muqaddimasida “laoliyi mansura”, “karomat bahri laolisi”, “garonmoya gavharlar”, “samin 

(qimmatbaho ) lu'lular”, “garonmoya injular”, “nasr ul-laoliy” (sochma la'lu-marvarid, qimmatbaho toshlar) 

iboralari bilan  Payg‘ambar (sav) yoronlaridan biri   Ali ibn Abitolib (a) qisqa hikmatlariga ta'rif berganmi 

yo asar nomini keltirganmi? “Nazm ul-javohir”  muqaddimasi ishora qilingan  “ul valoyat daryosining 

g‘avvosi  har laolikim, durrfishon xomasidin nasr qilibdurur” degan so‘zlardan  haqiqatda ham Ali ibn 

Abitolib (a) shunday asar yozmaganmikan degan  fikr paydo bo‘ladi. Shu sababdan Alisher Navoiyning 

yigirma tomlik  mukammal asarlari to‘plamining 15-jildida “Nasr ul-laoliy” “Hazrat Ali qalamiga mansub 

hikmatlar majmuasi” deb sharhlangan [1, 164].  

“Alisher Navoiy “Nazm ul-javohir” asarining manbalari va badiiyati” mavzusida tadqiqot olib borgan  

M. Rajabova esa  oldingi tatdqiqotchilar, jumladan  S. G‘anieva fikrlaridan farqli ravishda   “Nasr ul-laoliy”  

degan nomni “mazkur majmuaga Hazrat Ali bergan emas. Bunday sarlavha IX asrda Hazrat Ali hikmatlarini 

bir joyga to‘plagan mashhur olim va adib Al-Johiz tomonidan qo‘yilgan. XIII asrda Rashididdin Vatvot bu 

to‘plam tarkibidan yuzta hikmatni ajratib olgan, ularning yoniga o‘zining forsiy she'riy talqinini qo‘shib, 

uni boyitgan. Ammo asarning an'anaviy nomi “Nasr ul-laoliy”ni saqlab qolgan” degan  xulosaga kelgan [3, 

21]. Undan oldin tadqiqotchi  adabiyotshunos M.Hakimovning  “Navoiy aforizmlarining manbalariga doir” 

maqolasida “Nazm ul-javohir” asaridagi “ruboiylar folklordagi hikmatli so‘zlar zamirida yuzaga kelgan” 

[4, 88-90] mazumnidagi fikrlarini haqli ravishda  qat'iyan rad etgani ma'lum. Demak, bu tadqiqotda muallif 

sifatida Al-Johiz va uning tarjimasini amalga oshirgan Vatvot  tomonidan an'anaviy nomi saqlab 

qolinganganligi ta'kidlanmoqda.  



 

Ammo boshqa manbalarda Amr bin Bahr Johiz va Rashididdin Vatvot     “Nasr ul-laoliy”  nomli asar 

ta'lif etganlari qayd etilmagan. Hatto mashhur manbashunoslardan M. Donishpajuh, A. Munzaviy Johiz 

qisqa  hikmatlardan iborat alohida to‘plam tuzmagan degan fikrlarni  bayon etganlar [5,267]. Kitob  shaklida 

nashr etilgan    va Amr bin Bahr Johizga  nisbat beriladigan to‘plam “Nasr ul-laoliy”  emas, “ مائة کلمة من

الامام علی )ع(کلمات   ”   (“Imom Ali (a)ning so‘zlaridan yuzta so‘z”) deb nomlangan. Rashididdin Vatvotning 

tarjimasiga  ham  mutlaqo boshqacha “مطلوب کل طالب من کلام اميرالمومنين علی بن ابی طالب”  (“Matlubu kulli tolib 

min kalomi Ali ibn Abitolib”)  yo qisqaroq shaklda “Matlubu kulli tolib” deb nom berilgan. Yorali  bin  

Abdulloh  Tabriziy  tarjimasini   Johizga  nisbat  beriladigan  (“Imom Ali (a)ning so‘zlaridan yuzta so‘z”  

asari  bilan birga nashrga tayyorlagan Ali Safariy Oqqal'a yuzta qisqa hikmatlarni   Vatvotning o‘zi  to‘plam 

holiga keltirgan  degan fikrlar ham yo‘q emasligini ta'kidlagan [6,12]. Vatvotdan keyin Ashraf  Marog‘aiy,  

Odil Xurosoniy va  boshqalar “Sad kalima” nomi bilan Ali ibn Abitolib (a) qisqa hikmatlari asosida nazmiy 

tarjimalar amalga oshirganlar.  

Ali bin Abitolib qisqa hikmatlari to‘plamlari haqidagi bunday, gohida bir-birini inkor etuvchi  

ma'lumotlar tadqiqotchi va kitobxonlarni hayratga solishi tabiiy. Musulmonlar imomining qalam ahlidan 

bo‘lganini Sayid Raziyning “Nahj ul-balog‘a” asarida  keltirilgan xatlari, xutbalari    va Husayn Boyqaroga  

Ali (a) devoni forsiy tarjimasi taqdim  qilinganligi [7, 51-62] misolida bilishimiz  mumkin. Alisher 

Navoiyning “durrfishon xoma (qalam)” iborasini ishlatgani S. G‘anievaning asar muallifi Ali (a)ning o‘zi 

deb o‘ylashiga sabab bo‘lgandir. M.  Rajabovaning  mazkur majmuaga “nomni Hazrat Ali bergan emas” 

deb ta'kidlagani  haqiqatga yaqinroq.  Lekin uning asar muallifi haqidagi fikrlariga qo‘shilib bo‘lmaydi. 

Chunki qisqa hikmatlarni alifbo tartibida berish an'anasi XII asrdan keyin vujudga kelgan.   

“Nasr ul-laoliy” asari muallifi aslida kim bo‘lganligi haqidagi fikrlarni davom ettirishdan  oldin yana 

bir savol, u ham bo‘lsa Navoiy qisqa hikmatlarni forsiy tarjimalari, masalan Ibn Sovajiy tarjimasi yo arabiy 

asliyat  asosida nazmga solganmi degan savolga javob izlab ko‘rishiz lozim.   Misol uchun  forsiy 

tarjimalarda “Saodatli bo‘lish uchun bomdodda uyg‘on” deb sharhlangan  “ َْباَكِرْ باِلخَيْرِ تسَْعد”  hikmatini Ibn 

Sovajiy va Ashraf Marog‘iy ham tarjima qilganlar. Lekin bu hikmat tarjimasi “Nazm ul-javohir”da ham,  

“Nasr ul-laoliy” nashrida ham mavjud emas. Yoki “Nazm ul-javohir”dagi 75 hikmat “Nasr ul-laoliy” 

nashrida, Ashraf Marog‘aiy tarjimasida nazarga tashlanmaydi. Gap quyidagi ruboiy haqida ketmoqda: 

Har kimsakim, burch ranjining darhamidur, 

G‘amning yoriyu dardning hamdamidur, 

Ko‘rmaklik vomxohni motamidur, 

Alqissaki, burch odamining g‘amidur. 

Ibn Sovajiy tarjimasining nashr etilgan nusxasida “Dol” harfi bilan boshlanadigan hikmatlar mavjud 

emasligi sababli aynan shu hikmatni u nazm qilgani yo qilmagani  xususida aniq fikr bildirish qiyin.   

Ibn Sovajiyning “Durratu-l-maoliy” asaridagi 46-,  Alisher Navoiy “Nazm ul-javohir”idagi dagi 45- 

hikmat tarjimasi  “Nasr ul-laoliy” nashrida ham, Ashraf Marog‘aiy tarjimasida ham mavjud emas. Bular 

tasodufiy holatmi yo kotiblar aybi bilan yuz berganmi hozircha qat'iy javob berish  qiyin. Arab tilidan 

“Кишининг ҳамсуҳбати унинг ўзи каби бўлади” deb tarjima qilingan ُمِثله المَرءِ   hikmatini Ibn جَلِيسُ 

Sovajiy fard janrida quyidagicha  tarjima qilgan: 

  Qarini mard boshad darxuri o‘ 

  Ba neku bad hamesha hamsari o‘. 

Tarjimasi: 

Erkakning yaqin kishisi o‘ziga munosib bo‘ladi, 



 

Har qanday (yaxshi yo yamon) vaziyatda ham u bilan birga bo‘ladi.  

Navoiy hikmat tarjimasini hammasi qofiyadosh bo‘lgan to‘rt  misrada bergan:  

             Yo‘q olam ichinda fardliq mehnatidek 

             Kim, kimsaga qilsa yorliq nisbatidek. 

             Bo‘lg‘usi xisoli yorining xislatidek, 

             Bordur kishining chu fe'li hamsuhbatidek. 

 

Ikki asarda shunday o‘xshashkilar mavjud bo‘lishiga qaramay, alifbo harflari tartibi asosida amalga 

oshirilgan tarjimalarni qiyosiy o‘rganish jarayonida umumiy tartibda  tafovutlar borligi aniqlandi. Bundan  

Alisher Navoiy na faqat forsiy tarjimalar, balki “Nasr ul-laoliy” risolasi  muallifi hayoti va ta’lifotlaridan 

yaxshi boxabar bo‘lganini taxmin qilishimiz mumkin. U “Nazm ul-javohir”dan keyin ta’lif etilgan  o‘zining 

avtobiografik  xususiyatga ega “Majolis un-nafois ”tazkirasida yoshligida, “Sulton Abusaid Mirzo 

zamonida  Mashhadda g‘arib va xasta bir buq'ada” bemor  yiqilib qolib imom (Imom Rizo – shi’alarning 

sakkizinchi imomi) ravzasi  tavofi yo ziyoratiga kelgan  Shayx Kamol Turbatiy bilan  qanday uchrashgani, 

bemor holiga qaramay  bahs qilgani tafsilotlarini yozgan [2,36]. Navoiy tazkirasining 1997 yilgi   nashrining 

izohlar qismida “Navoiy vazirlik davrida Imom Rizo maqbarasining janubiy qismida go‘zal bir ayvon  

qurdirgan va undagi ustunlarning biriga Husayn Boyqaro nomini o‘ydirgan”ligi haqidagi ma'lumotlar 

mavjud [2,210].  XII asrda  yashagan  “Nasr ul-laoliy muallifi  Fazl ibn  Hasan ibni Fazl Tabrisiy Imom 

Rizonang Qatlgoh nomi bilan mashhur bo‘lgan mug‘tasil (g‘usl qilinadigan joy)iga ko‘milgani va qabri 

ziyoratgohga aylangan [8,9]. U davrda fazl va adab ahli ichida mazkur asar muallifi ismini eshitmagan  kishi  

bo‘lmaganligi sababli Navoiy  o‘z asari muqaddimasida ortiqcha izohga hojat yo‘q deb o‘ylagan bo‘lishi 

mumkin.  

“Nasr ul-laoliy” muallifi  Amin ul-islom Tabrisiy nomi bilan mashhur bo‘lgan Abuali Fazl bin Hasan  

bin Fazl Tabrisiy haqida qisqacha shuni ilova qilishimiz kerakki, u   taxminan 468/1075 –  469/1076   

yillarda  Mashhad yo Tabris  shahri  (Tehronning 160 kilometr janub-g‘arbida joylashgan Tafrish shahri. 

Tabris mazkur shaharning arabcha talaffuzi)da tug‘ilgan. 523/1129  yilgacha Mashhadda  yashagan. O‘sha 

yili Sabzavorga ko‘chib o‘tgan va umrining oxirigacha mazkur shaharda yashagan. Axiri 548/1153-54 

yilning qurbon hayiti oqshomida dunyodan  ko‘z  yumgan. Uning yigirmatadan ziyod Qur'on va hadis 

sharhi, imomlar hayoti, fiqh haqidagi   asarlar ta’lif etganligi manbalarda keltirilgan.  “Nasr ul-laoliy” uning 

mashhur risolalaridan biridir. Uning eng mashhur ustozlari sifatida Abuali ibn Shayx Tusiy, Shayx Abulvafo 

Abduljabbor Roziy, Shayx Jalilulqadr Hasan bin Husayn bin Hasan bin Bobuya Qumiy, Shayx 

Muvaffaquddin Husayn bin Voiz Bakrobodiy Jurjoniy, Ubaydulloh Bayhaqiylar  tilga olinadi. Uning 

shogirdlari va ishining davomchilari farzandi Raziuddin Abunasr Hasan bin Fazl, Abuja'far Muhammad bin 

Ali Shahrosho‘b, Shayx Muntajabuddin, Qutb Rovandiy hisoblanishadi. 

“Nasr ul-laoliy” Abdulvohid ibn Muhammad Tamimiy Omidiyning   “G‘urar ul-hikam  va  durar ul-

kilam” (“Eng sara hikmatlar va so‘z durdonalari”) kitobi uslubida Ali ibn Abitolibning qisqa so‘zlari 

keltirilgan qisqacha risola nomidir. Hikmatlar “Alif” harfidan  boshlanib, “Yo”  harfi bilan tugaydigan alifbo  

tartibida joylashtirilgan.  Shayx Tabrisiyning tuzgan to‘plami shu jihati bilan boshqa asarlardan farq 

qiladiki,  unda “Nahj ul-balog‘a”, “G‘urar ul-hikam”,   “Alhukm al-mansura”,  “Matlubu kulli tolib” va  

boshqa asarlarga kiritilmay qolgan  hikmatlar ham o‘rin olgan. Mazkur asrning 1384 /2005-06 yilgi nashri 

muqaddimasida  tanqidiy matnini tayyorlagan  Muhammad Hasan Qoyiniy risolani 10 ta nusxalari asosida 

nashrga tayrlangani va har bir qo‘lyozmaning kitobat qilingani yili va saqlanayotgan joyi haqida ma'lumot 



 

bergan [8, 25-29] . Bu nashrga Ali ibn Abitolibning 313 ta hikmatilarining arab tilidagi asliyati va ham 

Hamidrizo Shayxiy tomonidan amalga oshirilgan forsiy tarjimasi kiritilgan. Tarjimon hikmatlar hozirgi fors 

tilida so‘zlashuvchi kitobxon  uchun tushunarli bo‘lishiga harakat qilgan. “Nasr ul-laoliy”ni Alisher 

Navoiydan tashqari  Ibn Sovajiy nomi bilan mashhur bo‘lgan Abulmahosin Muhammad bin Sa'd 

Naxjevoniy (8/14 asr) “Badratul-ma'oniy (“Durratul-maoliy”) fi tarjumat ul-laoliy”, Ashraf Marog‘aiy (XV 

asr)“Nazmi nasr ul-laoliy”, Nadimiy (XV asr) “Ganji guhar” nomlari bilan she’riy tarjima qilganlar.  

Xullas,  XV asrda Hirotda  “Nasr ul-laoliy”  risolasi va muallifi  ismi  mashhur bo‘lganligi sababli  

“Nazm ul-javohir” muqaddimasida Navoiy ortiqcha sharh berishni lozim ko‘rmagandek nazarga  

tashlanmoqda. Bu tadqiqotchilarning asar manbalari haqida turli xil fikrlar bildirishlariga sabab bo‘lgan. Ali 

(a)ning “Nasr ul-laoliy”  nomli asari mavjudligi boshqa manbalarda qayd qilinmagan.  Amr bin Bahr Johizga  

nisbat beriladigan “Imom Ali (a)ning so‘zlaridan yuzta so‘z”) deb nomlangan to‘plamida islom imomi  qisqa 

hikmatlari joy olgan, Rashididdin Vatvot “Matlubu kulli tolib” asarida ularni tarjima qilinib, qit'a janrida 

nazmga solgan bo‘lsada, “Nasr ul-laoliy”   shakl  va mundarija jihatidan mazkur asarlarga mutlaqo 

o‘xshamaydi.  “Nazm ul-javohir” Abuali Fazl bin Hasan  Tabrisiy risolasida o‘rin olgan Ali ibn Abitolibning 

qisqa hikmatlari   she’riy tarjimasidir.  
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QISHLOQ XO’JALIGIGA OID MATNDA DEYKSISNING MOHIYATI 

 

Bozorova Munisa Mamadiyor qizi  

SamDChTI doktoranti 

 

Annotatsiya:Mazkur maqolada pragmalingvistikadagi deyksis hodisasi va uning qishloq xo’jaligiga 

oid matnlarda uchrashi haqida ma’lumotlar berilgan. Deyksis hodisasi til birliklarining nutq vaziyatida 

muallifning fikriga ishora qiluvchi uning g’oyalarining ko’rsatkichi bo’luvchi so’zlarni o’z ichiga oladi va 

ular uch asosiy guruhga bolinadi: shaxs, zamon va makon. Qishloq xo’jaligiga oid matnlarda deyksis 

hodisasining asosiy uch turi qanday holatlarda kelishi mazkur maqolada misollar yordamida keltirib 

o’tilgan. 

 Аннотация: В данной статье представлена информация о феномене дейксиса в 

прагмалингвистике и его встречаемости в текстах, связанных с сельским хозяйством. Явление 

дейксиса включает в себя слова, которые обозначают мысли автора в речевой ситуации языковых 

единиц и делятся на три основные группы: лица, времени и пространства. В этой статье основные 

три типа дейксиса встречаются в сельскохозяйственных текстах на примерах. 

Abstract: This article provides information about the phenomenon of deixis in pragmalinguistics and 

its occurrence in texts related to agriculture. The phenomenon of deixis includes words that denote the 

thoughts of the author in the speech situation of language units and are divided into three main groups: 

person, time and space. In this article, the main three types of deixis are found in agricultural texts with 

examples. 

 

Ilmiy uslubning funksiyasi tabiiy va ijtimoiy hayot hodisalarini, u yoki bu fikrning mantiqiy isbotini 

aniq ta`riflash va izohlashdan iborat. Ilmiy uslubning mantiqiy harakteri uning leksik- frazeologik va 

grammatik xususiyatlarida o`z ifodasini topadi. Bu uslubda narsa va hodisalarni aniq belgilovchi va to`g`ri 

ma`noda ishlatiluvchi terminologik harakterdagi so`z, iboralar ko`pchilikni tashkil etadi. Har qanday lisoniy 

struktura ma`lum bir maqsadni ko`zlab tuziladi. Ilmiy matnlarda ham berilayotgan faktlarni o`quvchiga 

tushunarli va ravon tarzda yetkazishga harakat qilinadi [1,24]. Demak, nutqiy faoliyatda doimo lisoniy 

shaklni voqelik bilan bog`lash hamda unga nisbatan shaxsiy fikr bildirish ehtioji tug`iladi. Mazkur vazifani 

esa deyksis bajaradi. [2,87] 

Deyksis atamasi yunon tilidagi “ko’rsatish”, “ishora qilish” degan ma’noni bildiruvchi so’zdan kelib 

chiqqan bo’lib, u to’g’ridan to’g’ri til strukturasi va u asosida tuzilgan kontekst bilan bevosita bog’liqdir. 

Buni tildagi leksik va grammatik ma’noning nutq vaziyatida yoki matnning ma’no kasb etishidagi 

shifrlanishi sifatidagi fenomen deya ta’riflash mumkin [5,132]. 

Kontekst qurshovining kuchi, ayniqsa, deyksis hodisasi talqinida yaqqol namoyon bo‘ladi:«Til 

tizimidagi qator hodisalarni faqatgina ularning yuzma-yuz muloqot sharoitida shakllanishi inobatga 

olingandagina tavsiflash mumkin. Bu ayniqsa, deyksis hodisasi talqinida yaqqol ko‘zga tashlanadi» [7,68]. 

«Til tizimi va kontekst o‘rtasidagi bog‘liqlikning lisoniy strukturalarda aks etishini yaqqol ko‘rsatuvchi 

yagona hodisa – bu deyksis hodisasidir»[6,54]. 

Deyktik birliklar deya ifoda etiluvchi til birliklariga odatda ko’rsatish olmoshlari, birinchi va ikkinchi 

shaxs kishilik olmoshlari, zamon ko’rsatkichlari, o’rin va paytni anglatuvchi ravishlar va harakat fe’llari 

kiradi.  Deyksis universal lisoniy fenomen bo’lib, barcha tillar o’zida deyktik atamalarga egaligi bilan ajralib 



 

turadi. Nega bunday holat? Javobi oddiy: muloqot jarayonlarida deyktik birliklarsiz so’zlovchilar nutqi 

ularni qo’llaganchalik samarali va mahsuldor bo’la olmaydi [5,134]. 

Ilmiy uslubning grammatik qurilishi mantiqiy bog`liqlikni, izchillikni, sintaktik aniqlikni talab 

etadi.Barcha turdagi deyktik iboralar ko`rsatish, ishora ma`nosini ifodalaydilar hamda ko`rsatish 

maydonining markazida so`zlovchi shaxs turishi sababli ishoraning boshlang`ich nuqtasi ham uning ko`z 

o`ngida turgan voqelik parchasidir [2, 85].  

An’anaviy holatda tilshunoslikda deyksis uch turga bo’linadi: shaxs, makon va zamon deyksisi. Buning 

ortida turgan va uning paydo bo’lishiga xizmat qilgan sabab esa voqealarning bayon etilishida doimo kerak 

boladigan uni ifoda etuvchi shaxs, voqeani aks ettiruvchi payt va makon deya ko’rsatiladi [3,114]. 

Deyksisning turlaridan bo`lmish shaxs deyksisi ham ilmiy matnning ajralmas qismlaridan hisoblanadi. 

Qishloq xo’jaligiga oid matnlarda ham shaxs deyksisi hodisasi uchrasa ham bu ko’proq muallifning 

berilayotgan munosabatini bildirish fikridan yiroqda ushlab turadi, sababi muallif o’zini ta’kidlashi ilmiy 

matnlar uchun xos xususiyat bo’lmaganligi tufayli mazkur holat uchrashi ham ko’p hollarda kuzatilmaydi: 

The new structure will allow us to focus even more intently on key growth areas with plant genetics 

and biotechnology, agrochemicals and urban pest management and better positions us to innovate in this 

very competitive global industry. 7 (New AG international 2002 December  p.14) 

Uchinchi shaxs deyksisi ilmiy uslub uchun eng mahsuldor vositalardan bo`lib hisoblanadi.Odatda, 

ilmiy matnlarda, 3- shaxs olmoshining quyidagi birlik va ko`plik shakllari uchraydi: he, his, they, their. 

Ho says he and his co- workers hope to publish their findings rapidly online, and they will present data 

from case at a large U.S. AIDS meeting in Boston this week. (Science vol307 1183.p30)  

3- shaxsga axborot manbai sifatidagi havolalar maqolada talqin qilingan ma`lumotlarning aniqlik va 

obyektivlik talablari bilan bog`liq. Muallif u yoki bu tadqiqotni bajarishda o`zining o`tmishdoshlari kim 

bo`lganligi haqida mazkur ishda xabar bermasligi mumkin emas. 3- shaxs vositasida ifodalanayotgan shaxs 

muloqot matnidagi ishtiroki 1- shaxs, ya’ni so`zlovchiga nisbatan belgilanadi, chunku “u”, asosan, nutqiy 

faoliyatning obyekti, hikoya qahramoni sanaladi. Shuning uchun 3- shaxsning nutqiy nomlanishi ham iki 

xil ko`rinishda ya’ni stereotip (an’anaviy qolipli) va stereotipsiz (subyektiv) ko`rinishda bo`lishi mumkin. 

We would like to offer a different opinion on the ideas presented in the article by Keshava and Caldwell 

(2006). The authors indicated that their article summarized scientific literature published since an earlier 

U.S. Environmental Protection Agency (EPA) risk assessment of trichloroethylene (TCE) with an emphasis 

on the possible role of proliferators- activated receptor α (PPAR α) agonism relevant to TCE risk 

assessment. (Ehp  Jan  2007 P.36) 

 Zamon deyksisi nutq berilayotgan paytga nisbatan bolayotgan hodisalarni ishora qilish ajratib 

ko’rsatish bilan belgilab beradi va uning grammatikalashuvi ayni shu jarayonda namoyon bo’ladi. Fillmor 

vaqt bu o’lchovli va bir tomonlamadir degan qarashni bildirib o’tgan [ 4,6]. 

Qishloq xo’jaligiga oid matnlarda zamon deyksisining qo’llanilish holati ko’p bo’lmasa uchrab turadi 

va bunda u matn yozilgan vaqtni egosentrik qilib belgilab shu asosda fikr mazmuni bayon etilishini ko’rsatib 

beradi: 

Recently the Candida albicans genome sequence provides new insights into this important fungal 

pathogen.1323.( C&Gen 2005 45.) 

At present there are no data on the national emissions of the indirectly acting greenhouse gases NO x 

and CO through agriculture. For this reason only nitrous oxide, methane, and carbon dioxide were taken 



 

into account in determining agriculture`s contributions effect by gas. (Plant Research and Development 

1996. P38). 

Deyksisning uchinchi asosiy kategoriyalaridan biri bu makon deyksisidir. Makon deyskisi ham muloqot 

jarayonida nutq so’zlovchining vaziyatiga qarab unga nisbatan makonni aniqlab beradi [5,149]. Qishloq 

xo’jaligiga oid matnlarda makon deyksisi qo’llailish hodisasi ham birmuncha ekanligi ko’rinadi. Yuqorida 

aytib o’tilganidek makon deyksisi muallif tomonidan qay makonda ekanligiga nisbat berilgan holatda 

ko’rinadi, ba’zi vaziyatlrda mazkur holat muallif tomonidann berilganda deyktik birlik hisoblansada, lekin 

tinglovchi tomonidan bunday qabul qilinmasligi ham mumkin.: 

In this context the procedures of integrated pest management which have long been known, are gaining 

in importance.  

Epidemiologic studies suggest that there may be an association between environmental exposure to 

persistent organic pollutants and diabetes.(EHP Jan 2007, 25p) 

Yuqorida bildirilgan misollardan kelib chiqqan holda xulosa qilish mumkinki, deyksis hodisasi qilshloq 

xo’jaligiga oid matnlarda ham uchratish mumkin. Bunda deyksisning vazifasi matnda muallifning fikrlarini 

o’quvchiga yetkazish jarayoninda o’z qarashlarinin turfa jihatdan asoslashga va zamon va makonda 

anglatishida ko’makchi bo’ladi. Shaxs deyksisi ilmiy matnlarda qo’llainish darajasi mahsuldor bo’lmasada, 

muallifninf ba’zi holatdlarda fikrini bayon etishiga va mualliflarni eslatishiga sababchi bo’lib namoyon 

bo’ladi. Zamon va makon deyksisi esa ko’p holatlarda aynan ilmiy ish berilgan yoki tajribalar olib borilgan 

vaqt yoki tajriba o’tkazilgan joyga nisbatan ifoda etilishi bilan o’ziga xosdir. Deyksisning asosiy uch turi 

ham qishloq xo’jaligiga oid matnlarda ishtiroki muhim hisoblanib, ular vositasida matnni o’quvchilarga 

yetkazishda ma’noning uzviyligi ta’minlanadi. 
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ZAMONAVIY LINGVISTIK KORPUSDA: MUAMMOLAR, YECHIMLAR VA 

INNOVATSION YONDASHUVLAR 

 

Mavlanova Nargiza Rustam qizi 

lshtixon tumani 89-umumiy õrta ta'lim maktabida ona tili va adabiyot fani õqituvchisi 

Samdchti kompyuter lingvistikasi yõnalishi 1-kurs magistri 

 

Ma’lumki, tilshunoslik fani XIX (1816-yilda) asrda mustaqil fan sifatida shakllandi. Shundan boshlab 

u turli aspektlarda, yo'nalishlarda rivojlanib kelmoqda. Kompyuter lingvistikasi matematik lingvistikaning 

mantiqiy davomi bo‘lib, u amaliy tilshunoslikning eng muhim qismini tashkil etadi. Kompyuter 

lingvistikasi 1954-yil AQSH da Jorjtaun universitetida mashina tarjimasi bo‘yicha dunyoda o'tkazilgan 

birinchi tajriba asnosida yangi yo'nalish sifatida shakllana boshladi, 1960-yilga kelib mustaqil fan sifatida 

shakllandi. Kompyuter lingvistikasi inglizcha «com putational linguistics» so'zining kalkasidir.  

Kompyuter lingvistikasining asosiy vazifalariga quyidagilar kiradi:  

- avtomatik o ‘qitish tizimini ishlab chiqish;  

- bilimlarni tekshirish;  

- matnlarni turli jihatdan avtomatik tahrirlash;  

- matnlarning avtomatik tarzda morfologik, sintaktik va semantik tahlilini (inglizcha parsing) ta 

’minlovchi tizimlar yaratish (parser dasturlar); 

- mashina tarjimasi uchun mo‘ljallangan dasturlarni ishlab chiqish;  

- lug‘atlarni va kompyuterdagi matnni statistik tahlil qilish;  

- lingvistik muammolarni hal qilishga yo‘naltirilgan optimal dasturlar   

yaratish;  

- muloqotning kompyuter modelini ishlab chiqish;  

- matn strukturasining gipertekst texnologiyasini yaratish;  

- elektron lug'atlar va tezauruslar yaratish;  

- sun’iy intellekt tizimini ishlab chiqish;  

- matnlar korpusini yaratish;  

- matnni avtomatik referatlash;  

- sujet strukturasini modellashtirish;  

- nutqni avtomatik tushunish tizimini ishlab chiqishdan iboratdir. Bundan tashqari, Kompyuter 

lingvistikasining asosiy yo'nalishlari: 

I. Amaliy yo'nalishlar. 

1. Mashina tarjimasi. 

2. Avtomatik tahrir. 

3. Avtomatik tarzda tilga o'rgatish. 

4. Statistik tadqiqotlar. 

II. Nazariy yo'nalishlar. 

1. Tabiiy tilni qayta ishlash. 

2. Syujet strukturasini modellashtirish. 

3. Matnni gipertekst texnologiyalarida berish. 

4. Tabiiy tilni qayta ishlashdan iboratdir. 



 

O‘zbek tili materiallari bo‘yicha kompyuter lingvistikasiga oid tadqiqot olib borgan olimlar sifatida 

H.Arziqulov, S.Rizayev, S.Muhamedov, A.Po‘latov, S.Muhamedova, N.Jo‘rayevalarni ko'rsatish mumkin. 

Olimlar asosan statistik tahlil, algoritmlash, o‘zbek tilining aksiomatik nazariyasi, fe’llarning kompyuter 

analizi va sintezi kabi yo‘nalishlar bo‘yicha izlanishlarni amalga oshirganlar. 

O‘zbek tilining kompyuter uslubi aynan kompyuter lingvistikasi bo‘yicha mutaxassislar, kompyuter 

dasturchilari va tilshunos filologlar hamkorligida yaratiladi. Uning ijobiy jihati ham aynan shunda ko‘rinadi: 

u filolog va kompyuter mutaxassislarining birgalikda ishlashini taqozo qiladi. Bundan tashqari komyuter 

lingvistikasi nafaqat o‘zbek tilini, balki boshqa tillarni, xususan rus va ingliz tillarini o‘rganishda ham asosiy 

vosita hisoblanadi. Shuningdek, tarjimonlar tayyorlashni yo‘lga qo‘yishda, o‘zbek tilida ingliz tilini va 

ingliz tilida o‘zbek tilini to‘liq o‘rgatadigan o‘quv qo‘llanmalari va kompyuter dasturlarini yaratishda ham 

komyuter lingvistikasi bizga beminnat yordamchi bo‘la oladi. 

 O'zbekistondagi komyuter lingvistikasi sohasiga doir muammolar:  

- Oliy ta‘lim muassasalaridagi komyuter lingvistikasi labaratoriyalarini tashkil etish va texnik jihatdan 

ta'minlash 

- Kompyuter lingvistikasi sohasidagi yetuk kadrlarni yetishtirish 

- Komyuter lingvistikasi sohasidagi kadrlarning har ikkala soha, dasturlash va tilshunoslik bilimlarini 

egallashlarini ta'minlasha 

- komyuter lingvistikasiga doir ta‘lim yo‘nalishi mavjud oliy ta‘lim muassasalari sonini ko'paytirish 

- o‘zbek komyuter modellarini yaratish va komyuterda o‘zbek tili matnini avtomatik tahrirlash 

- o‘zbek tilini boshqa xorijiy tillar bilan tarjima bazasini yaratish 

- o‘zbek tilini o'rgatishga doir komyuter dasturlarini yaratish 

- komyuter lingvistikasini o'rgatishga doir darsliklar, dasturlar, ma'ruza matnlarini yaratishdir. 

Shu bilan birga korpus lingvistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash, mashina tarjimasi, matnga qayta ishlov 

berish tizimlari, kompyuter lingvodidaktikasi, kompyuter leksikografiyasi, semantik tizimlar va lingvistik 

ontologiyalar, kompyuter lingvistikasida terminologiya va terminografiyasi kabi sohalarga alohida e‘tibor 

qaratish, texnik labaratoriyalar, komyuter lingvistikasi markazlari bilan ta'minlash, sohada ta‘lim olayotgan 

talabalar uchun keng imkoniyatlar eshigini ochish, xorijiy tadqiqot va yangiliklarni o‘rganish hamda sohaga 

keng tatbiq etish muhim masalalardan biri hisoblanadi.  

Dunyo kompyuter lingvistikasida milliy til korpusining mavjudligiga tilning yashovchanlik va 

kompyuter tiliga aylanish mezoni sifatida qaralmoqda. Kompyuter va korpus lingvistikasi globallashuv 

sharoitida tillarga immunitet baxsh etuvchi asosiy vositalardir. Shunday ekan, yuqori mutaxassisli 

lingvistlar guruhi bilan birgalikda xatolar va kamchiliklardan holi bo‘lgan o‘zbek tili korpusini yaratish 

orqali komyuter lingvistikasiga doir muammolardan birini yo‘qotgan bo‘lamiz. 

O‘zbekistonda kompyutеr lingvistikasiga  oid tadqiqot olib borgan olimlar sifatida S.Rizaеv 

va  S.Muhamеdovlarni alohida  korsatish mumkin. Olimlar asosan statistik tahlil yonalishi bo'yicha 

izlanishlarni amalga oshirganlar. O'zbеk tilshunosligidagi kompyutеr lingvistikasining boshqa yo‘nalishlari 

esa o‘z tadqiqotchilarini kutmoqda. 

Komyuter lingvustikasida nazariy yo'nalishlar amaliyga nisbatan ancha murakkab. Ayniqsa, NLP 

(Natural language processing) - inson bilan kompyuterning tabiiy yoki cheklangan tilda munosabatga 

kirishuvi (so'zlashuv) ni ta'minlovchi sistema yoki texnologiyalarni yaratish bilan shuğullanuvchi soha - 

katta mablag' va bilimni talab etadi. 



 

Komyuter lingvistikasiga doir muammolarni o‘zbek kompyuter lingvistikasining xalqaro tadqiqotlar 

bilan boyishi, yosh va yetuk  mutaxassislar qamrovining kengayishi, xorijiy ilg‘or tajribalarning 

o‘zlashtirilishi, til masalalarini kompyuter dasturlari orqali yechish yo‘nalishlarining rivoji va taraqqiyotiga 

ijobiy taʼsir etishi, korpus lingvistikasining rivojlantirilishi, tabiiy tilni qayta ishlash yo‘nalishida samarali 

tadqiqotlar, yirik komyuter lingvistikasi labaratoriyalari va kafedralari tashkil etish, yuqori texnologik 

kompyuter va dasturlardan  foydalanishni yo‘lga qo‘yish orqali yechish mumkin. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro`yxati 

1. "Kompyuter lingvistikasi" A.Rahimov 

2. KOMPUTER LINGVISTIKASI: MUAMMO, VAZIFA HAMDA ISTIQBOL 

Bekmurod Yo‘ldoshev, 

filologiya fanlari doktori, professor 

“Ma’rifat” gazetasidan olindi 

3. KOMPYUTER LINGVISTIKASI»  

fanidan O`QUV - USLUBIY MAJMUA Z.To‘ychiyeva 
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Ilmiy hamjamiyatda, shuningdek, yuz yildan ortiq kitobxonlar orasida nazm va nasrni qanday ajratish 

bo‘yicha umumiy fikr yo‘q. IN Ilmiy sohaga ikkita yondashuv qarama-qarshidir: 1) qat’iy rasmiy125, unga 

ko‘ra har qanday matn “ichida yozilgan bar”, chunki bu majburan nutqni buzadi ba’zi qismlar oyatlardir; 2) 

she’riy matn beradi maʼnoning (maʼnoning) tovushga (ritmga) bogʻliqligi29.  

She’iy insholarda she'rni nasrdan ajratish ko‘pincha qiyin, chunki ifodali deklaratsiyalar va yorqin 

metaforalar diqqatni o‘zgartiradi apologetikaning tomoni. Bu chegara turli yo‘nalishlarda siljishi mumkin, 

shuning uchun ham u professionallar va adabiyotshunoslar tomonidan doimiy muhokama qilinadi ishlaydi, 

lekin ko‘p hollarda eng oddiy va eng ko‘p cheklangan mifik talqini, masalan, bir misraning nasri, qaysi 

qo‘pol so‘zlarni kiritish yoki yoqimsiz zikr qilish sifatida qabul qilinadi mavzular, shuningdek, qofiyadagi 

taqdimot sifatida talqin etiladigan nasrning poetizatsiyasi matn qatorida yozilgan.  

Shu munosabat bilan “poetika” tushunchasiga murojaat qilish maqsadga muvofiqdir muvofiq ko‘rib 

chiqadigan adabiyotning nazariy sohasi aniq ilmiy va uslubiy shartlar san'at asarining tuzilishi, she’riy 

shakllari, maxsus she’riy vositalar va uslublardan foydalangan30. Shu bilan birga “poetika” tushunchasini 

bevosita ob’ektga ham kengaytirish mumkin tadqiqotlar, xususan, kabi ilmiy iboralar mavjud “Pushkin 

poetikasi”, “Tyutchev poetikasi”.   

Poetikaning shakllanishi va rivojlanishi uzoq vaqt davomida sodir bo‘ldi. uning predmeti va tadqiqot 

vazifalarining qirralari o‘zgarib, keyin toraygan vaqt she'riy me'yor va qoidalarga, so‘ngra deyarli estetikaga 

kengayib boradi va adabiyot tarixi. Poetikaning barcha tadqiqot sohalari umumiy xususiyatga ega badiiy 

adabiyotni uning prizmasidan tahlil qilish namunasi o‘ziga xoslik yoki dalillarga asoslangan estetikani 

aniqlash orqali kanonlar, yoki dogmatik ijodiy yondashuvlar orqali yoki ichida she'riy matn tuzilishi yoki 

shakllanishini empirik tahlil qilish turli adabiy shakllarning vujudga kelishining tarixiy asoslari31. Bugungi 

kunda “poetika” ilmiy atamasi uchta ma'noga ega: 

 
29 Николаев А.И. Основы литературоведения: учеб. пособие для студ. филол. 

специальностей. – Иваново: ЛИСТОС, 2011. – С. 71. 
30 Донченко Н.Ю. Поэтика как филологический, культурный и педагогический 

феномен // 

Известия вузов. Северо-Кавказский регион. Серия: Общественные науки. – 

2019. – №S1. – 

С. 81. 
31 Капрусова М.Н., Толоконникова С.Ю. Поэтика художественного текста: 

Материалы IV 
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1. “Savodxonlik” fanini o‘rganish, she’riy nutqni shakllantirish badiiy vositalar tizimidan foydalangan 

holda asarlar va nayranglar32. 

2. Nutq va boshqa tarkibiy qismlarni o‘rganish badiiy matn33. 

3. Umumiy estetikaning oddiy narsalardan ko‘proq narsani o‘rganadigan bo‘limi adabiyot, lekin 

umuman san’at. Oyat va nasr o‘rtasidagi asosiy farq – mavjudligi asaridagi "qorong'u joylar" muallifi. 

She'riyat tuzilmaviydir erkin shaklda, aniq taqdim etuvchi nasrdan farqli o‘laroq oldindan rejalashtirilgan 

tuzilma.  

Nasr har doim hikoyani o‘z ichiga oladi: Kelajakdagi kengaytmalar uchun ishonchli batafsil ramka 

matn. Nasrdagi ushbu uslub tabiiy ravishda qabul qilinadi va mos keladi bu turdagi adabiy asarlarni 

yaratishning tarixiy normalari. Biroq, bo‘shliqli she'rlarning bo‘sh joylari qofiyalar bilan to‘ldirilgan estetik 

va xronologik sifatida salbiy qabul qilinadi jonglyorlik, bu she’riyatning mohir biluvchisi uchun darhol 

seziladi. Boshliq nasrning qabul qilinishi uning o‘z vaqtida ravnaqi bo‘lgan va she'riyat boshqacha 

ifodalangan yuqori tezlik rejimida va kamroq tafsilotlarni o‘z ichiga olmaydi. Shu bilan birga, mavjudligi 

“poetik substansiya” hamisha nasrni ulug‘laydi, uni yanada yuksaklikka olib boradi yuqori sifat darajasi34.  

Ko‘p asrlar davomida she'riy nasrning shakllanishi va rivojlanishi, bu, albatta, yozishning zarur va 

qiziqarli janri bo‘lib ko‘rinadi. Tegishli tajriba shoirlar uchun ham, nosirlar uchun ham juda foydali, chunki 

bu ularni ozodlikka yetaklaydi: shoirlarni erkin yozish Ularning ba'zilari yoza olmaydigan “ma’no” satrlar 

va nasr, yozuvchining o‘zini hayratda qoldirib, aniq qurishga qodir va uning ishiga ilhom beradi.  

Umuman, she’riyat va nasrning qarama-qarshiligi – ma’nosiz, bundan tashqari - adabiyot rivojiga 

salbiy ta’sir qiladi, shuning uchun o‘zlashtirishda ijobiy ijodiy natija mumkin bu ikki janr35. Nasrning 

poetikasi ikkinchisining she'r sifatida o‘qilishini ta’minlaydi. Boshqa so‘z, she’riy mazmunni nasrda 

ifodalash mumkin bu, birinchi navbatda, she’riy qarashni nazarda tutganda shakllanadi; obrazli fikrlash, 

syujet ikkinchi darajali bo‘lib, hukmronlik qilganda nochiziqlilik, diskretlik va assotsiativlik. Bir vaqtning 

o‘zida muhim o‘lchov birligi hajmli emas, balki lug'atdir iboradan boshlanib, oxirigacha bo‘lgan an’anaviy 

nasriy matnlar nutqning xiralashishi va uning fonga o‘tishi.  

Aslida, bor she'riyatni nasr matosiga mazmunli o‘tkazishni yodda tuting. Tashqi tomondan, hamma 

narsa odatiy she'rning xususiyatlari saqlanib qolgan, ammo ular butunlay boshqacha tarzda amalga 

 

Международной заочной научной конференции. – Борисоглебск: Кристина и К, 
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oshiriladi - kamroq aniq va yorqin. Nasrning she'riy xususiyatlari ikkinchisini yuqori daraja bilan 

ta'minlaydi rasmiy she'riyatdan tashqariga chiqish holati va imkoniyati.  

Yozuvchi va kitobxonning bu androginga qarashlari nihoyatda siyrak aholi va, ehtimol, barcha uzoq 

vaqt davomida bu holatda bo‘ladi. Bu umumiy o‘quvchi bunday rivojlangan emas, chunki sodir bo‘ladi 

paradoksalni adekvat tushunish uchun pertseptiv qobiliyatlar ikki xil tamoyilni birlashtirgan: she’r va nasr. 

Adabiyot mualliflari asarlar bu yo‘lni juda tor deb hisoblaydi. Jiddiy adabiyotda bu boradagi yutuqlar kam 

va ularning adabiy jarayonga ta’siri murakkab savol. Umuman olganda, bu ta'sir ahamiyatsiz bo‘lishi 

mumkin. biroq alohida hollarda u hal qiluvchi bo‘lishi mumkin36. Shu bilan birga, bugungi kunda buni aniq 

aytish mumkin she’riyat va nasrni ajratib turuvchi chegaralar endi xiralashgan modernizm va 

postmodernizm katta hissa qo‘shdi. Ko‘pincha ular “nomlash” deb ataladigan tamoyilga ko‘ra farqlanadi: 

nazm va nasr mualliflik xususiyatlariga ko‘ra farqlanadi.  

She’riyat nasrdan funksionalligi bilan ajralib turadi. ma'lum bir adabiy asar - qaysi maqsadli auditoriya 

uchun yo‘naltirilgan, qaysi o‘quvchilarni qiziqtiradi, birinchi navbatda, qanday uning nashriyot siyosati va 

qanday tanqidlarga sabab bo‘lishi mumkinligi mutaxassislarning muayyan muhiti. She’riyat va nasr 

o‘zligini yo‘qota boshladi zamonaviy ommaviy kommunikatsiyalar rivojlanishi bilan avtonomiya, xususan 

bugungi kunda jamiyatga ta'siri ma'lum bir uslub allaqachon shakllangan ijtimoiy tarmoqlar aloqa, Internet 

grafomaniya keng tarqaldi va e’tirof etildi, shuning uchun she’r va nasr tobora ko‘proq gibridlanadi. erkin 

va anonim virtual ijodkorlik37.  

Bugungi haqiqatda bu allaqachon charchaganidan ko‘ra muhimroqdir she’riyat va nasr o‘rtasida 

“to‘qnashuv” ehtimoli, qarama-qarshilik paydo bo‘ladi keng doirasiga murojaat qiladigan katta va kichik 

nasriy janrlar ijtimoiy va axloqiy jihatdan muhim vazifalar. Romanlar aylanib bormoqda Turli 

mukofotlarning tobora ortib borayotgan e’tibor ob’ekti -Booker, Katta kitob va boshqalar, ammo ular tobora 

ko‘proq ifoda etadilar izolyatsionizm g'oyalari bilan sug‘orilgan millatchilik tuyg‘ulari va mustaqil 

demokratiya, o‘quvchilarga qaratilgan -konservatorlar va fundamentalistlar. Shu munosabat bilan qisqa 

nasrda, xususan, insho yozish, estetik va axloqiy-siyosiy avtonomiyaga ega bo‘ladi, rasmiy eksperiment 

muallifning ijtimoiy bilan birlashtirilganda yozuvchining pozitsiyasi yoki metafizik vahiylari, taqdim 

etilgan belgilar. Zamonaviy esseizm misollarini “poetika” deb hisoblash mumkin xotira A. 

Dragomoshchenko, madaniy va ramziy bilan brikolajlar A. Skidanning konstruktsiyalari (Kritik massa), 

virtualda bahs-munozaralar Abdullayeva va A. Ulanov va boshqalar136 E’tiborlisi, yuqoridagi mualliflar 

ham mashhur, ham taniqli shoirlardir. Biroq, bizning fikrimizcha, atama adabiy asarlarga “poetik nasr”, 

ochib berish ulug‘tasvirlar, ko‘plab metafora va boshqa poetika, chunki u tarix va filologiyada batafsil ishlab 

chiqilmagan. Bundan tashqari, bu atama tez-tez bo‘lishiga qaramay, tanqidiy nutqda etarlicha operativ emas 

 
36 Костюрина Н.Ю. История литературы: учебное пособие. – Комсомольск-

наАмуре: 

ФГБОУ ВПО «Комсомольский-на-Амуре гос. техн. ун-т», 2012. – С. 42. 
37 Ивлев А.Д. Литературоведение. Основные понятия и подходы. – СПб.: Питер, 

2020. – С. 
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klishek sifatida foydalaning, chunki u to‘g‘ri talqin qilishga yordam bermaydi matn, lekin, aksincha, to‘liq 

idrokni murakkablashtiradi.  

Har qanday tarixiy davr nasrning tuzilishiga qo‘yiladigan talablar bo‘lib, uni muayyan qabul qilishga 

majbur qilgan boshqa she'riy shakllar va bu o‘rnatish orqali ustunlik qiladi adabiy asar hikoya me’yoridir. 

Shu munosabat bilan bizning nuqtai nazaridan, nasr va nasriy nasrning she’rlanishi faktlarini qayd etish 

mumkin davrlarning turli uslublari. She'riy nasr shaklida duragaylash, qoida tariqasida, ixtiyoriy taxminga 

yoki soxta ilmiy klishega aylanadi.  

Badiiy va adabiyotshunoslar ko‘pincha tahlil qiladilar nasriy yozuvning fanlararo shakllari. Biroq, 

ko‘pchilik ular she’riyat bilan tanqidni butunlay bir-biridan farq qiladi turli xil nutq va ijodkorlik, bu asarlar 

mualliflariga imkon beradi bir-biriga mos kelmaydigan turli adabiy faoliyat turlarida paydo bo‘ladi, lekin 

shaxsiy daqiqalarda stilistik va tematik jihatdan bog'langan. Biroq, ko‘p va poetik va tanqidiylikni idrok 

etuvchi mutaxassislar faoliyat yagona estetik yo‘nalish sifatida. 
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Annotation. Academic writing or scientific writing is a style of prose. Usually presented in an 

impersonal and dispassionate tone, it is aimed at a critical and informed audience based on carefully 
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Basic strategies and techniques which are involved in teaching/learning WAC (Written Academic 

Competence). 

Pre-stage writing procedure: 

1. Listing is a prewriting technique in which you write the topic at the top of a piece of paper and then 

quickly make a list of words or phrases that come into your mind. One should continue thinking about 

whether an idea is good or not. After identification of the idea, one should write down everything that comes 

to his/her mind until the flow of ideas stops.  

2. Organization of the ideas into a small outline: 

   - Give your outline a title; 

   - Brainstorm ideas that can be used in the text or your research paper; 

   - Identify the major and secondary ideas to start the paragraphs with. Every main idea should start 

with a capital letter and a new line. [Alice Oshuma 2007-16] 

While-stage writing procedure: 

1. Revise the brainstormed ideas and rewrite to get an updated one; 

2. Organize the ideas, i.e., decide which idea will go first, second, third, and so on. Make a simple 

outline listing the ideas in the order you will write about them. Use the outline to guide you as you write; 

3. Write the rough draft of your paper focusing on the sentence structure, spelling, vocabulary range 

of lexical units and punctuation. 

4. Polish the rough draft by exchanging papers with your assigned peer using Peer-editing Worksheet. 

Then discuss the completed worksheet and decide what changes you should make.  

5. Write a final draft of your research work and submit it to your teacher together with those two editing 

worksheets. Prewriting paper can also be handed in for the teacher to revise and assess.  

No.   Aspects assessed           Score (1-5) 

1. Planning   

2. Date collection   

3. Date processing   

4. Written reporting   

 Total   

 Maximum score                    20 

 



 

The process of writing an academic paper can be completed individually, in pairs, and in groups. The 

aim of our article is to identify the importance of group work on the basis of the project and describe its 

advantageous sides for being implemented in teaching academic writing competence. 

What is project work? 

Project work is a specially organized, independent activity of students aimed at solving an almost 

theoretically significant problem and designed in the form of a final product the primary goal of which is to 

acquire and develop practical significant knowledge and skills among students, as well as the experience of 

self-organization. 

         For an experimental group, the students from SamSIFL and SamSMU are to be selected for the 

further implementation of the project work involving those students in the process of cooperative work.  

For this project, some regulations are as followers:  

• To define a number of an experimental group (e.g. 2 groups) consisting of 6-8 students in each.  

• On the basis of the diagnostic test the students are elicited for future project work participation.  

Types of Diagnostic test: 

a) essay  

b) a short story  

c) review  

d) a letter  

• Make up the deadline for each stage of the project work  

• Many students should be aware of the procedure of the project work i.e. what they are required to 

do till the end of the project competition.  

• Make sure students complete their tasks on time (by the due dates).  

The importance of implementing academic writing competence development 

In fact, writing competence helps you to become a better communicator overall and it also improves 

your reading, which is another essential job skill. And your ability to write a well-crafted application, 

resume, and cover letter is the first step to getting a job. 

Academic writing is a means of producing, modifying, transmitting, evaluating, renovating, teaching, 

and learning knowledge and ideology in academic disciplines. Being able to write in an academic style is 

essential to disciplinary learning and critical for academic success. Control over academic writing gives you 

capital, power, and agency in knowledge building, identity formation, disciplinary practices, social 

positioning, and career advancement. [Alice Hogue 2007-3-5] 

Project work procedure 

1. Students choose a topic of their interest for the mutual research scientific paper. 

2. Students make an outline of their scientific work: 

• aims of the research paper 

• objects of the investigation 

• expected results of the investigation 

• the significance of the issue 

3. Assessment criteria of the student group project work on the investigated issue. 

4. Recommendations and suggestions for scientific research work improvement in groups. 

 



 

As it was mentioned above, SamSIFL and SamSMU students should cooperate by exchanging their 

medical and linguistic knowledge. The topic for their project work should be actual, that will interest 

everyone. For example, Covid 19 was spread globally in 2020 which infected the majority of people. Hence, 

the cause, symptoms, especially treatments should be discussed deeply. Moreover, the statistics of cases of 

infection should be involved by giving clear figures.  

Finally, the project comprising both groups of students should be conducted in the English language 

and if necessary, in their own mother tongue while gathering information or discussing the main issues of 

their mutual investigation.  

Result of the project work 

This project is helpful for students of both higher educational establishments by exchanging their 

background knowledge. In particular, medical students acquire knowledge of the English language, whereas 

Philology students can be aware of the problem investigated in this research work. Medical students learn 

how to use specific vocabulary, and how to construct grammatically correct compound and complex 

sentences, while Philology students are likely to learn the terms, slang phrases, and possible treatments for 

diseases. 

 

We consider the project work is not only effective in acquiring linguistic and content knowledge by 

students but also, in increasing the process of their critical thinking allowing them to be confident and 

successful in various situations. 

                      

References: 

1. Introduction to Academic Writing (third edition) by Alice Oshima and Ann Hogue Laboratory 

Manual-Science 2007  

2. HOTS-Oriented Module: 

Project-Based Learning by Hasanatul Hamidah Talitha Ardelia Syifa Rabbani 2020 

3. https://www.routledge.com/blog/article/what-is-academic-writing-and-other-       burning-

questions-about-it 

4  https://uk.indeed.com/career-advice/career-development/academic-writing-skills  

  

https://www.routledge.com/blog/article/what-is-academic-writing-and-other-%20%20%20%20%20%20%20burning-questions-about-it
https://www.routledge.com/blog/article/what-is-academic-writing-and-other-%20%20%20%20%20%20%20burning-questions-about-it
https://uk.indeed.com/career-advice/career-development/academic-writing-skills


 

ИДИОМЫ С РЕЛИГИОЗНЫМ КОМПОНЕНТОМ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ  

 

Valiyeva Rufina 

Магистр факультета романо-германской филологии СамГИИЯ 

 

Аннотация: В рассматриваемой статье особое внимание уделяется анализу фразеологических 

единиц с религиозным компонентом. На основе фактического языкового материала выявлены 

различные структуры фразеологических единиц с религиозным компонентом, а также 

сгруппированы по лексико-семантическому признаку. 

 

Для немецкого, как и для любого языка, характерно наличие помимо слов целых словесных 

комплексов, которые иногда тождественны слову, а чаще являют собой уникальный 

лингвистический феномен, который отличается яркой выразительностью, образностью и 

эмоциональностью. Речь идет о фразеологических единицах, которые давно привлекают внимание 

исследователей и стали предметом отдельного раздела языкознания – фразеологии. В ней дается 

определение этих кратких, метких, остроумных и образных выражений. Фразеологическая единица 

– это воспроизводимая языковая единица, состоящая из двух или нескольких знаменательных слов, 

целостная по своему значению и устойчивая в своей структуре. Фразеологизмы делают нашу речь 

более яркой и выразительной и поэтому широко используются в языке. Однако, для изучающих 

иностранный язык, фразеологизмы представляют существенную трудность. Для правильного 

использования каждой фразеологической единицы в речи необходимо знать её основное содержание 

и различные дополнительные значения. Фразеологические единицы различны по своему 

происхождению, многие из них существуют в языке десятки и сотни лет. Фразеологические единицы 

– это отражения народной мудрости, национальной культуры.  

Высокая языковая и лингвострановедческая значимость фразеологии заставляла обращаться к 

ней многих теоретиков и практиков русского, немецкого и других языков. Среди них В.В. 

Виноградов, Н.Н. Амосова, И.И. Чернышева, А.В. Кунин, Х. Бургер и другие [1, 5, 6, 7]. В настоящее 

время существует большое количество работ известных лингвистов, посвященных изучению 

фразеологии. Благодаря им мы можем четко определить роль фразеологии в языке, ее значимость и 

важность. В лексическом составе языка фразеологические единицы занимают особое место, так как 

они образно и точно передают мысль, показывают различные стороны действительности. 

Знакомство с фразеологией позволяет лучше понять историю народа, его отношение к 

общечеловеческим ценностям, специфику мировоззрения. Национальная специфика 

фразеологического образа создается, например, отбором весьма специфического для данного народа 

лексики: это обозначение каких-либо реалий, известных только носителям одной нации или 

несколькими нациями, связанным общностью культуры и религии, а также своеобразные топонимы, 

антропонимы, гидронимы. Исследование фразеологических единиц (ФЕ) с религиозным 

компонентом как отдельной группы фразеологии представляет новый аспект изучения данных 

единиц языка. Актуальность исследования заключается в разработке вопроса об определенной 

группе фразеологических единиц немецкого языка с религиозным культурным кодом, которые 

нередко встречаются в повседневной речи. По мнению В.М. Мокиенко, в состав фразеологизмов с 

религиозным культурным кодом входят одно или несколько ключевых слов, лексически, 



 

тематически или же исторически относящихся к религиозному христианскому дискурсу [6, 41]. 

Таковыми являются библеизмы – фразеологическое сочетания или афоризмы библейского 

происхождения. Культурные реалии религиозной жизни – обозначения сакральных традиций, 

церковных и монастырских ритуалов – вошли в немецкую идиоматику.  

М.Л. Ковшова полагает, что образность фразем с религиозным культурным кодом возникает не 

только через переосмысление сакральных цитат или сюжетов, но и за счет актуализации скрытой 

лингвокультурной информации, наряду с «совместной знаковой функцией составляющих 

фразеологизм лексических компонентов» [4, 12].  

В немецких фразеологизмах встречается немало компонентов, включающих в себя религиозный 

культурный код: Gott, Engel, Abraham, Glocke, Kirche и другие. В ряде фразеологизмов наблюдается 

метафорическое переосмысление компонента с религиозным кодом культуры. Приведем некоторые 

примеры. Идиома [wie] in Abrahams Schoß - «как у Христа за пазухой» означает находиться в 

безопасности; еtwas an die große Glocke hängen «растрезвонить о чем-л., раструбить что-л. повсюду» 

буквально переводится как «повесить что-л. на большой колокол».  

Во многих языках существует большое количество фразеологизмов, пословиц и поговорок, в 

которых смыслообразующим ядром является слово «Бог». Интересно проследить особенности 

немецких идиом с компонентом «Gott» - Бог. В электронном словаре Duden нами было выявлено 40 

фразеологических единиц, содержащих компонент «Gott» [3].  

В результате анализа структуры выявленных фразеологических единиц можно выделить: 1) 

Фразеологические единицы в той или иной форме повелительного наклонения: behüt dich Gott! helf 

Gott! das walte Gott!; 2) Фразеологические единицы в форме словосочетания: 

(großer/allmächtiger/guter/mein) Gott; 3) ФЕ в форме сложного предложения: wer Gott vertraut, hat 

wohl gebaut/hat nicht auf Sand gebaut; 4) Фразеологические единицы в форме сравнения: wie Gott 

jemanden geschaffen hat; leben wie Gott in Frankreich. Такая группировка показывает, что среди 

данных фразеологических единиц преобладают конструкции в форме повелительного наклонения.  

Далее мы сгруппировали фразеологизмы по лексико-семантическому признаку. В результате 

сформированы группы фразеологизмов, отражающие определенную семантику: 1) приветствие или 

прощание: grüß Gott!; 2) удивление, ужас, сожаление: Gott steh mir/uns bei!, leider Gottes; 3) 

благодарность: vergelts Gott! 4) Gott sei Dank!; 5) внешний вид человека: jemanden hat Gott im Zorn 

erschaffen; 6) облегчение и радость: Gott sei Dank!; 7) беззаботное времяпрепровождение: den lieben 

Gott einen guten Mann sein lassen; 8) желание человека: in Gottes/Gotts Namen; 9) проклятиие: Gott 

verdamm mich; 10) упоминание смерти: seinen Frieden mit Gott machen; 11) «защищающая» функция 

Бога: Gott behüte/bewahre. Таким образом, фразеологизмы с компонентом «Gott» представляют 

значительный пласт в немецкой фразеологии.  

Опираясь на приведенные выше данные, можно сказать, что большинство из них отличается 

высокой коммуникативной актуальностью, употребляются для выражения эмоций и отношений 

между людьми, почти все принадлежат устной речи. Изучение подобных фразеологических единиц 

обусловливает не только обогащение словарного запаса изучаемого языка, но и приобретение 

знаний о религиозной культуре, формирование способности сопоставлять и сравнивать языковые 

единицы родного и чужого языков.  
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Самарқанд давлат чет тиллари институти 

 

Аннотация: Мазкур мақолада араб тилининг ўрганишдаги сарф қоидалари, унинг ананавий ва 

замонавий усуллари, бугунги кундаги араб тилининг ривожланган методларини ўз ичига олади.  

Калит сўзлар: сарф, анана, усул,  мозий, музориъ, сийға, жаҳд, ўзак, негиз, масдар,музаккар, 

муаннас, мухотаб, ғойиб, воҳид, тасния, жамъ. 

 

 “Сарф” сўзи луғатда “ўзгартириш, майдалаш, бўлакларга бўлиш” деган маъноларни англатади. 

Истилоҳда эса, калиманинг ўзагига тушадиган эълол қоидалари ва масдардан хилма-хил маъноларни 

ифода этадиган калималарни чиқариш ҳамда феълларнинг тусланишини ўргатадиган фандир. Сарф 

илми калима (сўз)ни ёлғиз турган, яъни жумла таркибига кирмаган ҳолатдаги тузилишини ўргатади. 

Араб тилини ўрганишда бу илмнинг аҳамияти беқиёс. Чунки, айнан сарф қоидалари бир ўзакдан 

турли калималар ясаш ва  ундаги  ўзгаришларга сабаб бўлади. Буни ўзлаштирган киши арабча 

калималардаги лафзий хатолардан сақланади. Сарф илми араб тилининг назокату латофатини 

намоён этади. Калиманинг ўзагини билганда ва у қайси бобдан эканини тушунганда, унга тўғри 

маъно бериш осонлашади.  Бу илмни пухта ўзлаштирган кишида арабча сўзларнинг маъносини 

излаш ҳамда луғатларни ёдлашга қизиқиш пайдо бўлади.   

 Ананавий сарф дарликларида етти хил феъл тусланиши бериб борилади. Улар қуйидагилардан 

иборат: 

1. Феъли мозий,  َضَرَب 

2. Феъли музориъ,   ُيضَْرِب  

3. Феъли жаҳд,   ْيضَْرِب  لَمْ  

4. Феъли нафий,   ُلَا يضَْرِب  

5. Амри ҳозир,    ْاضِْرِب  

6. Амри ғоиб,  ْلِيضَْرِب    

7. Феъли наҳий,  ْلَا تضَْرِب  

    Сарф илмини замонавий дарсликларида, феълни масдарга айлантирувчи انَْ     ва бўлишсизлик 

феълига айлантирувчи  َْلن каби ҳарфлардан фойдаланиб ўргатиб келмоқда. Булар музориъ феълидан 

олдин келиб  музориънинг охирги ҳарфини насб, яъни фатҳага ўзгартиради.  

1. Бўлишсиз феъли,  َلنَْ يضَْرِب 

2. Масдар феъли,  َأنَْ  يضَْرِب  

Мазкур феъллар қуйидагича ясалади. Агар бўлишсизлик феълини ясамоқчи бўлса, музориъ 

феълининг олдига     َْلن ҳарфини келтириш ва охиридаги ҳаракатни насб, яъни фатҳага айлантириш 

орқали   َلنَْ يضَْرِب бўлади. Иккилик ва жамъдаги “нун”лар туширилади. Фақат жамъ муаннас “нун”и 

таънис аломати бўлгани учун ўз ўрнида қолади. Агар феълнинг “лом”и иллатли бўлса, 

бирликларнинг барчасидан иллатли ҳарфлар тушириб юборилади. Бу феъл маълум ва мажҳулга 



 

бўлинади. Бўлишсизлик феълининг маълумини мажҳул қилиш учун охиридан олдинги ҳарф 

фатҳали, музориъат ҳарфи заммали қилинади. Натижада:  َلنَْ يضُْرَب  бўлади.  

        Агар масдар феълини ясамоқчи бўлса, музориъ феълининг олдига     َْأن ҳарфини келтириш ва 

охиридаги ҳаракатни насб, яъни фатҳага айлантириш орқали  َأنَْ يضَْرِب бўлади. Иккилик ва жамъдаги 

“нун”лар туширилади. Фақат жамъ муаннас “нун”и таънис аломати бўлгани учун ўз ўрнида қолади. 

Агар феълнинг “лом”и иллатли бўлса, бирликларнинг барчасидан иллатли ҳарфлар тушириб 

юборилади. Бу феъл ҳам маълум ва мажҳулга бўлинади. Ушбу маълум феълни мажҳул қилиш учун 

охиридан олдинги ҳарф фатҳали, музориъат ҳарфи заммали қилинади. Натижада:  َأنَْ يضُْرَب бўлади.  

Сарф илмини ўзлаштириш ананавий усулларида феллар қуйидаги тартибда туслаб 

ўргатиларди. Маълуми феъли мозининг тусланиши. 

 .урди ўтган замонда, воҳид, музаккар, ғойиб сийғаси ضَرَبَ 

 .урди ўтган замонда, тасния, музаккар, ғойибайн сийғаси ضَرَباَ

 .урдилар ўтган замонда, жамъ, музаккар, ғойибун сийғаси ضَرَبوُا

 .урди ўтган замонда, воҳидa, муаннас, ғойиба сийғаси ضَرَبَتْ 

 .урди ўтган замонда, тасния, муаннас, ғойибатайн сийғаси ضَرَبتَاَ

 .урдилар ўтган замонда, жамъ, муаннас, ғойибат сийғаси ضَرَبْنَ 

 .урдинг ўтган замонда, воҳид, музаккар, мухотаб сийғаси ضَرَبْتَ 

 .урдинг ўтган замонда, тасния, музаккар, мухотабайн сийғаси ضَرَبْتمَُا

 .урдинглар ўтган замонда, жамъ, музаккар, мухотабийн сийғаси ضَرَبْتمُْ 

 .урдинг ўтган замонда, воҳид, музаккар, мухотаба сийғаси ضَرَبْتِ 

 урдинг ўтган замонда, тасния, музаккар, мухотабатайн сийғаси ضَرَبْتمَُا

 .урдинглар ўтган замонда, жамъ, музаккар, мухотабат сийғаси ضَرَبْتنُ  

 .урдим ўтган замонда, воҳид ва воҳида, музаккар ва муаннас,мутакаллим сийғаси ضَرَبْت

 .урдик ўтган замонда, жамъ, музаккар ва муаннас, мутакаллим сийғаси ضَرَبْناَ

Мажҳули феъли мозининг тусланиши. 

 .урилди ўтган замонда воҳид, музаккар, ғойиб сийғаси ضُرِبَ 

 .урилди ўтган замонда, тасния, музаккар, ғойибайн сийғаси ضُرِباَ

 .урилдилар ўтган замонда, жамъ, музаккар, ғойибун сийғаси ضُرِبوُا

 .урилди ўтган замонда, воҳидa, муаннас, ғойиба сийғаси ضُرِبَتْ 

 .урилди ўтган замонда, тасния, муаннас, ғойибатайн сийғаси ضُرِبتَاَ

 .урилдилар ўтган замонда, жамъ, муаннас, ғойибат сийғаси ضُرِبْنَ 

 .урилдинг ўтган замонда, воҳид, музаккар, мухотаб сийғаси ضُرِبْتَ 

 .урилдинг ўтган замонда, тасния, музаккар, мухотабайн сийғаси ضُرِبْتمَُا

 .урилдинглар ўтган замонда, жамъ, музаккар, мухотабийн сийғаси ضُرِبْتمُْ 

 .урилдинг ўтган замонда, воҳид, музаккар, мухотаба сийғаси ضُرِبْتِ 

 урилдинг ўтган замонда, тасния, музаккар, мухотабатайн сийғаси ضُرِبْتمَُا

 .урилдинглар ўтган замонда, жамъ, музаккар, мухотабат сийғаси ضُرِبْتنُ  

 .урилдим ўтган замонда, воҳид ва воҳида, музаккар ва муаннас,мутакаллим сийғаси ضُرِبْت

     .урилдик ўтган замонда, жамъ, музаккар ва муаннас, мутакаллим сийғаси ضُرِبْناَ

 

 

Сарф илмини ўзлаштириш замонавий усуллари. 



 

        Сарф илмини ўрганиш ва ўргатишнинг замонавий усулларида фелларни тусланишини 

жадваллар ёрдамида ёритиб, талаба тушуниши учун бор имкониядан фойдаланилади. Бунда талаба 

жадвалга қараб тушуниши осонлашади. 

Маълум феъли мозийнинг тусланиши: 

  غَائِب   مُخَاطَب   مُتكََلِّم  

مُذكَ  

 ر  

مُؤَن  

 ث  
  مُذكَ ر   مُؤَن ث   مُذكَ ر   مُؤَن ث  

 ضَرَبْتُ 

урдим 

 ضَرَبْتِ 

урдинг 

 ضَرَبْتَ 

урдинг 

 ضَرَبَتْ 

урди 

 ضَرَبَ 

урди 

 مُفْرَد  

бирлик 

 ضَرَبْتمَُا 

икковинг урдинг 

 ضَرَبتَاَ 

иккови 

урди 

 ضَرَباَ 

иккови 

урди 

 مُثنَ ي

иккили

к 

 ضَرَبْناَ 

урдик 
 ضَرَبْتنُ  

урдингла

р 

 ضَرَبْتمُْ 

урдингла

р 

 ضَرَبْنَ 

урдила

р 

 ضَرَبوُا

урдила

р 

 جَمْع  

кўплик 

 

Мажҳули феъли мозийнинг тусланиши: 

  غَائِب   مُخَاطَب   مُتكََلِّم  

  مُذكَ ر   مُؤَن ث   مُذكَ ر   مُؤَن ث   مُؤَن ث   مُذكَ ر  

 ضُرِبْتُ 

урилдим 

 ضُرِبْتِ 

урилдинг 

 ضُرِبْتَ 

урилдинг 

 ضُرِبَتْ 

урилди 

 ضُرِبَ 

урилди 

 مُفْرَد  

бирлик 

 ضُرِبْتمَُا 

икковинг урилдинг 

 ضُرِبتَاَ 

иккови 

урилди 

 ضُرِباَ 

иккови 

урилди 

 مُثنَ ي

иккилик 

 ضُرِبْناَ 

урилдик   ُضُرِبْتن 

урилдингиз 

 ضُرِبْتمُْ 

урилдингиз 

 ضُرِبْنَ 

урилдилар 

 ضُرِبوُا

урилдилар 

 جَمْع  

кўплик 

 

 



 

 

      Сарф илмини ўрганишдаги  замонавий усулларидан бирида, фелларни тусланишини 

талабанинг қўлларидаги бармоқлари ёрдамида ўргатиш.  Бунда талабанинг тушуниши  ва ёдлаб 

олиши осонлашади.  

Хулоса: Ўқувчининг тушуниши учун сарф илмини замонавий усулларидан фойдаланиш 

натижали, самарали бўлади. Бугунги ўқувчиларнинг кўпи осон ва енгил таълим олишни истайди. 

Талаба дарсларни мукаммалроқ тушуниши учун жадваллар ёрдамида мисолларни кўпроқ келтириш 

ва ўқувчининг қизиқишига қараб дарсларни кўплиги ва камлигини белгилаш зарур. Шу билан бирга 

талабанинг ҳолига қараб баъзи узун дарсларни бир нечига бўлиб ўргатиш мумкин. Шуни алоҳида 

такидлаш лозимки, дарсларни доскага ёзиб тушинтириш ва бир нечита мисоллар келтириб мавзуни 

ёритиб бериши зарур. Ҳар бир талабадан ўтган дарсларни қаттиқ сўраб олиш билан бирга 

тушунишига ҳам жидди эътибор бериши керак.  
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ИСЛОМИЙ МАНБАЛАРДА ҚЎЛЛАНИЛГАН “ҚАСАМ” ЛАФЗИНИНГ ИЛМИЙ 

ТАДҚИҚОТЛАРДАГИ ТАЛҚИНИ 

 

Баҳодиров Фахриддин 

Самарқанд давлат Чет тиллар институти Яқин Шарқ тиллари кафедраси 2-босқич 

магистранти 

 

Аннотация: Араб тилида “қасам” лафзи муҳим ижтимоий-маданий аҳамиятга молик ҳодиса 

саналади. Бу калима аҳамияти айниқса исломий манбаларда аниқ ва мукаммал баён этилган. Араб 

тилида сарф фани ота-боболаримиз қолдирган бой илмий-меросни ўрганишда: сўзларнинг 

этимологияси, мазмун-моҳияти ва жумлаларни тўғри англашда асос бўла олади. 

Калит сўзлар: Қуёш, Ой, юлдузлар, анжир, зайтун, саломатлик, омонат, оғир 

Аннотация: Термин “касам” в социально-культурной жизни арабского народа имеет важное 

значение. Более точное научное толкование этого термина имеется в исламских источниках. В 

арабском языке наука сарф может стать основой для изучения богатого научного наследия, 

оставленного нашими предками: этимологии слов, их значения и правильного понимания 

предложений.  

Ключевые слова: Солнце, Луна, звёзды, инжир, оливки, здоровье, секретное, тяжкое  

Abstract: The term "kasam" is important in the socio-cultural life of the Arab people. A more accurate 

scientific interpretation of this term is available in Islamic sources. In Arabic, the science of sarf can be the 

basis for studying the rich scientific legacy left by our ancestors: the etymology of words, their meanings 

and the correct understanding of sentences.   

Keywords: Sun, Moon, stars, figs, olives, health, secret, heavy 

 

Араб халқи маданиятида қасам жуда катта ўрин тутади. Улар қасамга қаттиқ эътибор беришади. 

Қасам ичишлик бир нечта мақсадлар учун бўлади, масалан, ўзини ҳақ эканлигини исботлаш, 

таъкидлаш, ёлғончи эмаслигини исботлаш ва шунга ўхшаш мақсадларда бўлади. Араб халқи 

маданияти ҳақида сўзлар эканмиз, албатта Ислом динисиз уларнинг маданиятини тасаввур қилиб 

бўлмайди. Улар Исломни ўз маданияти деб билади, Қуръон ва ҳадис сўзлашувини энг гўзал 

сўзлашув, Қуръон ва ҳадис маълумотларини энг ишончли маълумот ва энг ишончли манба деб 

билишади. Ўзларини сўзлаш услубларини Қуръон ва ҳадис сўзлашуви ва маданиятига ўхшатишга 

ҳаракат қилади. Қуръони Каримда келтирилган қасам оятлари асосан Пайғамбар алайҳиссаломни 

ҳақ пайғамбар эканликларини исботлаш ва ўша қасам ичилган исмларда инсонлар учун юксак 

мўжизалар ва манфаатлар борлигини баён қилиб келади. Қуйида қасам лафзи билан келган баъзи 

оят ва ҳадислар билан танишиб чиқамиз. 

Аллоҳ таоло Қуръони каримда шундай дейди:  

   "Юлдузларнинг жойлари билан қасам ичаман. Албатта агар билсангиз бу улуғ қасамдир". 

(Воқеа сураси 75-76 оят) 

 Қуёш ва ой барча жиҳатдан ҳажми, ҳаракати, жойлашиши, улардан моддалар ва бошқа 

жиҳатдан ҳисоб китобли ва ўлчовлидир. 

Улар шундай бир моҳирлик билан ҳисоб–китоб қилинганки, бунга ҳақиқий кўз билан қараган 

инсон тан бермасдан иложи йўқ. 



 

 Қуёш ердан 92 ярим млн. мил узоқликда жойлашган. Агар ушбу масофадан озгина яқинроқ 

бўлса ер ёниб ёки эриб кетиши керак эди.... Аксинча, сал узоқда бўлса, ер музлаб қолиб, иккала 

ҳолатида ҳам ундан асар қолмас эди.Қуёшнинг бизга етиб келаётган ҳарорати 2 миллиондан бири 

экан холос шугина келаётган ҳарорат бизнинг ҳаётимизга зарур бўлар экан, ундан ортиғи ҳам, ками 

ҳам эмас. Шунингдек, ойнинг ҳозиргисидан сал каттароқ бўлганида унинг тортишиш кучи кўпайиб, 

барча тарафда сув тошқини босиб кетар эди.                  

  Ой билан қуёшни инсоннинг яшаши учун шундай қулайлик яратиб беришга ва бу ўта нозик 

ҳолатни бошқариб туришга ким ҳам қодир бўла оларди. Бу каби далилларга динсизлар нима дер 

эканлар?! 

Қуёш сестимаси яъни қуёш ва ой ва бошқа сомон йўлининг кичкина бир парчаси бўлиб, 

қолганлари эса чанг ва газ булутлари билан 200млрд юлдузлар тўпламларидан иборат. Бу 

юлдузларнинг ҳар бири, бир қуёш, бироқ катта, бири кичкинадир. Биз яшаб турган ер сомон йўли 

ичида бир чанг зарра кабидир. 

Еримиз қуёш таркибидан бир кичик сайёра ҳисобланади. Қуёшнинг таркибидаги юлдузлар эса 

умумий галлактикадан бир парча. Галлактикамизда ердан кўриш мумкин бўлганн юлдузлар сони 

6000 тадан ошмайди, лекин махсус асбоблар орқали кузатилса, умумий сони 40минг млн. дан 

100млн. гача бўлиши мумкин. 

Қуёш ҳам юлдузлар сафига киради. У юлдузларнинг ўртачаси бўлиб, фақат бизга яқин бўлгани 

учун кўринади. Юлдузларнинг ҳажми турличадир. Масалан: "Ванманин" энг кичик юлдуз бўлиб, у 

ердан озгина каттароқ. Шу ўлчамли юлдузлардан миллион донаси олиб, қуёшнинг ичига 

жойлаштирилса, яна бўш жой қолар экан. Катта юлдузлардан бирининг номи "Манкабил Завзо" 

бўлиб, катталиги шундай даражадаки, қуёш ҳажмидаги юлдузларнинг бир неча миллионини 

жойлаштирса бўлар экан. Мисол учун қуёш биздан, 93 млн мил узоқликда бўлиб, ойга қараганда 400 

марта узоқ. 

Юлдузларнинг жойлашиши ва уларнинг ҳаракатланишини мураккаб экани ва бекорга Аллоҳ 

юлдузларнинг турган жойи билан қасам ичаётганини кўрсатиб турибди.  

Машҳур олим Энштейн шундай деган эди: 

"Менинг диним чегараси бир улкан руҳга бўлган ажабланишимдан иборатдир. Бу руҳ бизни 

арзимас ақлимиз идрок қилганига баъзи бир нарсаларни кашф қилган холос. Бу чуқур иймонни 

илоҳий кучни тушиниб етиш учун мана шу коинотга қараб турсам, Аллоҳнинг борлигини қалбимга 

солади”. 

Ояти каримада юлдузлар билан қасам ичилганлиги ва бу юлдузларда инсонлар ибрат олишлиги 

учун нақадар юксак мўъжизалар борлигини кўрдик.  

Қуйида яна бир оят билан танишиб чиқамиз ва бу оятдан инсон учун манфаатли бўлган 

Аллоҳнинг неъматларини тадаббур қилиб кўрамиз. 

Аллоҳ таоло Қуръони каримда: «Анжир билан қасам ва зайтун билан қасам», (Тийн сураси 1-

оят) деб бу икки мева номи билан қасам ичди. Сура давомида инсонни энг гўзал суратда яратганини 

айтди. Кўпчилигимиз айнан анжир ва зайтунни қўшиб истеъмол қилинишининг фойдаларидан 

бехабармиз. Бу икки мевани алоҳида истеъмол қилишнинг бирга ейишдек таъсири йўқ. Улар 

биргаликда қуйидаги фойдаларга эга: 

1. Қондаги холестерин миқдорини камайтиради; 

2. Аёлларнинг фарзандли бўлиш имконини оширади; 



 

3. Инсон жисмини чиройли, узоқ ёш ҳолатда туришига ёрдам беради; 

4. Қарилик аломатларини камайтиради; 

5. Озуқа сифатида қўллашга қулай; 

6. Ҳужайралар ўз вазифасини аъло даражада бажаришига сабаб бўлади; 

7. Иш қобилиятини оширади, танага қувват бағишлайди; 

8. Эркаклардаги жинсий заифликка қарши самарали восита; 

9. Юракни қувватлантиради; 

10. Руҳий хасталикларга қарши курашади. Инсон ўзини руҳий назорат қилишини осон қилади 

ва ҳоказолар. 

Ал-Aзҳар университетининг собиқ декани, биология фанлари доктори, профессор Тоҳа 

Иброҳим Халифа Қуръони каримда катта илмий мўъжизалар кашф қилингандан сўнг қишлоқ 

хўжалиги соҳасида фаолият олиб борган йирик япон олимининг Исломга кирганини таъкидлади. 

Олимнинг тадқиқотлари анжир ва зайтун дарахтларига бағишланган. Тоҳа Иброҳим деди: 

“Металейтонид моддаси одам ва ҳайвонларнинг миясида жуда кам миқдорда ажралади. У оқсилдан 

иборат бўлиб, унинг таркибида сулфатлар мавжуд ва улар осонлик билан рух, темир ва фосфорга 

боғланади.  Бу модда инсон ҳаёти учун жуда муҳим ҳисобланади. Чунки у холестеролни 

камайтиради, метаболизмни тартибга солади, юракка қувват беради ва тўғри нафас олишни йўлга 

қўяди. “Бу моддаларнинг инсон миясида ажралиши аста-секин 15 ёшдан бошланиб 35 ёшгача 

мунтазам давом этади. Кейин эса олтмиш ёшгача камайиб боради. Демак, бу модда осонликча ҳосил 

булмайди, яъни унинг ҳосил бўлиши киши ёшига боғлиқ. Худди шу ҳолат ҳайвонларда ҳам 

кузатилади”, дейди профессор. 

Япониялик олимлар  кексалик аломатларини камайтирувчи металейтонид 

моддасини  ўрганишга киришдилар ва улар олиб борган тадқиқотдан кўзланган асосий мақсад бу 

ажиб моддани  ўсимлик дунёсидан  қидириш эди.  Ва ниҳоят, бу модда ўсимликларнинг фақат икки 

турида топилди. Булар анжир ва зайтун дарахтлари  эди. 

Доктор Тоҳа Иброҳим Аллоҳ таоло Қуръони каримнинг  Тийн сурасида  анжир ва зайтун 

дарахти билан қасам ичганини ва бу сурада инсонни энг гўзал суратда яратилгани ва  у 

кейин  тубанликка қараб қулагани ҳақида оятлар борлигини эслатиб, бу меваларнинг манфаати улуғ 

бўлгани учун, Аллоҳ таоло улар билан қасам ичмоқда, дейди. Япон олимлари шундай хулосаган 

келишди: анжир ва зайтун меваларидан фойдаланиш инсон саломатлигига яхши таъсир қилади ва 

фақат бунда анжир мевасининг ёки зайтун мевасининг якка ўзидан  кутилган натижа ҳосил 

бўлмайди, балки анжирни зайтунга 1:7 нисбатда аралаштириш керак экан.  

Шундан сўнг  япон тадқиқотчилари гуруҳи энг яхши таъсирга эга бўлиш учун бу икки 

ўсимликнинг энг яхши боғланишини топишга ҳаракат қилишди. Япон олими Қуръони каримни 

ўрганди. У Қуръони каримда анжир бир марта, зайтун эса етти марта эслатилганини қайд этди. 

Доктор Тоҳа Иброҳим Қуръони каримдан тўпланган барча маълумотларни япон олимларига 

юборган. Япон олимлари Қуръони каримни ўргандилар.  
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Аннотация: В статье раскрывается развитие литератур Востока и Запада, их различия, 

влияния и взаимоотношения.  О роли литературы в процессе двухстороннего воздействия в сферу 

философии, культуры, науки в экономической, социальной жизни народов Востока и Запада. 

Ключевые слова: Восток, Запад, европейская наука и философия, средневековая литература, 

мусульманская культура,  поэзия,  муламма 

Rezyume: Maqolada Sharq va G'arb adabiyotlarining rivojlanishi, ularning farqlari, ta'siri va 

munosabatlari ochib berilgan. Sharq va G'arb xalqlarining iqtisodiy, ijtimoiy hayotida falsafa, madaniyat, 

fan sohasiga ikki tomonlama ta'sir o'tkazish jarayonida adabiyotning roli to'g'risida mulohaza yuritilgan. 

Kalit so'zlar: Sharq, G'arb, Evropa fani va falsafasi, o'rta asr adabiyoti, musulmon madaniyati, 

she'riyat, mulammа 

Resume: The article reveals the development of the literatures of the East and the West, their 

differences, influences and relationships. About the role of literature in the process of two-way influence in 

the sphere of philosophy, culture, science in the economic and social life of the peoples of the East and West 

Key words: East, West, European science and philosophy, medieval literature, Muslim culture, poetry, 

mulammah 

 

Сравнительное изучение литератур Востока и Запада всегда имело важное значение в фольклоре 

и средневековой литературе. Восточное влияние было гораздо заметнее не только в науке, 

философии, но и в литературе.  

В результате завоевания Испании арабами в средние века, в регионе, (в Испании и граничащих 

с ней Франции и Италии), под влиянием передовой восточной, особенно среднеазиатской культуры, 

науки, поэтического и прозаического творчества наряду с культурой и различными науками 

стремительно развивается светская поэзия, сначала на арабском языке в виде муламмы (Ширу 

Шугар). 

Ирландский ученый-арабист Уотт Уильям Монтгомери в своем произведении “Влияние ислама 

на средневековую Европу”, в отличаи от других европейских ученых, признает следующую истину 

и пишет: «…без арабов европейская наука и философия не смогли бы развиться такими темпами. 

Наука и знание, в особенности философия перешли от арабов на Запад: благородная поэзия и 

свободная фантазия. Европейцы не осознают в какой степени они в долгу перед мусульманской 

культурой, особенно, философией и медициной. Часто стараемся преуменьшать, зачастую не 

признавать объём положительного влияния культуры мусульман. Наши теплые отношения с 

мусульманами обязует нас признать насколько мы в долгу перед мусульманами. Скрывать или не 

признавать это ничто иное как ложная гордыня”38. 

 
38 Уотт У.М. Влияние ислама на средневековую Европу. М.: Наука, 1976. 128 с... 



 

Рассматривая ментальные и культурологические различия между Востоком и Западом, 

воплотившиеся в литературных текстах доц. КГТУ Н.В.Худолей, пишет: «Восток» и «Запад» – две 

во многом противоположные культурные традиции, два типа духовности, две системы 

мировоззрения. Различие между Востоком и Западом выражается в образе жизни народов, их 

психологии, нравственных принципах и ценностных ориентациях. Это самостоятельные культурные 

миры, каждый из которых шел своим путем развития. Восток оказывал огромное влияние на поиски 

Западом путей самобытного духовного развития. Запад, в свою очередь, мотивировал Восток в 

процессе переосмысления своих традиций»39.  

Именно Восток стал колыбелью мировой цивилизации и человеческой культуры, именно на 

Востоке возникли первые цивилизации. 

В своё время об этом писал великий немецкий поэт Иоганн Вольфганг Гёте в своем “Западно-

восточном диване”:  

К душам ведающий нить  

Уж знаком с уроком:  

Вовсе не разъединить  

Запада с Востоком.  

Меж различными мирами  

Связь держать не прочь мы сами,  

Мысли мудрой быстрым током  

Свяжем Запад мы с Востоком.  

Античная, особенно древнегреческая культура, была тесно связана с Восточной литературой и 

культурой.  

Связь двух регионов пережила два периода:  

- первый период – первое тысячелетие до н.э. – эпоха формирования литературы; 

- второй период -  IV- III вв. до н.э. – завершающая эпоха, эпоха эллинской литературы. 

Несмотря на отличие литературы данного периода, она не противоположна друг другу. 

Литература не могла не участвовать в процессе двухстороннего воздействия в сферу философии, 

культуры, науки в экономической, социальной жизни народов Востока и Запада. 

Основной материал, в основном, сохранился в дидактических жанрах, особенно в баснях. Басни 

легендарного древнегреческого баснописца Эзопа (YI-Yвв. до н.э.) близки древнееврейским и 

древнеиндийским басням Месопотамии. 

В средние века на европейскую литературу и по жанру, и по стилю, и по содержанию особенно 

сильно влиял, созданный в III—IV вв. на санскрите сборник рассказов «Панчатантра». 

 Данное произведение было переведено в VI веке на пехлеви, в  VIII веке - на арабский под 

названием «Калила и Димна», впоследствии в XI веке на греческий, в XII веке на иврит, в XIII веке 

на латынь, в 1251 году по приказу короля Кастилии и Леона Альфонса Х (Образованного) на 

испанский и потом почти на все европейские языки, В 1762 году «Калила и Димна» была переведена 

 
39 Вестник КРАСГАУ. 2014. №8 Н.В. Худолей Восток и Запад: Культура, ментальность, литература (на примере 

сравнительного анализа художественных текстов средневековья). стр.231 

 



 

на русский язык под названием «Политические и нравоучительные басни Пильпая, философа 

индейского»40. На сегодняшний день существует более 200 переводов на разные языки.  

Истории «Панчатантры» неоднократно касался в своих статьях академик С. Ф. Ольденбург, 

справедливо называвший ее сборником, «которому было суждено после Библии стать одной из 

самых распространенных в мире книг. Оно так сильно повлияло на средневековую литературу и 

литературу Ренессанса, о чем нельзя сказать ни об одном произведении восточной литературы»41   

Испанский вариант не отличается от перевода Абдуллы Ибн Мукаффы, во всяком случае 

испанский вариант ближе арабскому оригиналу, чем греческому. Наряду с «Калилой и Димной» на 

кастильский язык был переведен сборник «Женские хитрости и уловки». Тематика данного 

сборника была узкой, не обозначались дидактические выводы. Данное произведение не оставило 

значительного следа ни в испанской, ни в европейской литературе вообще.  

Испанский правитель Альфонсо X Кастильский  ( Альфонс Мудрый) помимо научных трудов 

создавал и художественные произведения, содействовал развитию литературы.  Во времена его 

правления (1252-1284гг.)  были созданы морально-политические и морально-философский трактаты 

как «Двенадцать мудрецов», «Цветы философии», «Бониум или золотые блюда», «Тайна тайн» и др.  

В основном эти произведения созданы как подражания восточным трактатам о морали. Но самое 

главное они имели огромное воздействие на развитие литературы, культуры Европы. 

Вышеуказанные произведения и композиционно, и содержательно, и дидактически являлись 

характерными образцами литературы Востока. 

В введениях к «Калила и Димна» и к «Советы клирикам» авторы обращаются к читателям с 

просьбой не прочитывать книги по просту, а вчитываться, читать глубоко вникая в суть, делать для 

себя выводы.  

Точно такому же обращению следуют в дальнейшем в испанской литературе (Хуан Мануэль 

«Граф Луканор», Хуан Руис де Аларкон «Книга благой любви» и др.) В испанском фольклоре были 

широко распространены небольшие смешные, поучительные рассказы типа анекдотов об узбекском 

Насреддине Афанди или казахском Алдаре Косе (самые характерные рассказы о Санчо Панса из 

«Дона Кихота»). Такие произведения встречаются и в литературе других европейских стран.   

Поучительный дух «Калилы и Димны» определил успех данного жанра для европейского 

читателя. Несмотря на то, что первоначально рассказы считались предназначенными, 

преимущественно, для простых читателей, впоследствии они имели огромное значение в 

формировании рассказа как литературного жанра в европейской литературе вообще.  

Вначале было широко распространено в Испании, позже и в литературе других народов 

создание подражательных восточным традициям  прозведений: “Книга о рыцаре Сифаре” короля 

Санчо ( начало XIV века), “Граф Луканор” Хуана Мануэля (1328-1334). Позже в Италии 

“Новеллино” (XIII век), в Англии “Рассказы Кентерберии”, “Декамерон” Бокаччо (1313-1375), во 

Франции “Гептамерон” Маргариты Навварской (1492-1549 гг). 

Своеобразный сплав чистых и общеевропейских традиций можно обнаружить в литературах 

 
40 Калила и Димна // Казахстан. Национальная энциклопедия. — Алматы: Қазақ энциклопедиясы, 2005. — 

Т. III. — ISBN 9965-9746-4-0. (CC BY-SA 3.0) 
41 С. Ф. Ольденбург. Индийская литература. «Литература Востока. Сборник статей», вып. 1. Пг., «Всемирная 
литература», 1919, стр. 21. 
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Востока, Африки, Латинской Америки. Это характерно для тех стран, которые со значительным ис-

торическим запозданием стали на общеевропейский путь или же восприняли европейскую культуру 

извне. Их отличает особый, «неклассический», «ускоренный тип литературного развития с 

характерными для него “сжатием”, стяжением основных ступеней и стадий и, одновременно, 

распространением одной стадии на несколько; преобладание гибридных, смешанных форм»42. 

Хотя  и имеются сведения о произведениях, написанных на греческом языке представителями 

народов Востока, не сохранилось ни одного произведения. Правда, в создании греческой литературы 

в Александрии и Пергаме принимали участие и писатели из восточных стран, но сейчас невозможно 

определить, какой народ представляют эти писатели. 

В заключении, хотели бы обратить ваше внимание на мнение известного ученого-

литературоведа Фозилы Сулаймоновой: В последние годы передовые представители человечества 

пришли к выводу, что если практический опыт, достижения науки и техники Запада  будут 

обогащены высокой  духовностью Востока и чувством глубокого понимания тонкостей психологии 

человека, наука может достичь истинного прогресса43. 
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 Annotatsiya. Ushbu maqolada ikkala til ham bir til oilasiga mansub bo‘lsa ham lekim ma’lum 

farqli va umumiy tomonlarga ega hisoblanadi. Koreys tilida bog‘lovchi, sifatlovchi so‘zlar va undob so‘zlar 

ham mustaqil so‘z turkumi vazifasini bajarib so‘z turkumi sanaladi, lekin bunday ko‘rsatkich o‘zbek tilida 

mavjud emas. O‘zbek tili so‘z turkumlari paradigmasi o‘rtasidagi geneologik, ierarxik va tafakkuriy 

aloqalarning tahlili shuni ko‘rsatadiki, til va nutq dixotomiyasining asosiy birligi leksema - grammatik 

so‘zdir, til birliklari – so‘z turkumlari nutqda funktsiyasi, morfemik shakli (fonetik-akustik obrazi) va 

sintagmatik munosabatlari qanday bo‘lishidan qatʼiy nazar o‘zlarining nominativ, semantik-funktsional 

xususiyatlarining asosiy qismini saqlab qoladilar, shu tufayli so‘z turkumlari va gap bo‘laklari masalasi 

o‘rtasiga tenglik belgisi qo‘yib bo‘lmasa-da, leksemalar guruhi va sintaktik birlik (sintagma) orasida qalin 

aloqalar mavjudligini ham inkor qilib bo‘lmaydi. Lisoniy manzaraning har qanday obʼekti, xoh u moddiy, 

xoh maʼnaviy bo‘lsin, so‘z turkumlari orqali ifodalanadi va lisoniy manzaradagi eng mayda obʼektlarga 

qadar tasvirlash uchun so‘z turkumlarining nominativ funktsiyasi yetarlidir.  

Kalit so‘zlar: so‘z turkumlari, mustaqil so‘zlar, yordamchi so‘zlar, til sistemasi, semantik, formal, 

agglutinativ tillar 

 

IN THE CLASSIFICATION OF WORD GROUPS IN KOREAN AND UZBEK LANGUAGES 

COMMONALITIES AND DIFFERENCES 

 

Annotation. In this article, although both languages belong to the same language family, they have 

certain differences and common aspects. In Korean, conjunctions, adjectives and adverbs are also counted 

as independent word groups, but such an indicator does not exist in Uzbek. The analysis of the geneological, 

hierarchical and ideological connections between the paradigm of Uzbek language word groups shows that 

the main unit of the dichotomy of language and speech is lexeme - grammatical word, language units - word 

groups function in speech, morphemic form ( regardless of their phonetic-acoustic image) and syntagmatic 

relations, they retain the main part of their nominative, semantic-functional properties, due to which the 

issue of word groups and sentence fragments is solved by putting an equal sign in the middle however, it 

cannot be denied that there are strong connections between a group of lexemes and a syntactic unit 

(syntagma). Any object of the linguistic landscape, be it material or spiritual, is represented by word groups, 

and the nominative function of word groups is sufficient to describe even the smallest objects in the linguistic 

landscape. 

Key words: word groups, independent words, auxiliary words, language system, semantic, formal, 

agglutinative languages 

 



 

Til tizimi sathlarida lisoniy belgilarning iyerarxik tartibi umumiy tarzda biri quyi, boshqasi yuqori 

darajada tashkil topgan ikki mikrotizimning yonma-yon hukm surushi bilan xarakterlanadi. Bunda har 

qanday quyi birliklar yuqori birliklarning tarkibiy qismi bo‘lsa, yuqori birliklar bilan chambarchas 

bog‘liqdir.44 Har qanday til unsure singari so‘z turkumi paradigmasida ham ushbu tartibning amalda bo‘lishi 

kuzatiladi. Hozirgi jonli tillarning so‘z turkumi tizimiga e’tibor berilsa, ular a)mustaqil so‘zlar, b) 

yordamchi so‘zlar, ) alohida so‘z turkumlaridan iborat ekanligi ko‘zga tashlanadi. Bu ham tilning, so‘z 

turkumi tizimining tadrijiy taraqqiyotining qonuniy mas’uli bo‘lib, yordamchi so‘zlar va alohida 

turkumdagi so‘zlar so‘z turkumi maradigmasidagi iyerarxiyali aloqalar max’suli o‘laroq vujudga kelgan.  

Maʼlumki, til sistemasidagi har bir xususiy birliklardan iborat ekanligi hamda til sistemasining 

geterogenligi (yangi birliklarni vujudga keltira olishi; Eng. heterogenity; rus. geterogennostь) hozirgi zamon 

lingvistikasida isbot talab qilmaydigan haqiqat sifatida qabul qilinadi 45 . Inson ongi, jamiyatning 

taraqqiyotiga mos ravishda tilda mustaqil turkumlarning shakllanishi natijasida obʼektiv borliqni diskret 

holda tasavvur qilish hamda ifodalashning nutqiy imkoniyati vujudga keldi. Shunga koʼra mustaqil so‘z 

turkumlari ko‘proq predmet, belgi, miqdor, harakat (holat) kabi tushunchalarni anglatish uchun xizmat 

qiladi. Tilning tadrijiy taraqqiyoti borliqdagi (ongdagi) ko‘p qirrali munosabatlarni ifodalash imkoniyatini 

vujudga keltirdi. Moddiy substantsiya (predmet, belgi...) bilan bevosita emas, bilvosita aloqada bo‘lgan 

munosabat kategoriyasini ifodalovchi yordamchi so‘zlar turkumi (guruhi) substantsiyaning nutqdagi son-

sanoqsiz aloqalarini, munosabatlarini ifodalaydi. Yordamchi so‘zlar ana shu ehtiyoj tufayli amalda bo‘ladi 

hamda ularning til - nutqdagi miqdori tobora oshib bormoqda. Yordamchi so‘z turkumlari va alohida so‘z 

turkumlarining geneologiyasi, yuqorida qayd etib o‘tilganidek, so‘z turkumlari tizimining geterogen 

xususiyati bilan bog‘liq. Mustaqil soʼz turkumlari (asosan ot va feʼl) vakillarida yuz bergan leksik-semantik, 

fonetik va morfologik o‘zgarishlar tufayli asta-sekin yordamchi so‘zlar (ko‘makchi, bog‘lovchi, yuklama) 

hamda alohida turkumdagi so‘zlar (undovlar, modal so‘zlar, taqlidiy (tasviriy) so‘zlar shakllana boshladi. 

Qayd etish lozimki, mazkur shakllanish jarayoni mustaqil so‘z turkumlarining tarixiy-geneologik aloqasi 

(geneologiyasi)dan tubdan farq qiladi. Mustaqil so‘z turkumlari tizimi substantsiyaning mohiyatini 

anglatuvchi belgilar nominatsiyasi sifatida vujudga kelgan bo‘lsa, yordamchi so‘z turkumlari mustaqil 

so‘zlardan baʼzilarining desemantizatsiyasi tufayli vujudga keldi hamda substantsiyaning munosabatlarini 

ifodalashga xizmat qila boshladi. Mazkur jarayon tildagi so‘z turkumlari paradigmasining ierarxiyali 

aloqasining tipik namunasidir; biz bu o‘rinda bir til sathidagi nisbatan takomillashgan qurilma (mustaqil 

so‘z turkumlari) materialidan (uning fonetik-akustik shakli va mavhumlashgan semantikasidan) birmuncha 

sodda hamda semantik (lisoniy) yuklanishi “yengilroq” bo‘lgan unsurlar shakllanishining guvohimiz. 

Mazkur jarayonlar maʼlum shart-sharoitlar va qonuniyatlar taʼsirida yuz berdiki, ular xususida alohida 

to‘xtalish lozim bo‘ladi.  

So‘z turkumlariga kiruvchi barcha so’zlarni bir xil qimmatga ega deb bo‘lmaydi. Har bir turkumda shu 

turkumning kategorial mohiyatiga to‘la mos kelmaydigan so‘zlar ham mavjud bo‘ladi. So‘zlarning bunday 

darajalanish xususiyati ularni tasniflashda ma’lum bir qiyinchiliklarni tug‘dirishi tabiiy. Chunki so‘zlarni 

grammatik tasniflashda bugungi kunda barcha tilshunoslar tomonidan e’tirof etilgan semantik, sintaktik va 

morfologik belgilarni “markaziy” so‘zlarda aniq kuzatish va aniqlash mumkin. Tilshunosning asosiy 

maqsadi ham, bosh vazifasi ham turkumlar aro tebranib turadigan shunday hodisalarni oydinlashtirish, ular 

 
44 Зарецкая Е.Н. Риторика, 2000 – http: //www.i-u.ru/biblio/archive/ritorika/18aspx (январь, 2005) 
45 Aksan , Doğan. Her yönüyle Dil. Cilt 2. – Ankara: Türk Tarih Kurumu basımevi, 1990, s. 110-117; Общее языко-знание.  

Внутренная структура языка . – М.: Наука, 1972, с. 73-74. 



 

zamiridagi ushbu holatlarga sabab bo‘luvchi ichki va tashqi omillarni tushuntirib berishdan iborat bo‘ladi. 

Atoqli tilshunos L.V.Shcherba ta’kidlaganidek, “надо помнит, что яснo лиш крайнoе случаи. 

Помежуточнoе же в самом первоисточнике - сознании говорящих - оказывающая колебляющимся, 

неопределенному. Однако это-то неясное и колебляющийся и должно больше всего привлекат 

внимание лингвиста.” 46  Demak, so’z turkumlari sirasida markaziy o’rinni egallaydigan so’zlarning 

semantik-sintaktik yoki morfologik xususiyatlari shu turkumning tipik mohiyatiga mos keladi. Ammo 

turkumlar chegarasidagi so 'zlarning mohiyatida turli turkumga xos belgilarning u yoki bu darajada aks 

etganligi (albatta, bu muqarrar til tabiatidagi ijobiy holat bo’lib, uning ichki strukturasidagi uzviylik va 

uzluksizlikni, umuman olganda, tilning yaxlit sistemaviyligini o’zida ifodalaydi) ular semantik-sintaktik 

vazifasi darajalarining qaysi mohiyatga tegishli ekanligini belgilashda qiyinchilik tug’diradi47. 

Koreys tilida ham agglytunativ tillar oilasiga mansubdir. Shu jihati bilan o‘zbek tilidagi xususiyatlar 

koreys tilida ham uchrab turadi. O‘zbek tilidagi so‘z turkumlarida farqli koreys tilida 9 ta so‘z turkumi bor. 

Ikkala til ham bir til oilasiga mansub bo‘lsa ham lekim ma’lum farqli va umumiy tomonlarga ega 

hisoblanadi. Koreys tilida bog‘lovchi, sifatlovchi so‘zlar va undob so‘zlar ham mustaqil so‘z turkumi 

vazifasini bajarib so‘z turkumi sanaladi, lekin bunday ko‘rsatkich o‘zbek tilida mavjud emas. Koreys tilida 

yordamchi so‘zlar mustaqil so‘zlarga qo‘shimcha ma’no beradi. Yordamchi so‘zlarga bog‘lovchi undalma 

va taqliq so‘zlar kiradi. Shuningdek, koreys tilida Mustaqil so‘zlarga (체언): ot - 명사, olmosh - 대명사, 

son - 수사 kiradi.  

국어의 품사 체계 (Koreys tilida so‘z turkumlarining tizimi) 

• 체언: 명사, 대명사, 수사 

• 용언: 동사, 형용사 

• 수식언: 관형사, 부사 

• 독립언: 감탄사 

• 관계언: 조사 

 XULOSA : So‘z turkumlarining tadriji til taraqqiyoti bilan barobar borganligi hamda tilning 

semiotik tizim sifatida shakllanishining birlamchi shartlaridan biri bo‘lganligi til birligi leksema va nutq 

birligi grammatik so‘z doimo dialektik aloqada ekanligini ko‘rsatadi. Yaʼni so‘z turkumlarining shakllanishi 

ularning gapdagi funktsiyalariga kelib bog‘lanadi, bu funktsiyalarning o‘zgarishi, gap (semantik 

maydon)dagi munosabat, qurshov va hokazolarning taʼsirida grammatik so‘z yangi kategorial maʼno kasb 

etadi, til/nutq dixotomiyasining panaxronik va panalokatsion aloqasi tufayli yangi nutqiy birliklar til 

birliklariga aylanadilar. Gap bo‘laklaridan so‘z turkumlarining shakllanishi va so‘z turkumlari vositasida 

gap bo‘laklarining ifodalanishi, aslida, til va nutqning bir-biri bilan doimiy aloqaga kirishgan va bir-birini 

to‘ldiruvchi, geterogen tizimlar ekanidan darak beradi. Bu aloqalar, yuqorida taʼkidlanganidek, panaxron 

(zamonda cheklanmagan) va panalokatsion (makonda, yaʼni til/nutq tizimining biror sathi bilan 

cheklanmagan) bo‘lgani uchun tadqiqotchi uni bevosita kuzatishi qiyin. So‘z turkumlarining geneologik 

aloqasining umumiy tahlili shundan dalolat beradiki, ism-feʼl ayniyatidan keyin tizim tusini olgan so‘z 

turkumlari paradigmasi ichida geterogenetik jarayonlar kuchaydi va bu hol sifat, son, ravishning vujudga 

kelishiga yo‘l ochdi. Ism turkumining o‘rinbosari bo‘lgan indeksal (deyktik) so‘z turkumlari - olmoshning 

 
46 NIGMATOV, X. G., (1989). Funktsionalnaya Morfologiya Tyurkoyaziçnix Pamyatnikov XI-XII vv. Tashkent: Fan. 
47 BORTE, L. V., (1973). Vliyanie Sintaksicheskoy Funktsii na Prosess Vzaimodeystvie Chastey Rechi. Problemi Teorii 

Chlenov Predlojeniya. Kishinev: Shtiintsa. 



 

shakllanishi ham til/nutq tizimining jadal rivojiga, nutqiy kommunikatsiyaning qulaylashuviga 

ko‘maklashdi.48  
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Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqola koreys va o’zbek tilidagi adabiy til  va ularning qo’llanilishi, 

shevalarning og’izdan og’izga o’tishda o’zgarishlarga uchrashi, koreys va o’zbek tilidagi tilidagi adabiy 

tilning ishlatilishi o’rganilib, ularning tildagi o’rni va ahamiyati ko’rib chiqilgan.  

Kalit so’zlar:  til, sheva, dialectizm, meyor, fonetik o’zgarish, ma’no o’zgarishi, matn, adabiy til, izohli 

lug’at.  

Annotation: This article discusses the use of Korean and uzbek standart langage and their using, 

changes in dialects from mouth to mouth, the use of Korean and uzbek  sandart languages and their 

importance in the language. 

Key words:  language, dialect, dialectism, norm, phonetic change, meaning change, text, standard 

language, explanatory dictionary. 

 

Adabiy til tilning shevalaridan, oddiy so‘zlashuv va jargonlardan farq qiladi. Davlat idoralari, radio va 

televideniye, o'quv muassasalari, madaniy muassasalar, gazeta va jurnallarda adabiy tilda ish yuritiladi. 

Adabiy til me'yorlari darsliklar, tilga oid qo’llanma va ilmiy asarlar, turli lug‘atlarda o‘z ifodasini topadi. 

Adabiy til davlat tili hisoblanadi va shu millat uchun umumiy bo’ladi. U qabul qilingan qoida-qonunlar 

bo'yicha ish ko‘radigan. bir xalq yoki millatning barcha vakillari uchun umumiy bo‘lgan, umumxalq yoki 

umummillat tilining yuqori shaklidir. Adabiy til yozuv bilan ta'minlangan, mutaxassislar tomonidan qayta 

ishlangan bo’lishi hamda ma'lum qoidalarga bo'ysunishi lozim. Dars, ma'ruza kabilar adabiy tilda olib 

boriladi.  

Adabiy tilning og'zaki va yozma shakllari mavjud. Adabiy tilning og'zaki va yozma shakli 3 ko'rinishga 

(me'yorga) ega: 

 — leksik-semantik ko'rinish (me'yor);  

— fonetik-orfoepik ko'rinish (me'yor);  

— grammatik ko'rinish (me'yor).  

Adabiy tilning leksik-semantik me'yori so‘z shakllarining ma'nolarini bilgan holda to’g'ri tanlash va 

o'rinli ishlatishni talab etadi. Masalan, koreys adabiy tilidagi 옥수수 (makkajo’xori) so‘zi o'rnida shevaga 

xos bo'lgan 옥시기 so'zini qo'llash noto‘g‘ridir. Xuddi shuningdek, o’zbek adabiy tilidagi sigir so’zining 

o’rniga shevaga xos inak so’zini ishlatish mumkin emas. Adabiy tilning fonetik-orfoepik meyori so'zlardagi 

tovushlarni to‘g‘ri talaffuz qilishni, urg'ularni to‘g‘ri qo‘yishni talab etadi. Jumladan, dayra emas, daryo 

tarzida talaffuz qilish, shuningdek, atlas — atlas kabi so'z urg‘usi bilan farqlanuvchi so'zlarda urg'uni to‘g‘ri 

qo'yish lozim. Koreys tilida ham 밤(tun)- 밤(yong’oq), 고기 (go’sht)- 괴기 kabi so’zlarni bunga misol 

tariqasida keltirib o’tishimiz mumkin. 밤 (tun) so’zida 아 tovushi qisqa talaffuz qilinsa, 밤(yong’oq) so’zida 

esa 아 tovushi cho’ziqroq talaffuz qilinadi. Morfologik—sintaktik me'yor so‘z o‘zagiga qo‘shiladigan 
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qo'shimchalarni qabul qilingan normaga asosan qo’llashni talab etadi. Masalan, koreys tilidagi 옵서 (keling) 

so’zidagi –서 qo’shimchasi aslida buyruq shaklini yasovchi –세요 qo’shimchasining shevadagi varianti 

hisoblanadi. Biroq biz adabiy tilda 옵서 emas 오세요 deb ishlatishimiz lozim. Bularga shuningdek 오데강- 

오셨습니까 봥 갑서- 보고 가세요 kabi so’zlarni ham keltirib o’tishimiz mumkin. O’zbek tilida ham 

oldimiz emas, oldik; olopti emas, olayapti; bolala emas, bolalar tarzida so’zlarni ishlatish talab qilinadi. Har 

bir madaniy kishi adabiy til me'yorini buzmasligi shart. Chunki tilning tozaligi, ma'no jihatdan aniqligi va 

o'tkirligi uchun kurashda adabiy til muhim ahamiyatga ega. Paydo bo‘lishiga ko‘ra og'zaki adabiy til yozma 

adabiy tildan oldin vujudga kelgan. Buni xalq og'zaki ijodi namunalari — lapar, qo‘shiq, topishmoq, ertak 

va boshqalar yaqqol ko‘rsatadi. Yozma adabiy til ham boy merosga ega. Bizgacha o'tmish o ‘zbek 

adiblaridan katta adabiy meros qolgan. Bu borada Lutfiy, Navoiy, Bobur, Muqimiy va boshqalarning 

asarlarini eslash kifoya. Eski o‘zbek tilida yozilgan asarlar orasida nasrga nisbatan nazm ustun turadi. Uning 

g'azal, muammo, ruboiy, masnaviy, tuyuq, muxammas, musaddas kabi ko‘pgina xillari boy adabiy 

manbalarimizdir. Bular yozma o‘zbek adabiy tilining rivojlanganligidan darak beradi. Koreys xalqi orasida 

ham koreys adiblari katta yozma adabiy meroslarni qoldirganlar. Bunday ijodkorlarga Yang Mi Kyong, Che 

Myong Hi, Kim Yong Jik, Kim Van Jinlarning adabiy asarlarini misol qilib keltirish mumkin. Eski koreys 

tilidagi yozma manbalarda huddi o’zbek tilidagi kabi nasrga nisbatan nazm ustun turgan. Yozma adabiy til 

umumxalq so‘zlashuv, ya'ni og'zaki til negizida vujudga kelgan, shu tilning yagona talaffuz normasi va 

yagona yozuv tizimida rivoj topgan, birlashgan tildir. Yozma adabiy til barcha mahalliy dialekt va shevalar 

uchun umumiy tildir. Adabiy tilning badiiy, publitsistik, ilmiy, rasmiy-idoraviy va so'zlashuv uslublari 

mavjud. 

 O‘zbek adabiy tili uchun o'zbek tilining shevalari asos qilib olingan. Hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun 

Toshkent shevasining fonetik, Farg‘ona shevasining esa morfologik xususiyatlari asos qilib olingan. Adabiy 

til leksikasi, grammatikasi o‘zbek tilining uch asosiy shevasi—qipchoq, o‘g‘uz, qarluq shevalari asosida 

boyib boradi. Koreys adabiy tili uchun esa 1988-yilgi til haqidagi qabul qilingan qonunga ko’ra Seul shevasi 

asos qilib olingan hamda hozirgacha amalda foydalanilib kelinmoqda.  

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, o’zbek va koreys tillarida adabiy tilida adabiy til meyorlari 

hamda shevalarning ishlatilishi mezonlarida deyarli o’xshash tomonlar juda ko’p. Har ikkala tilda ham 

dialektlar foydalanilsa ham, adabiy til meyorlariga amal qilish va ularning qoidalarida istisnolarni deyarli 

uchratmaymiz. 
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3.  M.Asqarova, R.Yunusov, M.Yo‘ldoshev, D.Muhamedova. O‘zbek tili pratikumi. – T.: 
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Davlat tillarida nomlar asosiy oʻrinlardan birini egallaydi. Nomlar Sharqda ham, G‘arbda ham qadim 

zamonlardan beri ko‘plab olimlarning qiziqish mavzusi bo‘lib kelgan, onomastika tilshunoslikning otlarni 

o‘rganuvchi tarmog‘i sifatida faqat XIX asrning 30-yillaridagina fan maqomini olgan. Onomastika yunon 

tilidan оnomastike so’zidan olingan bo’lib, “nom qo’yish san’ati” degan ma’noni bildiradi. Hozirgi vaqtda 

bu atama ikki ma’noda qo’llaniladi: 1. Ma’lum bir til, xalq tarkibida qo’llanilgan barcha atoqli otlarning 

yig’indisi. 2. Atoqli otlar, ularning shakllanishi va o’ziga xos xususiyatlarini o’rganuvchi tilshunoslik 

sohasi. Onomastika fanining oʻrganish obʼyekti nomning paydo boʻlish tarixi va nomlash motivlari, 

muayyan onimlar sinfida ularning rivojlanish tarixi, shakli va tabiati jihatidan har xil boʻlgan onimlarning 

oʻtishlari, nomlar shakllanishining semantik va tipologik xususiyatlaridir [Qorayev: 88].  

 Onomastika yapon tilida 名称学  mey sho:gaku deyiladi. Onomastikaning bo’limi antroponimika 

jimmeygaku 人学 va toponimika 地名学 timeygakularning tadqiqi ham Yaponiyada keng ko’lamda olib 

borilmoqda. 

Onomastika inson hayotining barcha sohalari bilan bog'liq.  Shunday qilib, 1) tilshunoslikning asl tilda 

uzoq muddatli qoʻllanish natijasida yoki boshqa muloqot tillaridan oʻzlashtirilishi munosabati bilan xos 

nomlar, ularning kelib chiqish va oʻzgarishi tarixini, shuningdek, ularning shakllanishi, rivojlanishini, 

qo’llanish shakllarini oʻrganuvchi boʻlimi; 2) tor ma'noda onomastika - har xil turdagi o'ziga xos nomlar 

(onomastik lug'at) [Enazarov: 51]. Atoqli nom (onim) (lotincha nomen proprium; onym - yunoncha onoma, 

onyma - ism, nom) - ob'ektni bir qator o'xshashlardan ajratib olishga xizmat qiladigan so'z, ibora yoki gap. 

Onomastik tadqiqot turli xalqlarning migratsiyalari va ilgari yashagan joylari, madaniy va til aloqalari, 

tillarning eng qadimiy holati va ular shevalarining nisbati usullarini topishga yordam beradi [O‘rinboyev: 

77]. Ijtimoiy vazifasi tufayli - ma'lum bir ob'ektni oddiy individuallashtiruvchi ko'rsatkich bo'lib xizmat 

qiladi. Turli nomlarning etimologik tushuntirishlari orqali tegishli nom shakllangan tilning tabiatini aniqlash 

imkoniyati paydo bo'ladi. Onomastika zamonaviy tilshunoslikning o'ta muhim bo'limini, atamalar apparati, 

alohida vazifalar doirasi, tadqiqot tarixi va o'ziga xos tadqiqot usullari bilan jihozlangan murakkab ilmiy 

lingvistik fanni o'z ichiga oladi.  

Onomastika - bu mutlaqo barcha turdagi to'g'ri nomlar, ularning shakllanish va faoliyat ko'rsatish 

qonuniyatlari haqidagi fan. Lingvistik onomastika asosan geografik, tarixiy, madaniy, etnografik, adabiy, 

sotsiologik elementni o'z ichiga oladi, bu nomlarning o'ziga xos xususiyatlarini ochib berishga yordam 

beradi, ob'ektlar va ularning nomlari bilan bog'liq an'analar onomastikani tilshunoslik chegarasidan 

tashqariga olib chiqadi, uni asosan lingvistik usullardan foydalanadigan avtonom fanga aylantiradi.  

[Qilichev: 52.].  

Onomastikaning eng muhim bo'limlaridan biri - toponimikaga batafsil to'xtalib o'tamiz. Toponimika - 

geografik nomlarni, ularning kelib chiqishini  semantik ma'nosi, rivojlanishi, hozirgi holati, imlosi va 

talaffuzini o'rganuvchi fan. Toponimika integral ilmiy fan boʻlib, ilmning uchta sohasi: geografiya, tarix va 

tilshunoslik maʼlumotlaridan foydalanadi [Enazarov: 89].  

Toponimikaning semantik xususiyatlari leksikda ifodalanadi. leksema yasashda qatnashgan 

toponimlarning ma’nolari. Agar toponimlarning tarkibi intralingvistik omillar bilan belgilansa, bu holda 



 

ularning semantikasi ko'p jihatdan ekstralingvistik omillarga bog'liq. Omillarga atrof-muhit (o'simlik va 

hayvonot dunyosi) hamda insonning iqtisodiy faoliyati, uning kosmogonik g'oyalari va estetik qadriyatlari 

kiradi. Umuman olganda, toponimlarning semantikasida shaxsning tarixiy dunyoqarashi ochiladi deyish 

mumkin. Shunga ko'ra, semantik tamoyilga ko'ra, barcha toponimlarni ikki guruhga bo'lish odatiy holdir: 

1) ob'ektning fizik-geografik xususiyatlarini aks ettiruvchi nomlar  

2) shaxsning amaliy faoliyatiga bevosita aloqador nomlar. O‘z nomining til xususiyatlariga ko‘ra 

onomastika adabiy (adabiy til sohasi) va dialektalga bo‘linadi; haqiqiy va she'riy (ya'ni, badiiy onomastika 

matnlar), zamonaviy va tarixiy, nazariy va amaliy) [Qorayev: 56]. 

Toponimikaning umuminsoniy sifatlaridan biri bir ob’ekt nomini boshqasiga o‘tkazish qobiliyatidir. 

Qoidaga ko'ra, landshaft ob'ektlari, gidroob'ektlarning nomlari xronologik jihatdan eskiroqdir; ko'pincha bu 

nomlar o'tmishdoshlar tomonidan qoldirilgan. Ushbu mashhur diqqatga sazovor joylarga aholi 

punktlarining nomlari biriktirilgan. Nomning ko'chish jarayoni toponimning o'zgarishiga olib keladi. Yangi 

ob'ektning murakkab nomida determinant yo'qoladi, ya'ni. mulkning nomi. Ekstralingvistik omil - nom 

ko'chirish toponimning lingvistik va struktur modeli bilan to‘qnashadi. Toponimika boʻyicha material 

toʻplashda toponimning kelib chiqishi haqidagi maʼlumotlarni maʼlumot beruvchilardan yozib olish 

nihoyatda muhimdir yani toponimning tuzilishi va semantikasidan kelib Bundan tashqari, ular birgalikda, 

xalq psixologiyasini ham aks ettiradi. Oddiy, ko'pincha sodda shaklda xalq etimologiyasi odamlarning 

g'oyalari, orzulari, intilishlaridan dalolat beradi [O‘rinboyev: 23]. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

1. Эназаров Т. Топонимларни этимологик тадқиқ қилишнинг илмийназарий ва амалий-усулий 

асослари (Туркий топонимлар мисолида), I китоб. – Тошкент, 2001.  

2. Ўринбоев Б. Асрлардек барҳаёт номлар. – Самарқанд: Зарафшон, 2003, 177.   

3. Қиличев Э. Ўзбек тили ономастикаси. Бухоро, 2009, 67 б.  

4. Қораев С. Географик номлар маъноси.- Т.: Ўзбекистон, 1978, 11-б.  

5. Qorayev S. Toponimika. “O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti”. Toshkent, 2006, 318 
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Аннотация: Буюк муҳаддис Имом Термизийнинг “Шамоили Муҳаммадия” асарини ўқиб 

ўрганиш нафақат мусулмон киши учун, балки ҳар бир инсон ўз ҳаёти учун амалда татбиқ қилиши 

аҳамиятлидир. Чунки Набий соллаллоҳу алайҳи васалламнинг сифатлари, ахлоқлари, одоблари ҳар 

замону ҳар маконда чин инсонийлик фитратини соф ҳолда сақлаб қолишида сабаб бўлади. 

Калит сўзлар: шамоил, сийрат, имом термизий, ахлоқ, одоб, қўлёзма, шарҳ 

Аннотация: Важно не только мусульманину прочитать и изучить труд великого мухаддиса 

Имама Тирмизи «Шамаили Мухаммадия», но и каждому человеку применить его на практике в 

своей жизни. Потому что качества, нравы и манеры Пророка, да благословит его Аллах и дарует 

ему мир, являются причиной сохранения природы истинного человечества в чистом виде во все 

времена и во всех местах. 

Ключевые слова: Шамаил, Сират, имам Термизи, нравы,  рукопись, комментарий. 

Abstract: It is of great importance to read and learn the work of the great muhaddith Imam Tirmidhi 

"Shamoili Muhammadiyah" not only for a muslim but also for everyone to apply it in practice for their life. 

Because the qualities, morals, manners of the Prophet, may God bless him and grant him peace, are the 

reason for keeping the true human nature pure in every time and place. 

 Key words: Shamail, Sirat, Imam Tirmidhi, morality, mannerism, manuscript, commentary 

 

“Шамоил” арабча “шамила” сўзининг кўплиги бўлиб, “фазилат”, “табиат”, “хулқ-атвор” 

маъноларини англатади49.  

Шамоил икки хил хусусиятни ўз ичига олади: 1. Ташқи сурат. 2. Ички сурат. 

Ташқи суратга тана ранги, бўйнинг баланд-пастлиги, соч ҳолати, юриш-туриш, аъзолар 

каттакичиклиги ва шу кабилар киради. Ички сурат эса феъл-атвор: мулойимлик, сабр-тоқат, авф, 

ҳаё, меҳрибонлик ва ҳоказолардир50. 

Суфён ибн Уяйна раҳматуллоҳи алайҳ шундай деган: 

إن  رسول الله صلى الله عليه وسلم هو الميزانُ الأكبر ، فعليه تعرضُ الأشياء ، على  » : عن سفيان بن عيينة رحمه الله ، أنه كان يقول

  «خلقه وسيرته وهديه ، فما وافقها فهو الحق ، وما خالفها فهو الباطل

 “Ҳақиқатан, Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи ва саллам энг катта мезондирлар. Ҳамма нарса у 

зотнинг хулқларига, сийратларига, йўлларига қиёсланади. Агар (бирон иш, ҳолат ёки фикр у зот 

суннатларига) мувофиқ бўлса, ҳақдир. Борди-ю, зид келса, ботилдир ”51. 

 
49 Неъматуллоҳ И. Ал-Қомус арабча-ўзбекча қомусий луғат. Т. Ғафур Ғулом. 2022 йил. Ж-2. Б-704. 
50 Раҳим З. Шамоили Муҳаммадия таржимаси ва шарҳ муаллифи. Т. “Ўқитувчи”. 2021 й. Ж-1. Б.-7. 
51 Хатиб Бағдодий. Ал-Жомеъ ли-ахлоқир ровий ва одобис сомеъ. – Байрут. Дорул кутубил илмия. 1996й. Ж-1. Б-9. 



 

Яъни, ҳар бир сўз, ҳар бир амал ва хулқ учун суннат ўлчов ҳисобланади. Уларнинг тўғри ёки 

нотўғрилиги суннат тарозисида тортилади. Кимнинг сўзи, хатти-ҳаракати, ўзини тутиши суннатга 

мувофиқ бўлса, у ҳақ йўлдадир. Кимники хилоф бўлса, унинг йўли нотўғри. 

  Китобнинг номи: “Шамоил” сўзи ишлатилганда инсоннинг хислатлари, сифатлари, ўзига хос 

хусусиятлари, ахлоқлари, одоблари ва шунга ўхшаш маънолар назарда тутилади. Фалончи гўзал 

шамоил эгаси дейилганда гўзал ахлоқ эгаси деган маъно тушунилади. Олийжаноб шамоил эгаси 

дейилганда олийжаноб ахлоқ эгаси деган маъно тушунилади. Шунинг учун Имом Термизий ва у 

зотдан бошқа аҳли илмлар Набий соллаллоҳу алайҳи васалламнинг сифатлари, ахлоқлари, одоблари 

ва шунга тегишли бўлган бошқа нарсаларни “Шамоил” деб номлаганлар.  

Имом Термизийнинг “Шамоил” китоби турли номлар билан нашр қилинган. Нусха кўчирувчи 

хаттотлар, китобни ривоят қилувчилар ва олимлар унга турли номларни ишлатганлар. Бу номлардан 

энг машҳурлари “ Шамоили Набавийя” ёки “Шамоил Набий соллаллоҳу алайҳи васаллам” бу номлар 

энг кўп ишлатилган. Баъзан “Шамоили Муҳаммадия”, “Шамоили Мустафо” номлари ҳам 

ишлатилади. Гоҳо олимлар китобни муаллифига ҳам нисбат бериб “ Шамоил Термизий” ёки “ 

Шамоил Термизийя” деб ҳам ишлатганлар52.  

Китоб номи турли ҳил номланишига сабаб китобни умумий муқаддимаси йўқлигидир. Чунки 

муаллифларнинг китоб ёзишдаги одатлари китобни қайси мавзу борасида ёзилганини, китоб номи 

нима экани ва ундаги йўналишни баён қилиб сўнгра китобни бошлаганлар. Имом Термизий бўлса, 

басмала ва ҳамд айтгандан сўнг тўғридан тўғри китобни бошлаб кетган. Шундан сўнг китобни номи 

турли ҳил номлана бошлаган. Эҳтимол муаллиф ўзи ёзган нусхада китобни исмини ёзган бўлиши 

мумкин. Китобни ундан ривоят қилганлар ва нақл қилганлар китобни ўзлари турли хил 

номлаганлари учун аниқ бир ном қарор топмаган бўлиши ҳам мумкин. Модомики хозиргача бу 

ихтилоф бор экан демак, имом Термизий китобга қандай ном қўйганини ҳеч ким аниқ келтира 

олмайди.  

Муҳаммад ибн Абдурауф Муновий (в.1031 ҳ.) “Шамоили Муҳаммадия” китобига ёзган 

шарҳининг муқаддимасида шундай дейди: “Ривоят ва дироят олими Имом Термизий (Аллоҳ таоло 

у зотнинг қабрини ҳушбўй мискнинг ҳидидан муаттар бўлган жаннат боғчаларидан қилсин) нинг 

“Шамоили Муҳаммадия” китоби ўз бобида тенгсиз ва тузилиш ва маълумотларни қамраб олиш 

жиҳатидан якка-ю ягонадир. Бирон киши бу китобга тенг бўлувчи ёки ўхшашини ёзмаган. Муаллиф 

китобни ёзишда гўзал услуб тутган. Ҳадис ва хабарларнинг чашмаси билан нақш солган. Ҳатто бу 

китоб Аллоҳ таоло тарафидан инъом этилган иқтидорнинг самараси деб ҳисобланган ва машриқ-у 

мағрибда донғи кетган”53.  

Мулла Али Қори китоб ҳақида; “Набий соллаллоҳу алайҳи васалламнинг ахлоқлари ва 

шамоиллари борасида ёзилган китобларнинг энг гўзали Термизийнинг Расулуллоҳ соллоллоҳу 

алайҳи васаллам сийратлари борасида мукаммал тарзда ёзилган жоме мухтасар китобдир. Бу 

китобни ўқиган киши у жанобнинг ташқи кўринишини ўқигандек ва ҳар бобда У зотнинг шарафли 

хислатларини кўрганадек бўлади”,54деган.  

Китобнинг қўлёзма нусхалари: Имом Термизийнинг шамоил китоблари ислом оламида энг кўп 

тарқалган китоблардан бири ҳисобланади. Термизийнинг “Аш-шамоил ан-набавия” (“Пайғамбарга 

 
52 Ҳассон Ҳолий. Шуруҳ Мағрибийя. – Рибот, Манбаату Абу Рақроқ, 2012. – Б.30. 
53 Имом Муновий. Шарҳ Шамоил. – Миср, Матбату-л-адабия, 1317 ҳ. Ж.1. –Б.2. 
54 Али қори. Жаму-л-васоил. – Миср, Матбату-л-адабия, 1317 ҳ. Ж.1. –Б.2. 



 

хос сийрат ва фазилатлар”) асари дунё миқёсида энг кўп нашр этилган асар сифатида 

ҳатто Гиннеснинг рекордлар китобидан ҳам ўрин олган55. 

Ўзбекистондаги “Шамоили Муҳаммадия” китобининг қўлёзма нусхалари қуйидагилар: 

1. “Шамоил ун набий” хат тури: насх. Асар 880 йил 17 шаъбон ойи/ 1475 йил 24 декабрда 

кўчирилган. Шарқ қоғози.   باب ва حدثنا сўзлари қизил сиёҳда ёзилган. Бошланиши йўқ. 1 б варақ 

четига бошқа шахс қўли билан басмала ва асарнинг ҳамд ёзилган қисми кўчириб қўйилган. Ён 

хошияси турли даврларда ёзилган қайдлар мавжуд. Ҳажми 64 варақ. Ўлчами: 17,5 х 12,5. 

Сақланётган жойи: Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси Абу Райҳон Беруний номидаги 

Шарқшунослик институтидаги кутубхонаси 

2. “Шамоил ун набий” Хат тури: насх. Кўчирилган йили 920/1510 (йилнинг охирги рақами 

йўқ). Котиби: Мир Мавло ибн Нуриддин Аҳмад ибн Абдулжалил ал Қойиний. Китобнинг аввалидан 

бир неча варақ етишмайди (9 варақдан 15 варақ ораларидаги варақлар йўқолган). Ўрта Осиё қоғози. 

Хошияда кўплаб ёзувлар ва тушунтиришлар бор. Тушунтиришлар учун 12 та қўшимча варақлар 

жойлаштирилган. Муқовадаги муҳрда ( مير عادل ) Мир Одил номи ёзилган. Ҳажми: 162 варақ. Ўлчами: 

17х12. Сақланётган жойи: Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси Абу Райҳон Беруний 

номидаги Шарқшунослик институтидаги кутубхонаси. № 297656.  

3. “Шамоили Муҳаммадия” китобига ёзилган арабча шарҳ. Шарҳловчи исми номаълум 

чунки қўлёзманинг аввалги ва охирги варақлари йўқ. Қўлёзма 639 варақдан иборат. Хар бир бетда 

19 та қатор бўлиб, № 461 рақам остида сақланади. Ҳижрий беш юз эллик бешинчи ҳижрий санада 

Ушбу қўлёзма 555 ҳижрий санада ёзилган. Ўзбекистон мусулмонлари идорасидаги кутубхонада 

сақланади.  

4.  “Шамоили Муҳаммадия” китобига ёзилган форс тилидаги шарҳ. Шарҳловчи Абул Хайр 

Фазлуллоҳ ибн Рузибаҳондир. Бу китоб “Шамоили Муҳаммадия” асарининг форс тилига таржимаси 

бўлиб, аввал арабча матн ёзилган. Сўнгра ёзув остидан форсча ёзилиб, кенг услубда шарҳланган. 

Қўлёзманинг охирги 10 варақга яқин қисмига бир оз шикаст  этган. Ҳаммод ибн Саламадан ривоят 

қилинган ҳадис билан тугаган бўлиб, тўлиқ ҳолатда эмас. 299 варақдан иборатдир. Китоб № 2351 

рақам остида Ўзбекистон мусулмонлари идорасидаги кутубхонада сақланади57. 

5.  “Шамоили Муҳаммадия” бошланиши бошқа нусхалардан фарқ қилмайди. Қоғози-

Самарқанд тут қоғози. Нуқсони: қўлёзма таъмирталаб, йиртилган варақлари муқовадан ажралган. 

Кўчирилган вақти – 996/1588 й. Кўчирувчиси: Нрудавлат Муҳаммад ибн Нурҳайдар. 83 вв. 14х14. 

Сақланётган жойи: Абу Райҳон Беруний номидаги Шарқ қўлёзмалари маркази  

6.  “Шамоили Муҳаммадия” бошланиши бошқа нусхалардан фарқ қилмайди.   باب ва حدثنا  

сўзлари қизил сиёҳда ёзилган. Баъзи саҳифаларда أخبرنا сўзи ишлатилган. Матн ҳаракатларга эга. 

Пойгирлари мавжуд. Хошияда ва матн остида кўплаб тушутиришлар берилган. Хат тури – насх. 

Қоғози – шарқ қоғози. Кўчирилган вақти – 1007/1598 й. Ўратепада. Кўчирувчиси: Бобо ибн Мавлоно 

 
55 https://xs.uz/uzkr/post/ginnesning-rekordlar-kitobidan-zhoj-olgan-termizij-alloma-haqida-bilasizmi 
56 Муҳаммадаминов С. Термизлик олимлар асарларининг жаҳон фондларидаги қўлёзмалар каталоги. Тошкент. “Фан” 

нашриёти. 2018 й. – Б. 71. 
57 Мирҳамидов О. Имом термизийнинг “шамоили муҳаммадия” асаридаги ҳадисларнинг илмий таҳлили. БМИ. Т.И.И. 

2015й. Б-29. 



 

Боқий Туркистоний. 97 вв. 12,5х19,5. Сақланётган жойи: Абу Райҳон Беруний номидаги Шарқ 

қўлёзмалари маркази58 

Булардан ташқари яна бир қанча тошбосма ва қўлёзма нусхалари жаҳон кутубхона фондларида 

ва Ўзбекистон қўлёзмалар сақланадиган марказларда мавжуд. 

Имом Термизий “Шамоили Муҳаммадия” китобни диққат-эътибор билан тартибга солган ва 

аъло даражада тақсимлаган. Юқорида китобнинг 56 бобининг номи зикр қилинди. Унда Расулуллоҳ 

соллаллоҳу алайҳи васаллам ҳақларидаги 415 ҳадис келтирилган. Имом Термизий китоб бобини 

тақсимлаш жараёнида Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васаллам ҳаётларини ҳар тарафлама очиб 

беришга ҳаракат қилган. Китоб бобларини тартиблашда мантиқий кўриниш бор. 

Имом Термизий китобни Набий соллаллоҳу алайҳи васалламнинг бўйларини, баданларини 

рангини, сочларининг қандайлигини, юзларининг васфи ва ундан бошқа ташқи тузулиш сифатлари 

билан бошлаган. Шундан сўнг Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламнинг қилич, либослари ва 

шунга ўхшаш буюмлари ва ҳар хил жиҳозларига оид ҳадисларни келтирган. Ундан сўнг У зот 

соллаллоҳу алайҳи васалламнинг шамоил, ахлоқ, одоб ва муомалалари ва ибодатлари ҳақидаги 

ҳадисларни келтирган.  

Муаллиф китобни Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламни тушда кўриш ҳақидаги боб билан 

якунлади.  

Китобдаги энг катта боб “Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламнинг нонга қўшиб танаввул 

қиладиган нарсаларининг сифати ҳақидаги боб” бўлиб, 34 та ҳадисдан иборат. Энг кам ҳадис келган 

боб “ Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламнинг уйдаги нафл намозлари ҳақида” бўлиб, унда бир 

дона ҳадис келтирилган.  

Шу пайтгача “Шамоили Муҳаммадия” асарига 84 та шарҳ ёзилган, 6 тилда таржима қилинган, 

16 та олим уни мухтасар қилган, 3 тилда назмга солиб шеърий тарзда тасниф қилинган. 

Набий соллаллоҳу алайҳи васалламга эргашиш ва У зотдан ўрнак олиш шамоиллари ва 

ҳислатларини ўрганишдан келиб чиқади, чунки У зотга эргашиш, йўлларидан изма-из юриш, 

ҳидоятларини лозим тутиш фақат шамоилларини ўрганиб, сийратларини билиш орқали амалга 

ошади. Шунинг учун ҳам Набий соллалоҳу алайҳи васалламнинг шамоил-у сийратларини ўрганиши 

шарт ва лозим. 

Шамоилнинг яна аҳамиятли томони шундаки, киши унда Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи ва 

саллам сифатларини кўради, у зотнинг Аллоҳ билан муносабатлари, оила аъзолари, саҳобалари 

билан муомалалари қандай бўлганини билади, махфий ва ошкора ҳолатларидан, фаровон ва қийин 

дамлардаги аҳволларидан воқиф бўлади. Шамоилни ўқиган киши Набий алайҳиссалом уйқудан 

қандай турганларини, кулги ва йиғиларини, юришларини, кундузги ва тунги ибодатларини, қандай 

таом еб, ичимлик ичишларини билади. Суннатга амал қилиш, Ислом динининг туб моҳиятини 

англаш истагидаги ҳар бир мўмин банда шамоилни ўрганиши зарур. Чунки Расули акрам Ислом 

дини йўл-йўриқларини муборак ҳаётларида мукаммал кўрсатиб, ўрнак бўлганлар. Комил мўмин, 

етук раҳнамо, масъулиятли ва меҳрибон оила бошлиғи қандай бўлишини ўргатганлар. 

 

 

 
58 Қориев О.  Термизлик алломалар асарларининг қўлёзмалари каталоги. Тошкент. “Munis desing group” босмахонаси. 

2015 й. – Б. 148. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada koreys va o’zbek tillarida dehqonchilikka oid maqollarning semantik 

ahamiyati tahlil qilinib, ushbu mavzuga oid maqollarning tematik klassifikatsiyasi haqida so’z yuritiladi.  

Kalit so’zlar: dehqonchilik, semantika, lingvostatistika, klassifikatsiya, sinonimiya, antonimiya, 

parafraza.  

Abstract: The article analyzes the semantic significance of proverbs about of farming in Korean and 

Uzbek, and discusses the thematic classification of proverbs related to this group. 

Keywords: Farming, semantics, linguostatistics, classification, synonyms, antonyms, paraphrasing.  

 

Bir necha ming yillar davomida madaniyat va til almashinilishi faol ravishda amalga oshirilib kelingan 

koreys-o'zbek xalqining maqollari til o'rganuvchilar uchun ushbu tadqiqotning  foydasi albatta bo'ladi 

deyish mumkin. Koreys xalq maqollarining shakli yoki mazmuni o'zbek xalq maqollari bilan o'xshash 

tomonlari ko'p bo'lib, o'xshamaydigan tomonlarini ham bir qancha topishimiz mumkin. Har bir davlatning 

maqollarining paydo bo'lishi va hozirgacha yetib kelishi jarayonida o'zgarishlar ham bo'lgan albatta. Biroq, 

maqolning millat madaniyatining o’ziga xos tomoni ekanligini inobatga olib qaraydigan bo’lsak. Har bir 

madaniy o’zgarishga ko’ra maqollarning ham o’zgarib shakllanib borganligining guvohi bo’lishimiz 

mumkin. Shu sababdan ikki mamlakatning madaniyati va tilinining farqli jihatlarini aniqlay olsakkina 

maqollarning mazmunini to’liq tushuna olishimiz mumkin bo’ladi. Shunga ko’ra maqollarni to’g’ri 

tushunib olish uchun kishilar muloqotga kirishganidagi fikrlash usuli, so’zlash usuli, til ifodalash usuli, til 

shakllanishining asosi yoxud tarixi va boshqalar haqida avvalo umumiy tushunchaga ega bo’lishimiz lozim. 

Maqollar bizning jamiyatimizda yo’q bo’lishi mumkin bo’lmaydigan darajadagi muhim o’ziga xos til shakli 

hisoblanadi. Maqollar shaklan qisqa bo’lsada, ko’p ma’nolarni o’z ichiga qamrab oladi. Bunda har bir 

millatning xususiyati, qadriyati aks ettirilib millatning tarixi va madaniyatini nafaqat o’z ichiga oladi balki 

kishilar hayoti haqidagi qarashlar, hayot tarzi usuli va fiklash usullarini o’zida mujassam etadi.  

Shuning uchun har bir mamlakatning tilini chuqur o'rganmoqchi bo’lsak albatta shu davlatning 

maqollarini yaxshi o’zlashtira olishimiz kerak. Til madaniyati va tarixining ildizi, millatlar madaniyatining 

tirik gavhari-maqollar hisoblanadi. Turli xil sohalardagi maqollar orasida dehqonchilikka oid maqollar eng 

ko’p qismni tashkil etadi. Oziq-ovqat insoniyat uchun eng muhim narsa bo’lib, jamiyatda ilmiy 

texnologiyalar rivojlanayotgan hozirgi davrga kelib ham dehqonchilik hanuzgacha muhim o’rnini saqlab 

kelmoqda. O’tmishda dehqonchilik asosidagi jamiyat hukmdorlari ham barchasi dehqonchilikni 

mamlakatning asosi sifatida belgilab, davlatni boshqarib kelganlar. Dehqonchilikni qadimdan insoniyatning 

tiriklik manbayi hisoblanib, o’tmishda ko’p bora ozuqa yetishmaslik holatlar sodir bo’lganligi sababli 

dehqonchilikni rivojlantirish insoniyatning tirikligi uchun bajarilishi kerak bo’lgan asosiy vazifa 

hisoblangan. Bir necha ming yillar davomida amalga oshirilib kelingan dehqonchilik faoliyati jarayonlarida 

davomiy izlanishlar olib borish orqali yetarlicha dehqonchilikka oid tajriba va bilimlar yig’ilib kelingan va 
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ushbu muhim jarayon til orqali avloddan avlodga yetkazilgan. Bunday jarayonda tabiiy ravishda 

dehqochilikka aloqador maqollar ko’plab paydo bo’lgan deyish mumkin. Dehqonchilik haqidagi maqollar 

dehqonchilik hayotidan olingan tajriba va tasavvurlarni o’z ichiga olib mazmunan boy qisqa hajmdagi til 

manbasi sifatida bizgacha yetib kelgan.  

 Koreys va o’zbek tillarida dehqonchilikka oid maqollarning semantik ahamiyati haqida so’z borarkan, 

avvalambor maqollarni o’rganishning asosiy sabablarini sanab o’tish lozim. Bunda koreys tilshunosi Kim 

Von Ju quyidagi sabablarni sanab o’tadi: 1. Maqollar tilning bir parchasi; 2. Maqollarni o’rganishning 

ahamiyati ular orasidagi semantik bog’liqlik bilan izohlanadi. Shuningdek, Kim Von Ju maqollarning 

semantikasini o’rganishda asosiy aspektlarni yoritadi.  

Maqollarning matnda va suhbat chog’ida qo’llanilishi va ma’nosi jihatdan o’rganilishi. Bunda 

maqollarning adabiyotda va matbuotda ishlatilishi hamda maqollarning folklorning ajralmas qismi sifatida 

o’rganilishi haqida yoziladi. Maqollarning lingvistik nuqtai nazardan tadqiq etish ularning leksiko-semantik 

ahamiyatini ochib berishni taqazo etadi. Koreys va o’zbek tillaridagi dehqonchilik guruhiga mansub 

maqollarning semantik ahamiyatini berishda O’zbek xalq maqollari va 표준국어대사전 manbalaridagi 

maqollardan foydalanildi. Koreys tilidagi dehqonchilik guruhiga mansub maqollarning semantik 

ahamiyatini ko’rsatish uchun avvalo maqollarning paydo bo’lishi asosida yotgan dinning ahamiyati 

izohlandi. Bunda Konfutsiy ta’limotidan olingan va keng ko’lamda iste’molga kirgan hikmatlar xalq 

durdonalaridan ham o’rin olganligi isbotlandi. Ijobiylik va salbiylik jihatlari hisobga olinganda koreys 

tilidagi ushbu guruhga kiruvchi maqollarning aksariyati ijobiy chunki mantiqiy jihatdan dehqonchilik 

tushunchasi bilan bog’liq maqollarda ijobiylik jo’sh urishi insonni ajablantirmasligi kerak. Shuningdek, 

sinonimik juftlari mavjud va parafraza yo’li bilan hosil bo’lgan maqollar ham aniqlandi. Shu bilan birga, 

koreys maqollarida antonimlardan juda mohirona foydalanigani ularning semantik ahamiyatini yanada 

oshirganini e’tirof etib o’tish lozim. O’zbek tilidagi dehqonchilik guruhiga oid mansub maqollarning 

semantikasini yoritish maqsadida maqollarning sinonimik, antonimik juftlari, parafraza yo’li bilan hosil 

bo’lgan maqollar, ijobiy va salbiy bo’yoqdorlikka ega bo’lgan maqollar aniqlandi. Ushbu semantik bo’linish 

natijasida, sinonimik juftlarga ega va parafraza yo’li bilan hosil bo’lgan maqollar, ijobiy va salbiy 

bo’yoqdorlikka ega bo’lgan maqollar soni ko’pchilikni tashkil etishi aniqlandi. Shuningdek, o’zbek 

maqollarining qadimiy yozuvlarda va asarlarda ishlatilganligi keltirildi. Bular jumlasida, “Alpomish” va 

“Ravshan” dostonlari. Mahmud Ko’shg’ariyning “Devoni lug’oti turk”, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg’u 

bilig”, O’rxun-Enasoy obidalari va boshqa asarlar kiradi. 

 Koreys va o’zbek tillaridagi dehqonchilik guruhiga mansub maqollarning semantik klassifikatsiyasi 

natijasida koreys tilidagi maqollarning semantik guruhlari quyidagidan iborat: Erta bahor mehnat va zahmat, 

mehnatning tagi rohatligi, qurg’oqchilikda urug’unsa ham, yomg’irda urug’ unmasligi, yaxshi dehqonga 

yerning yaxshi yomoni bo’lmasligi va boshqalar.  

Masalan: 

산이 울면 들이 웃고 들이 울면 산이 웃는다- 

Tog’ yig’lasa dala kuladi, dala yig’lasa tog’ kuladi, ya’ni  

가을 안개에는 곡식이 늘고, 봄 안개에는 곡식이 준다  

Kuz tumanida hosil ko’payadi, bahor tumanida ekin ko’payadi. 

가뭄에는 씨가 서도 장마에는 씨도 없다.  

Qurg’oqchilikda urug’ unsa ham, yog’ingarchilikda urug’ unmaydi 
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쇠 말뚝은 깊게 박고 모는 얕게 심는다  

Temir qoziq chuqur qoqiladi, ko’chat esa sayoz ekiladi. 

Yer boyligi — el boyligi. 

Yer olgan — er, 

Yer sotgan — qora yer. 

O'rmonga sher yarashar,  

Dehqonga yer yarashar. 

 Ko’rinib turibdiki, koreys maqollarning semantik guruhlari o’zbek maqollarning semantik 

guruhlaridan kam. Buning asosiy sababi sifatida koreys tilida dehqonchilik mavzusida to’plangan maqollar 

kamchilikni tashkil etganligini keltirishimiz mumkin. 

Masalan: 

 Koreys va o’zbek tillaridagi dehqonchilik guruhiga oid maqollarning semantikasidagi o’xshash va 

farqli jihatlarni tahlil qilishda har ikkala tildagi maqollarning turli manbalarga oidligi va har xil ildizlarga 

taqalishiga qaramay, ularning mazmunida ayni tushunchalar ifodalanayotganiga guvoh bo’lish mumkin. 

Ushbu o’xshashlik maqollarning universallik belgisidir. Shuningdek, har ikkala tildagi maqollarning aniq 

muallifga egaligi, tarixiy hodisalarning mavjudligi jihatidan o’rganildi hamda leksik jihatdan geografik 

joylarning ishlatilishi va obrazlarning o’xshash va farqli jihatlari aniqlandi. 

 Tarjima qilish nazariyasidan kelib chiqib, koreys maqollarini o’zbek tiliga o’girishda koreys tilidagi 

variant o’zbek tiliga umuman to’g’ri kelmaydigan maqollar aniqlandi.  

Masalan:  

좋은 농사꾼에게(는) 나쁜 땅이 없다- 

Yaxshi dehqonga yerning yaxshi yomoni bo’lmaydi 

쇠 말뚝은 깊게 박고 모는 얕게 심는다  

Temir qoziq chuqur qoqiladi, ko’chat esa sayoz ekiladi. 

Bunda koreys maqoliga ikki va undan ortiq o’zbek maqollari ekvivalent sifatida to’g’ri keladi. Buning 

aksincha holatini o’zbek tilidagi maqollarda ham ko’rish mumkin.  

Masalan: 

Yer el bilan obod,  

Yel yer bilan obod. 

Xotin chiroyi — erdan,  

Hosil chiroyi — yerdan. 

 Koreys tilidagi maqollarning semantikasi va lingvostatistikasi ustida ishlash uchun asos qilib olingan 

표준국어대사전 ham ko’plab qulayliklarga ega maqol lug’atlari sirasiga kiritish mumkin. 

표준국어대사전 lingvistik lug’atlar sirasiga kirib, jadalligi jihatidan hozirgi paytda ishlatiladigan 

maqollarni qamrab olish bilan bir qatorda bir nechta tarixiy misollarni isbot tariqasida keltiradi. Ushbu 

lug’atda qamrab olingan til monolingual bo’lib, klassifikatsiyasi alifbo tartibida berilgan. Lug’atda har bir 

maqolga alohida izoh berilib, uning qo’llanilishi va kelib chiqishi ya’ni etimologiyasini ta’kidlovchi aynan 

dalillar aniq qilib ko’rsatilgan. Lug’atdagi maqollar alifbo tartibida berilgan bo’lsada ham, ulardagi kalit 

so’zlar ajratilib ko’rsatilgan. Shu nuqtai nazardan 표준국어대사전 ni qandaydir ma’noda semantik deya 

ta’riflash ham joizdir. Aynan kalit so’zlar yordamida bir maqoldan boshqa maqollarga havolalar berilgan. 

O’zbek maqollarining semantikasi va lingvostatistikasi ustida ishlash uchun asos qilib olingan T. Mirzayev 
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tomonidan nashr etilgan “O’zbek xalq maqollari” kitobining tahlili haqida to’xtalib o’tish joizdir. Ushbu 

lug’at kitobi materiallarining ifoda tarzining yo’nalishi nuqtai nazaridan mohiyatini hisobga olgan holda 

tematik lug’atlar guruhiga kiritish mumkin. Kitobdagi o’zbek xalq maqollari tematik ya’ni mavzudan kelib 

chiqqan holda klassifikatsiyalangan bo’lib, har bir mavzuga oid maqollar alifbo tartibida berilganligiga 

qaramay, mavzular alifbo tartibida emas. O’zbek xalq maqollari lug’ati tarkibiga kiritilgan deyarli hamma 

mavzular antonomik tarzda tuzilgan. O’zbek va koreys tillarida dehqonchilik guruhiga oid maqollarning 

semantikasi va lingvostatistikasi ustida ishlash jarayonida ushbu guruhga oid maqollarning tematik 

klassifikatsiyasi amalga oshirildi. Bunda, koreys va o’zbek maqollari quyidagi tematik guruhlarga ajratilib, 

har bir tematik guruhdagi maqollar alifbo tartibida joylashtirildi. 

 Natijada quyidagi tematik guruhlar vujudga keldi: Erta bahor mehnat va zahmat, mehnatning tagi 

rohatligi, qurg’oqchilikda urug’unsa ham, yomg’irda urug’ unmasligi, yaxshi dehqonga yerning yaxshi 

yomoni bo’lmasligi va boshqalar. Tematik guruhlarning nomlanishi bir-biriga sinonimik so’zlar ya’ni 

“dala”, “yer” va “shudgor ” so’zlari qo’llanildi. Shuningdek, T. Mirzayevning “O’zbek xalq maqollari” 

kitobidagi antonimik guruhlardan farqli olaroq sinonimik guruhlar nomlari tanlandi. 

 Xulosa qilib aytganda, o’zbek va koreys tillarida dehqonchilik guruhiga oid maqollarning semantikasi 

va lingvostatistikasi ustida ishlash jarayonida har ikkala tildagi maqollarning sematikasi, etimologiyasi 

ushbu til xalqlarining boy tarixiy o’tmishiga asoslangan turli tushunchalarini o’z ichiga qamrab olib, 

madaniyati, mentaliteti, urf-odatlari bilan yo’g’rilganligiga yaqqol guvoh bo’lindi. Shuningdek, 

lingvostatistikaning rivojlanishi va paremiologiyada o’zbek tilida yozilgan ilmiy asarlarning ko’payishini 

ko’zda tutgan holda ushbu sohaning kengayishi yanada ko’proq ahamiyat berilishi lozimligini aytib o’tish 

joizdir. Kelajakda nafaqat dehqonchilik guruhiga oid maqollar balki boshqa mavzularga oid maqollar ustida 

ishlash ko’zda tutilmoqda. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada koreys tilida ot, sifat va fe’l so‘z turkumlarining morfologik yasalishi 

haqida so‘z boradi. Koreys tili tilida qo‘shimchalar orqali yasalishi misollar orqali ochib berilgan.  
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MORPHOLOGICAL FORMATION OF NOUNS, ADJECTIVES AND VERBS IN KOREAN 

LANGUAGE 

Annotation: This article deals with the morphological formation of noun, adjective and verb word 

groups in Korean. The formation of adverbs in the Korean language and language is revealed through 

examples. 

Key words: verb, noun, adjective, 명사, 파생, 동사,형용사. 

 

Otlarning yasalishi-명사의 파생 

Koreys tilida ot yasovchi qo‘shimchalar ko‘p va bu qo‘shimchalar orqali yasalgan otlar ko‘p. Ot 

yasash usullarida ko‘p qo‘llaniladigan yasovchi qo‘shimchalar va bu yasovchi qo‘shimchalar yordamida 

yasaladigan yasama so‘zlarga qisqacha misollar keltiramiz.  

Shaxs yoki hayvonlar otlarini yasovchi qo‘shimchalar:  

-꾸러기: 말썽꾸러기 (janjalkash), 욕심꾸러기(ochko‘z), 잠꾸러기 (uyquchi); -보: 잠보 (uyquchi), 

울보 (yig‘loqi), 뚱뚱보 (semiz); -아치: 동냥아치 (tilanchi).  

-꾸러기, -보, -아치 ot yasovchi qo‘shimchalar bo‘lib, muayyan sifatlarga ega bo‘lgan shaxsni 

bildiradi. 

 -장이: 칠장이 (bo‘yoqchi), 미장이 (suvoqchi); 

-쟁이: 수다쟁이 (gapdon), 겁쟁이 (qo‘rqoq), 

 거짓말쟁이 (yolg‘onchi).  

-장이 qo‘shimchasi미장이 dan tashqari otlarga qo‘shilib, ma’lum bir sohada malakali muhandis 

ma’nosini bildiradi. -장이 qo‘shimchasi 쟁이 shakilida ham keladi.  

Narsa otlarini (asosan asbob uskuna) yasovchi qo‘shimchalar:  

-개/게: 지우개 (o‘chirg‘ich), 찌개 (sho‘rva), 지게 (yuk tashuvchi moslama), 집게 (qisqich); 

 애/에: 마개 (po‘kak), 코뚜레 (burun ilgich), 우레 (chaqmoq ovozi).  

-개/게 odatda fe’l o‘zagi bilan qo‘shilib, biror narsa qilish ma’nosini bildiradi., -애/에 ma’nosi 

bo‘yicha -개/게 o‘xshash, shuning uchun u bir xil qo‘shimchadan kelib chiqqan bo‘lishi mumkin, lekin 

ikkalasi o‘rtasidagi munosabatni fonologik qoidalar bilan tushuntirish qiyin.  

-짜: 가짜 (qalbaki), 진짜 (haqiqiy), 공짜 (tekinga olingan narsa), 은근짜 (ayyor). -짜 qo‘shimchasi 

ot, sifatlovchi va noto‘g‘ri o‘zaklar bilan qo‘shilib, ma’lum xususiyatga ega bo‘lgan shaxs yoki narsa va 

ma’lum xususiyatga ega bo‘lgan harakat ma’nosini bildiradi. 



 

Harakatni ifodalovchi ot yasovchi qo‘shimchalar:  

-질: 가위질 (tikish), 톱질 (arralash), 부채질 (yelpish), 싸움질 (urushish). -질 odatda ot yoki taqlid 

ravishlarga qo‘shilib, biror narsa qilish harakatini bildiradi va bu qo‘shimcha bilan qo‘shilgan yasama so‘z 

ba’zan kamsituvchi ma’noga ega bo‘ladi.[고영근, 구본관.2008:219]- 

-자 biror kasb, mutaxassislik bilan shugʼullanuvchi shaxsni bildiruvchi ot yasaydi. 기술자 (sanʼatchi), 

과학자 (yozuvchi).  

-가 affiksi kasb-hunar, mashgʼulotning umumiy atamalarni bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilib, shu kasb, 

sohaga mansub shaxs otlarini yasaydi: 음악가(qo‘shiqchi), 작가 (yozuvchi).  

-사 ish-harakat bilan bog‘liq bo‘lgan maʼlum obʼektlarni bildiruvchi asoslarga qo‘shilib, shu obʼektga 

mansub bo‘lgan ishchi, xizmatchini, xodimni bildiruvchi ot yasaydi: 교사(o‘qituvchi), 사진기사 (suratchi).  

-국 millat nomini bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilib, ular anglatgan millat yashaydigai joyni, shu millatga 

qarashli territoriyani ifodalaydigan ot yasaydi: 중국 (Xitoy), 한국 (Koreya). [Ш.Базарова. 2013:77] 

Fe’l yasalishi-동사의 파생 

- fe’ldan 거리: 건들거리다 (silkitmoq), 끄덕거리다 (bosh irg‘amoq);  

- otdan 되: 염려되다 (xavotirlanmoq), 완성되다 (tugallanmoq) 

; -fe’ldan 뜨리: 깨뜨리다 (sindirmoq), 떨어뜨리다 (tushirmoq); 

 -fe’ldan 치-밀치다 (itarmoq), 넘치다(toshmoq) fe’lga -치 qo‘shimchasini qo‘shish orqali fe’ldan 

fe’l yasaladi. Bu shaklga kiruvchi boshqa fe’llar ham bor, masalan, 감치다 (xotirada bo‘lmoq), 걸치다 

(kiymoq), 놓치다 (o‘tkazib yubormoq) kabilar bor. -otdan 하: 공부하다 (o‘qimoq),일하다 (ishlamoq); 

[최재희.2008:70]  

 sifatdan 히:밝히다 (yoritmoq), 좁히다 (toraymoq), 맞추다 (moslashtirmoq;)  

-ravishdan 철렁거리다 (shapillab urmoq), 바둥바둥하다 (kurashmoq).  

 Yuqorida keltirilgan misollarda esa boshqa so‘z turkumidan fe’l yasalgan. 하다 (qilmoq) koʻpincha 

grammatikaga koʻra oddiy feʼl sifatida qaraladi, lekin 되다 (bo‘lmoq)ga qarama-qarshi boʻlgan o‘zlik va 

majhul nisbatni hosil qilgani uchun uni qo‘shimcha sifatida koʻrish maqsadga muvofiqdir. 밥 (ovqat), 

공부 (oʻqish), 생산 (ishlab chiqarish) kabi harakatli otlarda keng qoʻllaniladi.  

- sifatdan 히:밝히다 (yoritmoq), 좁히다 (toraymoq), 맞추다 (moslashtirmoq) kabi fe’llar 

qo‘shimchalar orqali fe’l tuzilishiga ta’sir qiladi.  

sintaktik o‘zgarishdan: 먹이다 (yedirmoq), 울리다 yig‘latmoq, 깨지다 (sindirmoq) affiksning 

qo‘shilishi so‘z turkumnini o‘zgartirmasa-da, oldingidagi kabi fe’l tarkibiga ta’sir ko‘rsatgani uchun 

sintaktik jarayon sifatida qaraladi. 먹이다, 울리다, 깨뜨리다 ga -이(리)-래, -뜨리  qo‘shilib o‘timli 

fe’lni orttirma nisbatga aylantirib, 먹 히다, 울리다 깨지다 ga -히,- 이, -리 qo‘shilib, o‘timli fe’lni majhul 

nisbatga aylantiradi. 말갛다 (aniq), 거맣다 (qora), 높다랗다 (baland) 맑, 검 ,높  o‘zaklariga -앟/엏 

qo‘shimchalari qo‘shilib, sifatdan sifat yasayapti. -앟/엏 qo‘shimchasi ko‘pincha rang sifatlarini yasaydi. 

빨갛다/빨겋다, 노랗다/누렇다,파랗다/퍼렇다, 하얗다/허옇다 kabilar. 가난하다 (kambag‘al), 

학생답다 (talabadek), 행복스럽다 (baxtli) otdan yasaladi. 미덥다 (ishonchli), 놀랍다 (hayratli), 미쁘다 

(haqiqiy) fe’ldan yasaladi. [남기신, 고영근.2010:205] 

Sifat yasalishi -형용사 파생. 



 

Koreys tilida ham sifat yasalish usullarida koʻp qoʻllaniladigan yasovchi qoʻshimchalar yasaladigan 

hosila soʻzlarga qisqacha misollar keltiramiz.  Quyida keltiriladigan  

-다랗 qo‘shimchasidan tashqari sifatlar asosan otlar bilan qoʻshilib yasaladi: -롭: 괴롭다 (yolg ‘iz), 

까다롭다 (murakkab), 새롭다 (yangi), 외롭다(yolg‘iz); 

 -되: 참되다 (rostdan), 복되다 (xursand);-답: 정답다 (do‘stona), 참답다 (rostdan).  

-롭, - 되, -답 qo‘shimchalari otga qo‘shilib sifat yasovchi qo‘shimchalardir. Bu qo‘shimchalar dastlab 

bitta morfemaning allomorflari bo‘lgan, ammo zamonaviy koreys tilida so‘zlashuvchilar ularni turli 

qo‘shimchalar sifatida tushunishadi. Biroq, bu qo‘shimchalar ko‘p ishlatilishi bilan hozirgi koreys tilida 

ham semantik jihatdan o‘xshashdir.  

-답: 어른답다 (bolalardek), 학생답다 (o‘quvchilardek) -스럽: 바보스럽다 (tentakona), 고집스럽다 

(qaysarona). 

 스럽 ham bular  ma’no jihatdan o‘xshash bo‘lib, ot bilan qo‘shilib, sifat yasovchi qo‘shimcha, 롭, - 

되, -답 dan ko‘ra samaraliroq bo‘ladi. 

학생은 학생답게 옷을 입어야지. Talabalar talabalar kabi kiyinishi kerak. 

정말 신사답게 행동하네요. U o‘zini gentlemen kabi tutadi. 

 저 아이는 정말 어른스럽게 말하네요.Bu bola kattalardek gapiradi. 

실망스럽게 해서 미안해. Sizni xafa qilganim uchun uzr 

-하: 고요하다 (noyob), 건강하다 (sog‘lom), 가득하다 (to‘la).  

- 하 qo‘shimchasi 고요하다, 건강하다, 가득하다  kabi ot bir qatorda 미끈미끈하다 (silliq), 

반질반질하다 (yaltiroq) kabi ravishlarga ham qo‘shilib, sifat yasaydigan qo‘shimcha.  

-지: 멋지다 (ajoyib), 기름지다 (yog‘li); 

-맞: 능글맞다 (ayyor), 익살맞다 (hazilomus);  

-쩍다: 괴이쩍다 (g‘alati), 미심쩍다 (shubhali);  

- 다랗: 높다랗다 (baland), 좁다랗다 (tor).  

-지, -쩍, -맞 qo‘shimchalari ham ot qo‘shilib, sifat yasovchi qo‘shimchalar bo‘lib, unumdorligi 

unchalik yuqori emas. -다랗 ko‘p hollarda u sifat o‘zagi bilan qo‘shilib, yana qayta sifat yasaydi. 가늘다 

(yupqa), 길다 (uzun),  높다 (baland), 좋다 (yaxshi) ma’no farqi unchalik katta emas.  Koreyscha lug‘atda 

u so‘zning ma’nosini ta’kidlash vazifasini bajaradi deb ta’riflanadi. Yuqorida aytib o‘tilgan, -롭, - 되, -답 

qo‘shimchalari o‘rta koreys tili bitta morfemaning allomorflari bo‘lgan, ammo zamonaviy koreys tilida 

ular turli yasovchi qo‘shimchalari sifatida tan olingan.  해롭다 (zararli), 자유롭다 (erkin); 감미롭다 

(shirin), 공교롭다 (omadli); 새롭다 (yangi), 외롭다 (yolg‘iz); 욕되다 (uyatli), 복되다 

(xursand);헛되다(bo‘sh); 정답다 (do‘stona), 참답다 (rostdan) 꽃답다 (guldek). [고영근, 

구본관.2008:221] 
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O'ZBEK VA KOREYS TILIDA NISBAT KATEGORIYASINING ILMIY TAHLILI 
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Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqola o’zbek va koreys tillaridagi nisbat kategoriyalari, ularning 

qo’llanilishi, farqi hamda o’xshash jihatlari, koreys tilidagi nisbat qo’shimchalarining ishlatilishi 

o’rganilib, ularning tildagi ahamiyati ko’rib chiqilgan.  

Kalit so’zlar:  nisbat, o’zlik nisbat, bosh nisbat, majhul nisbat, orttirma nisbat, qiyoslash, grammatik 

farqlanish. 

Annotation: This article discusses the use of Uzbek and Korean voice categories, the syntactic use of 

voice categories, the use of relative adverbs in the Korean language, and their importance in the language. 

Key words: voice, personal voice, main voice, passive voice, accusative voice, comparison, 

grammatical difference. 

 

Nisbat  haqida so‘z ketganda, unga shunday izoh berish mumkinki, fe’lga xos nisbat shakli  sintaktik 

konstruksiya tomonidan  ifoda etilgan vaziyatning  ishtirokchilari o‘rtasidagi munosabat xarakteri  va uning 

yo‘nalishini ko‘rsatadi.  Nisbat shakllarining tilda mavjudligi odatda  fe’lning aniq nisbat shakllarini  majhul 

nisbat shakllariga qarama-qarshi qo‘yish yo‘li bilan aniqlash mumkin bo‘ladi. Koreys tilida bu asosiy fe’lga 

–이, -히, -리, 기 va boshqalarni qo‘shish yordamida ifodalanadi. Bunday qarama-qarshi qo‘yishda majhul 

daraja oppozitsiyaning belgilangan, ya’ni ifodali va kuchli a’zosi hisoblanadi. Majhul daraja sintaktik 

qurilma egasi tomonidan  ish-harakatni o‘ziga qabul etishni ifodalaydi. Bu qurilmalardagi ega majhul ega 

deb ataladi va ish-harakatning obyekti vazifasini o‘taydi.  Aniq nisbat shakli bu oppozitsiyaning kuchsiz 

a’zosi bo‘lib,  mazkur ma’noni umumlashtirgan holda nomajhullik tarzida ifoda etadi.  Bu nomajhullik 

o‘zbek tilida  kauzativ nisbat, o‘zlik nisbat, birgalik nisbatlar tarzida namoyon bo‘lishi mumkin. Koreys 

tilida fellarning majhul nisbat shaklida ishlatilish ko‘lami  ancha kengdir.  Jumladan, Koreys tilida o‘zbek 

tilidagidek  faqatgina o‘timli fe’llar emas, balki o‘timsiz fe’llar ham majhul nisbat shaklida ishlatilaveradi.  

Masalan: 

범쥐자가 경찰에게 잡혔다 

Politsiya jinoyatchini ushladi. 

어머니가 아이를 밖에 못 나가게 했다 

Ona bolasini ko‘chaga chiqartirmadi. 

Birinchi gapda koreys tilidagi majhul nisbat  shakli o‘zbek tilida aniq nisbat  shaklida berilyapti. 

Ikkinchi gapda esa,  koreys tilida ham o‘zbek tilida ham nisbat shakli bir xil saqlanib qolmoqda.  

Nam Ji Von  va Li San Uklar  koreys tilida nisbat kategoriyasini  4  ga  bo‘lib o‘rganishgan: aniq  nisbat, 

majhul  nisbat,  orttirma  nisbat, o‘zlik  nisbat. 

         Masalan:  

                     아기가 엄마에게 업히다(majhul nisbat); 

                     눈이 녹다 (aniq nisbat); 

                     엄마가 아기를 업다 (o‘zlik nisbat); 
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                     태양이 고드음을 녹이다 (orttirma nisbat); 

Nisbat  kategoriyasini   4  ga  bo‘lishdan  sabab, morfologik  qatlam  bilan  leksik  qatlamning  

aralashtirib  yuborish   natijasidir.  Agar  nisbat  kategoriyasini   leksik   sathda olib qaraydigan  bo‘lsak,  

uning  sonini   yana  ham  ko‘paytirish  mumkin.   Masalan: 저는 열수로 문을 열었다        

Koreys tilida  nisbat  kategoriyasi  morfologik  sathda    qaralganda,  fe’lning  grammatik   kategoriyasi  

hisoblanganda, faqatgina  2 ta  nisbatga  bo‘linishi   mumkin: Aniq nisbat (주동사); majhul nisbat (피동사).  

Masalan: 

       철수가 밥을 먹다 (aniq nisbat) 

       철수에게 밥을 먹이다 (majhul nisbat) 

Deyarli  barcha  olimlar  koreys  tili  fe’l  sistemasida  to‘rtta  nisbat  bor  deb  hisoblashsalar,  Kim Na 

He koreys  tilida  uchta  nisbat  bor  deya ta’kidlaydi. Kim Na He  nisbatni  quyidagicha  ta’riflaydi: 

“ 한국어의 피동사라고 하는 어휘들은 하나의 형태를 통해 피동적인 의미와 사동적인 의미를 동시에 

표시한다.”59 

      Kim Na Yon: “피동사는 모두 자동사인 것이 원칙이지만 반드시 자동사라고 할 수 없는 

경우도 있다.” deb  ta’kidlaydi.60 

         Fe’l mustaqil so‘z turkumi bo‘lib, u harakat, holat yoki jarayonni, ya’ni ma’lum bir belgining 

paydo bo‘lishi va o‘zgarishi kabi harakatni ifodalaydi. Fe’lga xos bunday ma’nolarning barchasi uni boshqa 

so‘z turkumlaridan farqlashga yordam beradigan umumiy harakat ma’nosiga borib taqaladi. Yu.S.Maslov 

ta’kidlaganidek, fe’l vaqt davomida sodir bo‘ladigan belgining, harakatning grammatik ahamiyatini 

ifodalaydigan so‘z turkumi bo‘lib hisoblanadi.61 Koreys tilida fe’l kategoriyalari orasida o‘zbek tili bilan 

ko‘zga ko‘rinarli darajada farqlanuvchi kategoriya bu nisbat kategoriyasi hisoblanadi. Quyida batafsil bu 

haqida ko‘rib chiqishimiz mumkin: Koreys tilida fel nisbatlari to‘rt turga bo‘lib o‘rganiladi:  

1. 능동사(o‘zlik nisbat) bunda ish harakat subyekt tomonidan bajarilib, yana subyektning o‘ziga 

qaytadi. 

 Masalan: 어제 끈을 잘 묶어 놓았는데 오늘 보니까 다 풀어져 있네요. (Kecha bog’ichni mahkam 

bog’lab qo‘ygan edim, bugun qarasam yechilb yotibdi ekan) 풀다-풀업지다 (yechmoq-yechilmoq) 

 2. 주동사 (aniq nisbat) bunda fe’l anglatgan harakatni bajaruvchi shaxs subyektga teng bo‘ladi. 

 Masalan: 내가 학교 앞에서 언니를 기다리고 있었는데, 언니 대신 아버지가 왔습니다. (Men 

maktab yonida opamni kutib turgan edim, opamning o‘rniga dadam keldilar) 오다왔습니다 (kelmoq-keldi) 

 3. 피동사 (majhul nisbat) bajarilishi noma’lum bo‘lgan harakat yoki holatni bildirgan fe’llardir.  

Masalan: 맑은 날에는 산이 잘 보인다 (Havo ochiq kunlari tog’ yaxshi korinadi) 보다보이다 

(ko‘rmoq-ko‘rinmoq)  

4. 사동사 (orttirma nisbat) Bajaruvchining ta'siri bilan boshqa shaxs yoki narsa tomonidan bajarilgan 

harakat yoki holatni bildiruvchi nisbat shakli hisoblanadi.  

Masalan:  

 
59 김나혜. 동사의 문법적 연구. 어문학풍권 제 25 호. 서울: 한국어문학회, 1971. -pp.97-112 
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어머니께서 약을 아이의 입에 직접 넣어 먹이셨다 (Ona bolasining og’ziga dorini bevosita solib 

yedirdi) 먹다-먹이다 (yemoq-yedirmoq) 

Dunyodagi barcha til o‘zining ichki xususiyati, grammatik tuzilishi, turli qoidalari bilan ham boshqa 

tillardan ozmi ko‘pmi ajralib turadi. Yuqorida ko‘rib chiqqanimizdek o‘zbek tilida besh xil fe’l nisbat 

kategoriyalari mavjud: aniq nisbat, majhul nisbat, o‘zlik nisbat, orttirma nisbat, birgalik nisbatlardir. 

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, koreys tilida ham fe’l nisbatlari mavjud bo‘lib, ularning soni to‘rtta. Koreys 

tilida asosan 피동(orttirma) va 사동(majhul) ko‘proq ishlatiladi. Qolgan ikki nisbat esa bir-biriga juda 

o‘xshab ketadi. Koreys tilida orttirma va majhul nisbatlar, o‘zbek tilidagi orttirma va majhul nisbatlarning 

o‘zaro o‘xshash hamda farli tomonlari mavjud. Orttirma va majhul nisbatlar o‘zbek tilidagi orttirma va 

majhul nisbatdan biroz murakkabroq bo‘lib, ularda bu nisbatlar asosan ikki xil yo‘l bilan qo‘shimchalarni 

birikma yoki yakka holda qo‘shish orqali hosil qilinadi. Yakka holda qo‘shish bu ‘이, 히, 리,기..’ shu kabi 

qo‘shimchalarni qo‘shishdir. Bu kabi qo‘shimchalar fe’l oxiri qanday tovush bilan tugashiga qarab 

qo‘shiladi. Bunday holatda majhul nisbatni ifodalagan fe’llarda ko‘rishimiz mumkin ekan. Masalan, ‘히’ 

qo‘shila oladigan o‘timli fe’llarning oxiri ‘ㄱ,ㄷ,ㅂ,ㅈ,ㅊ,’ undoshlari bilan tugagan fe’llardir.  

‘리’ qo‘shila oladigan o‘timli fe’llar oxiri ‘ㄹ’ bilan tugagan fe’l yoki ‘걷다, 듣다’(yurmoq, eshitmoq) 

kabi  ‘ㄷ’ noto‘g’ri fe’llar, ‘고르다, 자르다’ (tanlamoq, kesmoq) kabi o‘zagi ‘르’ bo‘lgan fe’llardir. 

Biroq, bu qo‘shimchalar orttirma nisbat qo‘shimchalari bilan o‘xshash bo‘lganligi uchun tashqardan 

qaraganda ajratish qiyin bo‘lgan vaziyatlar ham bor. Bu paytda orttirma nisbat ishlatilganligini yoki majhul 

nisbat ishlatilganligini to‘ldiruvchi borligiga qarab topa olish mumkin. 

Birikma tarzda esa ‘아/어지다’ ya’ni majhul nisbatga qo‘shiladigan qo‘shimcha ‘게 하다’ ya’ni 

orttirma nisbatga qo‘shiladigan qo‘shimchani qo‘shish qoidasi ham mavjud. Demak, birikma tarzida 

qo‘shiladigan qo‘shimchalarning qo‘shilish doirasi yakka tarzda qo‘shiladigan qo‘shimchalarga nisbatan 

kengroqligining guvohi bo‘lishimiz mumkin. 

O‘zbek tilida esa orttirma nisbat  “ -dir, -tir, -gir, -giz, -kiz “ kabi qo‘shimchalar orqali, majhul nisbat “ 

–in, -il” kabi qo‘shimcha orqali yasalish usuli bilan bu nisbatlarga o‘xshab ketadi. Ushbu maqolada biz 

koreys tilida fe’l nisbatlarining  qo‘llanilishi, xususiyatlari, gapdagi vazifasi haqidagi masalalarga oz 

bo‘lsada yechim topishga harakat qildik. 
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Annotatsiya. Xitoy tilidagi SI terminologiyasining tuzilishi va semantik tahlilini tushunish uchun 

birinchi navbatda tilning o‘zini o‘rganish muhimdir. Xitoy tili juda kontekstli tildir, ya’ni so‘zlar va iboralar 

ishlatilgan kontekstga qarab turli xil ma’nolar anglatishi mumkin. Bundan tashqari, xitoycha iyerogliflar 

汉字 (hanzi) ko‘pincha bir nechta qismlardan iborat bo‘lib, ularning har biri boshqa ma'no anglatishi 

mumkin. Semantik tahlil o‘zi nima? Xitoy tilida semantik tahlilning qanday turlari mavjud? Quyida shu kabi 

savollarga javob berib o‘tishga harakat qilamiz. 

Kalit so‘zlar: Semantik tahlil, xitoy tilida semantic tahlilga oid terminlar, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP 

natural language processing). 

Annotation. In order to understand the structure and semantic analysis of AI terminology in Chinese, 

it is important to first examine the language itself. Chinese is a highly contextual language, which means 

that words and phrases can have different meanings depending on the context in which they are used. 

Additionally, Chinese characters 汉字(hanzi) are often made up of multiple parts, each of which can convey 

a different meaning or function. 

 Key words: Semantic analysis,terms related to semantic analysis in Chinese language, natural 

language processing (NLP). 

 

Sun’iy intellekt (SI) so‘nggi yillarda texnologiya va EHM (electron hisoblash mashinasi) lardagi 

yutuqlari bilan tobora muhim sohaga aylanmoqda. SI rivojlanish va kengayishda davom etar ekan, uni 

tavsiflash uchun ishlatiladigan atamalar ham murakkabroq va yangi ko‘rinishga ega bo‘ldi. Bu, ayniqsa, 

xitoy tilida struktur va semantic tahlil uchun o‘ziga xos qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. 

Semantik tahlil - matndan so‘z va gaplarning ma’nosini ajratib olish jarayoni.[1.13] Semantik tahlilning 

maqsadi so‘zlar va ularning konteksti o‘rtasidagi munosabatni aniqlashdan iborat bo‘lib, bu matn 

mazmunini chuqurroq tushunishga olib keladi. Semantik tahlilning paydo bo‘lishi chuqur o‘rganish 

texnologiyalarining rivojlanishi bilan turtki bo'ldi va u tabiiy tillarni qayta ishlash dasturlarida keng 

tarqalmoqda. Xitoy tilidagi semantik tahlilning turlarini o‘rganish uchun turli manbalar, jumladan, 

akademik maqolalar, lug‘atlar va jurnallar qidirdik. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, xitoy tilida semantik tahlil 

bilan bog‘liq bir nechta atama va tushunchalar mavjud bo‘lib, ular quyidagilar: 

1. 语义分析(yǔyì fēnxī) semantik tahlil uchun xitoycha atamadir. Bu matndagi so‘z va gaplarning 

ma’nosini tushunish va tahlil qilish jarayonini anglatadi. [2] 
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2. 词义消歧 (cíyìxiāoqī) ya'ni “so‘z ma’nosini aniqlash” deb tarjima qilinadi, bu bir nechta ma’noga 

ega bo‘lishi mumkin bo‘lgan so‘zlarning gapdagi to‘g‘ri ma’nosini aniqlash jarayonidir. [2] 

3. 语义角色标注 (yǔyì jiǎo sèbiāo zhù) – gapdagi so‘zlarning semantic rollarini belgilash jarayoni. U 

ega, kesim, to‘ldiruvchi, va boshqa tegishli sintaktik bo‘laklarni aniqlashni o‘z ichiga oladi. [2] 

4. 知识图谱(zhī shì tú pǔ) – ob’ektlar o‘rtasidagi semantic munosabatlardan tashkil topgan grafik yoki 

tarmoqqa ish ora qiluvchi tushuncha. Bu sun’iy intellect dasturlarida bilimlarni tashkil qilish va taqdim etish 

uchun muhim vositadir. [2] 

Xitoy tilidagi sun’iy intellekt terminologiyasini tahlil qilishdagi asosiy muammolardan biri ko‘pgina 

asosiy tushunchalar va atamalarning nisbatan yangiligi va hali to‘liq standartlashtirilmaganligidir. Bu shuni 

anglatadiki, turli ekspertlar, tashkilotlar va nashrlar ushbu atamalarni qanday ishlatishi va ta’riflashi bir 

biridan juda katta farq qilishi mumkin. 

Ushbu qiyinchiliklarga qaramay, xitoy tilidagi SI terminologiyasining tuzilishi va semantikasini tahlil 

qilish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan bir qator strategiya va usullar mavjud. Ular quydagilar: birinchi 

strategiya - xitoy tilidagi matnning katta ma‘lumotlar to‘plamidan asosiy atamalar va tushunchalarni 

avtomatik ravishda ajratib olish va tahlil qilish uchun tabiiy tilni qayta ishlash (NLP natural language 

processing) vositalari va usullaridan foydalanish. [3.43] 

Ikkinchi strategiya - asosiy SI tushunchalari va atamalarini standartlashtirish va tasniflashda yordam 

berish uchun mutaxassis bilimlari va domenga xos ontologiyalardan foydalanish. Misol uchun, Xitoy Fanlar 

akademiyasi SI terminologiyasining keng qamrovli ontologiyasini ishlab chiqdi, u asosiy tushunchalar 

o‘rtasidagi ta’riflar va munosabatlarning standartlashtirilgan to‘plamini o‘z ichiga oladi. [3.50] 

Ushbu texnik yondashuvlarga qo‘shimcha ravishda, xitoy tilida SI terminologiyasidan foydalanish va 

talqin qilishga ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan ijtimoiy va madaniy omillarni ham hisobga olish muhimdir. 

Misol uchun, Xitoyning turli hududlari va jamoalari sun’iy intellektni tadqiq qilish va rivojlantirishga 

kelganda turli istiqbol va ustuvorliklarga ega bo‘lishi mumkin, bu esa asosiy atamalar va tushunchalarni 

tushunish va ishlatishda o‘zgarishlarga olib kelishi mumkin. Ya’ni, Xitoyda jami 56 ta millat va elatlar 

istiqomat qilishini inobatga olsak, ular Xitoyning turli mintaqalarida yashashadi va o‘ziga xos shevalardan 

foydalanishadi. 

Umuman olganda, xitoy tilidagi SI terminologiyasining tuzilishi va semantik tahlili murakkab va ko‘p 

qirrali muammolarni keltirib chiqaradi. Texnik vositalar va usullarni mutaxassislik bilimlari va madaniy 

xabardorlik bilan birlashtirib, ushbu muhim sohani yanada nozik va har tomonlama tushunishni 

rivojlantirish mumkin. Xitoy tilida ma’lum bir terminni asosan o‘sha termining ma’nosini anglatadigan 

ieroglifdan foydalanib hosil qilishadi. Masalan 人工智能 Réngōng zhìnéngterminini olsak, 人工-“sun’iy” 

degani, 智能-“intellekt” degani. Ikkalasi qo‘shilishidan sun’iy intellekt termini hosil bo‘lgan. Yana bir 

misol 智能运维 Zhìnéng yùn wéi 智能 yuqorida ko‘rib o‘tdik intellekt degani, 运维-“foydalanish” va 

“texnik xizmat ko’rsatish” degan ma’noni anglatadi, ikkisining qo’shilishidanIT ishlashi uchun sun’iy 

intellekt nazarda tutiladimashinani o‘rganish, katta ma’lumotlar, ma’lumotlar tahlilidan foydalanishva IT 

vazifalarini yaxshilash uchun avtomatlashtirilgan qarorlar qabul qilishda ishlatiladigan termin hosil bo‘lgan.  

 Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, fan va texnologiyaga oid so‘zlar tarjimasi va tahlilida asosiy 

e’tibor xabar yoki ma’lumot uzatishga va so‘zning asosiy mohiyatini ochib berishga qaratilgan. Demak, 

ma’lumot orqali etkazilgan haqiqat bu turdagi matnning o‘zagidir. Shu sababli, Nyumark [4.39] ma’lumot 



 

uzatish jarayonining to‘g‘riligi va haqiqatini ta’kidlab, o‘quvchilarga asl matndan olingan ma’noga imkon 

qadar yaqinroq ta’sir ko‘rsatishga harakat qilib, kommunikativ tarjima yondashuvini qo‘llashni taklif qiladi.  
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СИНОНИМЫ В РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

 

Азимова Н.Ш. 

СамГИИЯ 

 

Как известно, роль любого языка в обществе тесно связана со словарным запасом. Словарный 

запас не только раскрывает значение и характер использования языковых единиц, но и определяет 

сущность того или иного языка. Любое слово является структурно-семантической единицей 

языкового процесса. Так как именно со словами образуются словосочетания и предложения. 

               По форме и смысловому значению лексические единицы разделяются на синонимы, 

антонимы, омонимы и паронимы. 

               Именно синонимы в языке образуют группу слов и словосочетаний, носящих 

системный характер. Мы знаем, что сфера образования синонимов очень велика. Синонимами 

являются слова с одинаковым значением, со сходным значением, слова, обозначающие одно и то 

же понятие или понятия очень близкие между собой, слова с единым или очень близким 

предметно-логическим содержанием, слова одинаковые по номинативной отнесенности, но как 

правило, различающийся стилистически, слова, способные заменять друг друга в одном и том же 

контексте. 

               Так как в разговорной речи мы имеем свободный выбор в использовании того или 

иного слово, то расширяется и возможность употребления различных синонимических рядов. В 

данной статье мы обращаем внимание на употребление синонимов к слову «essen»(кушать) в 

разговорно-обиходном стиле немецкого языка.  

                В немецко-русском синонимическом словаре представлены следующие синонимы к 

слову «essen“: 

                 еssen, zugreifen, sich stärken, naschen, hinunterwürgen, tafeln, speisen, verzehren, 

genießen, schmausen, futtern, mampfen, stopfen, knabbern, sich einverleiben, zusprechen, schlingen, 

einhauen, fressen [1, 158] 

 

                 

                  Из этих синонимов zugreifen, tafeln, speisen, genießen, schmausen имеют 

положительные оттенки, essen, futtern, verzehren – нейтральные, а einhauen, fressen, schlingen, 

knabbern – отрицательные оттенки. Остальные слова из этого синонимического ряда можно 

использовать и в положительных, и в отрицательных значениях. 

                     Из выше упомянутых синонимов в разговорно- обиходном стиле чаще 

употребляются такие слова как fressen, schlingen, knabbern, schmausen, mampfen, zusprechen, futtern. 

Например: 

                      Was gibt‘s zum Futtern? [4, 321] 

                      Die Gäste sprachen dem Essen tüchtig zu. [4, 1019] 

                       В словаре „Wörterbuch der Jugendsprache» показаны и другие слова, выражающие 

значение «кушать». Например: 



 

                       Abhapsen=abbeißen (основное значение: откусывать) [3,120], fratzen (основное 

значение: скорчить рожу) [3,121], einwerfen (основное значение: бросать что-л внутрь чего-л), 

mumpfeln (основное значение: шевелить губами, жевать, шамкать, чавкать). [3,125] 

                        Lasst uns seine Mafiatorte einwerfen gehen (Mafiatorte einwerfen=Pizza essen). 

                       Ich hab Hunger, lass uns mumpfeln gehen. [3,125] 

                        А в книге „Lausbubengeschichten» мы можем встретить такие слова и выражения, 

как haben (иметь), кriegen (получать), verschlingen (проглатывать, жадно глотать), in den Mund 

schieben (втыкать в рот) в значении «кушать»: 

                         Inzwischen hatte die gelehrte Tochter ihre Butterbrote verschlungen und schien 

geneigt, ihre Meinung abzugeben [ 2, 9]; 

                         Die Cora ist neben Ännchen gesessen und hat ihr einen Zwieback in den Mund 

geschoben, und dann haben alle lustig gelacht. [2,131] 

 

 

 

Der Semmelmaier hat gesagt, dass der Reis nahrhaft ist, und in Asien leben alle Leute davon und die 

Völker wo man Fleisch isst, sind keine guten Soldaten nicht, als wie die andern, wo man bloß Reis kriegt. 

Aber er hat einen Braten gehabt und die Kartoffelsalat.[2, 200] 

Исходя из примеров, можно считать, что в разговорной речи при использовании 

синонимических слов имеет достаточно широкое распространение «заменяемость» в одном и том 

же речевом контексте или в контекстах, близких по смыслу, без ощущения заметного изменения 

смысла высказывания в результате замены. 
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THЕORЕTICАL ISSUЕS IN TЕАCHING ЕNGLISH TO STUDЕNTS 

 

Muqimovа Durdona Baxtiyorovna 

 

Аnnotаtion: In Uzbеkistаn, thеrе is а lot of work bеing donе to imрrovе thе knowlеdgе of thе youngеr 

gеnеrаtion. To young реrson’s studying Еnglish in раrticulаr. It is cruciаl to introducе young рuрils to 

contеmрorаry tеchnologiеs in аddition to tеаching thosе Еnglish аnd рroviding thеm with knowlеdgе of thе 

thеorеticаl undеrрinnings of tеаching Еnglish in thе lеаrning рrocеss. “If you know thе lаnguаgе, you know 

thе country,” is а sаying. 

Аnnotаtsiyа: O’zbеkistondа yosh аvlodni bilim sаviyаsini yuqori dаrаjаgа ko’tаrish bo’yichа ko’рlаb 

ishlаr olib borilmoqdа. Аyniqsа ingliz tilini o’rgаnuvchi yoshlаrgа. Yosh o’quvchi bolаlаrgа ingliz tilini 

o’rgаtish vа o’quv jаrаyonidа ingliz tilini o’rgаtishning nаzаriy аsoslаri hаqidа ulаrgа tushunchаlаr bеrish 

bilаn bir qаtordа ulаrni zаmonаviy tеxnаlogiyаlаr bilаn tаnishtirish hаm judа muhimdir. Chunki “ Til 

bilsаng – еl bilаsаn”.  

Аннотация: В Узбекистане проводится большая работа по повышению уровня знаний 

подрастающего поколения. В частности, для молодого человека, изучающего английский язык. 

Крайне важно знакомить маленьких учеников с современными технологиями в дополнение к 

преподаванию им английского языка и предоставлению им знаний о теоретических основах 

преподавания английского языка в процессе обучения. “Если вы знаете язык, вы знаете страну”, - 

гласит поговорка. 

 

Thinking аbout lаnguаgе lеаrning rеquirеs discussing vocаbulаry. His word in this lаnguаgе indicаtеs 

thаt it cаnnot bе distinguishеd from wеаlth, sincе vocаbulаry is thе bаsis of lаnguаgе. Аs а rеsult, knowlеdgе 

of thе dictionаry lаnguаgе is thе most imрortаnt comрonеnt of lеаrning. Hаtch аnd Brown аgrее with this 

stаtеmеnt. Thеir notеd thаt “vocаbulаry is thе bаsis for thе crеаtion of lаnguаgеs, it рlаys а kеy rolе in 

communicаtion”. Currеntly, 212 Еnglish is sрokеn аlmost еvеrywhеrе in thе world, whеthеr аs thе first or 

sеcond lаnguаgе or а forеign lаnguаgе. Еnglish in Uzbеkistаn is а forеign lаnguаgе, which includеs both 

lаnguаgе skills аnd linguistic fеаturеs. Lаnguаgе skills includе listеning, sреаking, rеаding аnd writing, to 

lаnguаgе аsреcts includеs рronunciаtion, vocаbulаry, grаmmаr, structurе аnd fluеncy. Vocаbulаry trаining 

is onе of thе most imрortаnt аsреcts of аny lаnguаgе clаss, аs it рrovidеs а sеcond lаnguаgе аllows lеаrnеrs 

to undеrstаnd аnd еxрrеss thеmsеlvеs. Studеnts by lеаrning vocаbulаry in Еnglish, thеy cаn еxрrеss 

thеmsеlvеs both in writing аnd orаlly. Whеn mаstеring vocаbulаry to studеnts it is rеcommеndеd to 

mеmorizе tеrms. Thеy аlso rеfеr to еаch onе, whеthеr it is а noun, а vеrb, аn аdjеctivе or аn аdvеrb thеy 

nееd to undеrstаnd thе sрееch раrt of thе word. Thе mеаning of tеrms whеn studеnts lеаrn а forеign lаnguаgе 

thеy must undеrstаnd. Whеn studеnts do not undеrstаnd thе mеаning of thе word, mаny consеquеncеs or 

еffеcts occur mаy comе, for еxаmрlе, whеn rеаdеrs misintеrрrеt thе mеаning of thе mеssаgе аnd thе rеаdеrs’ 

thеrе is no dеsirе to lеаrn Еnglish. Thе most imрortаnt аsреct of lеаrning а nаtivе lаnguаgе or othеr lаnguаgе 

is vocаbulаry. Mаstеring а lаnguаgе is not cаrriеd out without studying its lеxicon, which is subjеct to 

еndlеss chаngеs in mеаning duе to vаrious contеxtuаl conditions. Аlong with рhonеtics/рronunciаtion аnd 

grаmmаr, vocаbulаry is аlso onе of thе most imрortаnt аsреcts of lеаrning а forеign lаnguаgе. In аddition, 

vocаbulаry sеrvеs аs thе bаsis for lаnguаgе skills such аs listеning, sреаking, rеаding аnd writing. Without 

mаstеring vocаbulаry, it is difficult to аchiеvе аny lеvеl of lаnguаgе. Thе bаsis of lеаrning а sеcond lаnguаgе 



 

is vocаbulаry. Nunаn (1991) рoints out thаt thе dеvеloрmеnt of аdеquаtе vocаbulаry is еssеntiаl for thе 

succеssful аррlicаtion of а sеcond lаnguаgе, sincе thаnks to our lаrgе vocаbulаry sраcе to communicаtе 

clеаrly, thе structurеs wе hаvе lеаrnеd аnd wе cаnnot usе thе functions, аs notеd, “no mаttеr how wеll а 

studеnt lеаrns grаmmаr, no mаttеr how succеssfully hе mаstеrs thе sounds of а sеcond lаnguаgе, cаnnot 

communicаtе in а sеcond lаnguаgе without words thаt еxрrеss broаdеr mеаnings. It hарреns in аny 

mеаningful wаy”. Schmitt notеd thаt “lеxicаl knowlеdgе is cеntrаl to communicаtivе comреtеncе аnd 

sеcond lаnguаgе аcquisition.” Communicаtion in thе sеcond lаnguаgе аllows you to еxрrеss а widеr rаngе 

of mеаnings. In аddition, thе vocаbulаry knowlеdgе of low vocаbulаry for studеnts crеаtеs sеrious 

difficultiеs, which is аn obstаclе to thеir аbility to mаstеr Еnglish doеs. Mаny bеliеvе thаt vocаbulаry is 

imрortаnt in tеаching аnd lеаrning а sеcond lаnguаgе bеcаusе it is еffеctivе lеxicаl knowlеdgе is nеcеssаry 

for communicаtion. Humаn lаnguаgе with thе vocаbulаry mаstеrеd or аррliеd dеtеrminеd, аs а rеsult, 

rеаdеrs without vocаbulаry will not bе inclinеd to usе. 

Thе tеrm vocаbulаry hаs diffеrеnt mеаnings рroрosеd by tеаchеrs. For somе it is thе vision rерrеsеnts 

thе vocаbulаry аs thе immеdiаtе rеcognition of words by studеnts. Othеrs do it а mеаning thаt rерrеsеnts 

words thаt rеаdеrs undеrstаnd-dеscribеs аs vocаbulаry; listеning-vocаbulаry or it is аlso considеrеd аs аn 

undеrstаnding of whаt is hеаrd аnd sаid by rеаdеrs. Contеnt tеаchеrs rеcommеnd thаt it bе rеducеd to 

contеnt-sреcific words or vеrbаl аnd рrintеd words of studеnts thеy dеscribе аs rеflеcting аcаdеmic 

vocаbulаry. Аnothеr dеfinition of vocаbulаry рrovidеd by Hiеbеrt аnd Cаmillе is thе knowlеdgе thаt rеаdеrs 

must рossеss in tеrms of thе mеаnings of words. Thеy аrguеd thаt thеrе аrе two tyреs of words: orаl аnd 

writtеn аnd thаt thеrе аrе аt lеаst two tyреs of knowlеdgе: rеcерtivе (undеrstаnding or rеcognition) аnd 

еffеctivе (writing or sреаking). Orаl vocаbulаry rеfеrs to а sеt of tеrms thаt studеnts undеrstаnd thеir 

mеаning whеn thеy sреаk or rеаd аloud. А рrintеd dictionаry consists of tеrms thаt rеаdеrs undеrstаnd whеn 

writing or rеаding without а voicе. Hibеrt аnd Komil bеliеvе thаt рroductivе vocаbulаry is а grouр of tеrms 

thаt rеаdеrs аrе wеll аcquаintеd with аnd rеgulаrly usе whеn sреаking or writing. 

Lаnguаgе lеаrnеrs cаn еxраnd thеir vocаbulаry, incrеаsе thеir vocаbulаry, аnd dеvеloр thеir linguistic 

rереrtoirе. Howеvеr, thе dеvеloрmеnt of vocаbulаry is еsреciаlly difficult for non-nаtivе Еnglish реoрlе 

who strugglе with nеw word dеfinitions, sреlling, рronunciаtion, corrеct usе of words, guеssing thе mеаning 

from thе contеxt, еtc. Thе rеаsons for such difficultiеs cаn bе sеvеrаl. For еxаmрlе, somе studiеs in 

Uzbеkistаn аrе in tеаching аnd lеаrning Еnglish highlightеd inеffеctivе mеthods. Most tеаchеrs rаthеr thаn 

thе tаrgеt lаnguаgе for conducting clаssеs studеnts usе thеir nаtivе lаnguаgе morе, which lеаds to low 

studеnt реrformаncе. Somе othеr studiеs аlso show рroblеms in vocаbulаry lеаrning by studеnts. 

Thе study of vocаbulаry includеs four stаgеs: diffеrеntiаtion, undеrstаnding of mеаning, rеmеmbеring 

аnd strеngthеning аnd еxраnding mеаnings. First, thе discriminаtion рhаsе involvеs thе diffеrеntiаtion of 

sounds аnd lеttеrs. It hеlрs in sреаking, listеning, rеаding аnd writing, аs studеnts рronouncе words corrеctly 

by diffеrеntiаting sounds аnd undеrstаnd thеm whеn thеy rеаd or hеаr thеm. Sеcondly, undеrstаnding thе 

mеаning involvеs undеrstаnding thе concерt of words by аssociаting thеm with rеfеrеnts. Thirdly, thе stаgе 

of rеmеmbеring consists in thе аbility to рrеsеrvе mеаnings. Fourth, thе stаgе of strеngthеning аnd 

еxраnding thе lеаrning of а nеw dictionаry аnd its rеаdеrs mеаns intеgrаtion into thе dictionаry systеm.  

Howеvеr, vocаbulаry lеаrning is usuаlly brings а hugе loаd to rеаdеrs. In othеr words, lаnguаgеs аrе 

рroductivе; thеy constаntly crеаtе nеw words аnd аdd thеm to thе vocаbulаry fund. Oxford (1990) grаmmаr 

in thе study of thе vocаbulаry usеd in thе study, it is usuаlly notеd thаt no rulеs аrе obsеrvеd. Studеnts 

usuаlly comе аcross hundrеds of words thаt thеy nееd to lеаrn аnd рrаcticе during thеir studiеs. It is bеliеvеd 



 

thаt thе wеаk linguistic indicаtors of Uzbеk studеnts in thе Еnglish lаnguаgе аrе mаinly еvidеncе of thеir 

low vocаbulаry. Thе rеsеаrchеr shows two sеrious fаcts thаt cаusе рoor аssimilаtion аnd lеxicаl 

insufficiеncy of thе vocаbulаry of Uzbеk studеnts studying in sеcondаry schools. Аmong thе раrticiраnts 

wеrе thirty-fivе studеnts of diffеrеnt еducаtionаl lеvеls аnd ninе mаlе Uzbеk tеаchеrs who studiеd Еnglish 

аs а forеign lаnguаgе (ЕFL) in sеcondаry аnd high schools. Dаtа quеstionnаirе аnd high school collеctеd 

through tеxtbooks. Thе rеsults show thаt studеnts only usеd incorrеct vocаbulаry tаctics such аs rеlying on 

bilinguаl vocаbulаry, аsking othеrs for dеfinitions, еtc. Likеwisе, thе rеsults indicаtе thе lаck of рrocеssing 

of dictionаry objеcts аnd рrеsеnting аll thе comрonеnts of dictionаry knowlеdgе. In thе study, it wаs 

strongly rеcommеndеd to tеаch thе lаnguаgе stер by stер. Thеsе аrе рroblеms thаt аrе oftеn fаcеd by 

studеnts whеn lеаrning Еnglish Vocаbulаry considеrеd аs. This quаlitаtivе study, which usеs intеrviеws аnd 

quеstionnаirеs, idеntifiеs vаrious bаrriеrs to studеnts’ vocаbulаry lеаrning. 

In this study, issuеs such аs рronunciаtion аnd sреlling of words (writtеn аnd vеrbаl forms аrе not 

аlwаys аррroрriаtе), choicе of suitаblе mеаnings of words (comрlеxity of vocаbulаry knowlеdgе), 

inflеctions of word forms (insufficiеnt undеrstаnding of grаmmаr) аnd аn ovеrаbundаncе of words аrе 

discussеd. studеnts аrе еxреctеd to lеаrn. It аlso rеvеаls somе imрortаnt vаriаblеs of difficulty in mаstеring 

vocаbulаry аnd dеfinеs lеаrning difficultiеs to diffеrеnt lеvеls of lаnguаgе. For еxаmрlе, рronunciаtion 

рroblеms аffеct thе sound systеm of thе Еnglish lаnguаgе, inflеction аnd word forms dереnd on thе 

morрhologicаl systеm, word combinаtions, for еxаmрlе, combinаtions аnd рhrаsеologicаl units, to 

sеmаntics, word cаtеgoriеs to syntаx, еtc. Аnothеr аsреct is thаt thе study of vocаbulаry is forеign bеing аn 

imрortаnt еlеmеnt in thе study of thе lаnguаgе; аttеntion is раid to thе mеаnings of nеw tеrms. This study 

еmрhаsizеs bаsic vocаbulаry rеsеаrch аnd рrovidеs insight into tеаching mеthods usеd by tеаchеrs to tеаch 

vocаbulаry.  

In summаry, sеcond аnd forеign lаnguаgе lеаrnеrs to dеtеrminе Еnglish рroficiеncy, аlso, thе lеxicаl 

rеsourcеs of nаtivе sреаkеrs аrе usеd. Incrеаsе vocаbulаry аlthough vеry imрortаnt, it cаn bе difficult, but 

аt thе sаmе timе through diffеrеnt strаtеgiеs еrror lеаrning рlаys аn imрortаnt rolе in thе long раth of grаduаl 

dеvеloрmеnt. 
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Abstract: In this article, we can find out the importance of phraseological expressions, which are 

frequently used in everyday life, in today’s society, not only from the linguistic field, but also from the 

economic point of view. You can also learn how to use phraseological expressions and what some 

expressions actually mean. In this article the basic types of phraseological units are analyzed relating to 

the degree of idiomaticity in the process of learning a Korean language. The authors have tired to deine the 

types of phraseological units by using numerous examples.  

Keywords: idiomatic, expression, wisdom, metaphoric, expectation, cooperation, conventional, to 

assign, existing, be axhausted. 

Аннотация: В данной статье мы можем выяснить значение фразеологических выражений, 

часто употребляемых в быту, в современном обществе не только с лингвистической, но и с 

экономической точки зрения. Вы также можете узнать, как использовать фразеологические 

выражения и что на самом деле означают некоторые выражения. В данной статье анализируются 

основные типы фразеологических единиц, относящиеся к степени идиоматичности в процессе 

изучения корейского языка. Авторы устали определять типы фразеологизмов на многочисленных 

примерах. 

Ключевые слова: идиоматика, выражение, мудрость, метафора, ожидание, сотрудничество, 

конвенциональность, назначение, существование, исчерпание. 

Annotatsiya: Ushbu maqolada biz kundalik hayotda tez-tez qo‘llaniladigan frazeologik iboralarning 

bugungi jamiyatdagi ahamiyatini nafaqat tilshunoslik, balki iqtisodiy nuqtai nazardan ham bilib olishingiz 

mumkin. Bundan tashqari, frazeologik iboralarni qanday ishlatishni va ba’zi iboralar aslida nimani 

anglatishini bilib olishimiz mumkin. Mualliflar tomonidan frazeologik birliklarning turlari koʻplab misollar 

yordamida aniqlanib, mazmuni keng yoritib berilgan. 

Kalit soʻzlar: ibora, frazeologiya, frazema, idioma, mantiq, majoziy ma’no, koʻmak, an’ana, belgi, 

maqol. 

 

Introduction. 

Studying phraseology in any language is important and interesting. Phraseological units reflect the 

cultural and linguistic wealth of a people who speak a certain language and help reveal the unique features 

of their worldview. Like other foreign languages, Korean is a language rich in expressions. In this article, a 

comparative analysis and semantic features of some phrases in the Uzbek and Korean languages are 

analyzed through various examples. 

Phraseological expressions express the meaning in a stronger way than the words that have their 

meaning and clearly reflect the imagery in them. Phraseological expressions are specific figurative 



 

expressions of clear conclusions made by the people about witnessing various events in life, evaluating 

various actions of people, summarizing their experiences. 

Phraseological phrase refers to frozen phrases that have a completely different meaning than their 

original meaning. Phraseological expressions and proverbs have common and different aspects, for 

example, a phraseological phrase is a phrase that is no less than two words and means other than its original 

meaning, while a proverb is a collection of hardened words left by our forefathers or wisdom. it is said to 

contain metofaric compounds.  

Methodology. An idiomatic expression is an expression that has been hardened into a new meaning 

different from the original meaning and has been used. Idioms and proverbs are included here. An idiom is 

an expression in which two or more words are used together to have a completely different meaning from 

the original meaning, and a proverb refers to a figurative expression containing the wisdom of ancestors 

passed down from time immemorial. If you use idiomatic expressions to talk about, you can see several 

effects.  

First, using an idiomatic expression before starting a full-fledged story has the effect of focusing the 

attention. In addition, the person listening to the story was able to predict the future story of the presenter 

through the presented idiomatic expression, which is helpful in listening to the story. For example, by 

quoting a proverb, “There is a saying that gathering dust makes a great mountain,” you will predict that the 

presenter will talk about savings and listen to what the presenter is saying. 

Second, if you use idiomatic expressions when you finish a story, it gives the effect of simply 

summarizing it with one or two short words. For example, after giving a presentation on cooperation, if you 

conclude with a proverb, “Just as there is a saying that it is better to work together, difficult tasks can be 

easily accomplished if we join forces.” 

Third, since idiomatic expressions are not direct expressions, you can say what you want to say without 

hurting the listener's feelings when you convey what you want to say. For example, if you directly say “close 

the door” to a friend who does not close the door after entering the classroom on a cold winter day, you may 

hurt the friend's feelings. If you tell your friend, “Malaka has a long tail,” using the idiom “long tail,” your 

friend will not be offended and will close the door. 

Since idiomatic expressions are used with different meanings from their original meanings, it is difficult 

to grasp the meanings with the meanings of individual words. Also, idiomatic expressions are expressions 

that are customarily used in everyday life, so you should not replace some words with the words you want. 

For example, the idiom «wide feet» means having a lot of friends, but if you replace 'foot' with 'hand', people 

will not understand. If you know the meaning, there are many more interesting idiomatic expressions. For 

example, I would like to look at the idiomatic expression «The bean pod is covered». 

 

Discussion. 

콩깍지가 씌었다. 

It means falling in love with someone and not seeing them objectively and liking them unconditionally. 

If you have corneas in your eyes, you cannot see properly because of the corneas. This expression is used 

when you cannot see a person or object properly because your eyes are blocked because you cannot see 

anything. 

 

말짱 도루묵이다. 



 

It is an expression used when you have done something but the result has become useless. The origin 

of this is related to King Seonjo. King Seonjo first ate a fish named Muk during the war. King Seonjo, who 

ate the fish so deliciously, renamed it 'Sweet Fish'. King Seonjo, who returned to the palace after the war, 

said that he ate the 'sweet fish' he had enjoyed at that time, but it was too tasteless. So, this expression is 

said to have been suggested in the story that the disappointed King Seonjo said, «Let it be called Muk 

again». 

 

진이 빠지다. 

It's when you're doing it so hard that you're about to collapse. Gin is a sticky liquid that comes from the 

stems or barks of plants such as flowers. Plants dry up and die when the gin is gone. That's why when people 

talk about the tired situation after working so much that they faint, they say that they are exhausted. 

Conclusion.  

To sum up, by using phraseological phrase, description and expressiveness of language increases and 

helps in colorful expression of words. In addition, idiomatic expressions can be seen as a more economical 

use of language because new meanings are given by dividing or combining existing words. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada  yapon folklorshunosligi asosida vujudga kelgan “Taketori 

monogatari” asaridagi tabiatga oid konseptlar, ularga nisbatan tarixiy va diniy qarashlar o‘rganilgan. Shu 

bilan birga, tabiatga oid konseptlarning asar syujetini tashkil qilishdagi roli yoritilgan. Yapon adabiy janri 

hisoblangan monogatari va ular asosidagi milliy yapon estetik qadriyatlar tasviri keltirilgan.      

Kalit so‘zlar: konsept, kyu kanazukai, monogatari, Oy, bambuk daraxti, Fuji tog‘i, budda piyolasi, 

ramz(simvol). 

Abstract: In this article, the concepts related to nature in the work “Taketori monogatari”, which was 

created on the basis of Japanese folklore studies, as well as historical and religious views on them are 

studied. At the same time, the role of concepts related to nature in organizing the structure of the work is 

highlighted. Monogatari, considered a Japanese literary genre, and the national Japanese aesthetic values 

based on them are described.  

Keywords: concept, kyu kanazukai, monogatari, Moon, bamboo tree, Mount Fuji, Buddha bowl, 

symbol. 

Аннотация: В данной статье исследуются понятия, связанные с природой в произведении 

“Такэтори моногатари”, которое создано на основе японских фольклорных исследований, а также 

исторические и религиозные воззрения на них. При этом выделяется роль понятий, связанных с 

природой, в организации структуры произведения. Описаны моногатари, считающиеся японским 

литературным жанром, и основанные на них национальные японские эстетические ценности. 

      Ключевые слова: концепция, кю каназукаи, моногатари, луна, бамбуковое дерево, гора 

Фудзи, чаша Будды, символ. 

     

     KIRISH 

     “Taketori monogatari” asarining o‘ziga xos tushunchalarni anglatadigan va boshqa asardan 

farqlanishiga sabab bo‘ladigan konseptlari mavjud. Har bir asar o‘z konseptlariga ega bo‘lib, asardagi asosiy 

g‘oyani shakllantirishga xizmat qiladi. Konsept so‘zi  lotincha “conceptus” – tushuncha so‘zining 

kalkasidir. Konsept ikki tomonlama xususiyatlarga  ega bo‘lib, madaniyat konsept ko‘rinishida insonning 

ongiga kirsa, ikkinchi tomondan, inson konsept orqali madaniyatga kiradi. Yapon milliy konseptlari 

o‘ziga xos bo‘lib, uning madaniy urf – odatlari, estetik qadriyatlari zamonaviy adabiyotning badiiy 

matnlarida sezilib turadi. Yapon madaniyati va dunyoqarashida inson ichki dunyosining universal 

emotsional konseptlari muhim ahamiyat kasb etadi. “Taketori monogatari” asarida ham yapon xalqining 

milliy estetik madaniyatlarini hosil qiladigan konseptlar bo‘lib, ular asosan tabiat bilan bog‘liq. Asardagi 

muhim konseptologik tushunchalar bular: fuji tog‘i, bambuk daraxti, Oy kabilardir.  

     ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA  

     IX asr o‘rtasida bo‘g‘indan iborat kana yozuvining paydo bo‘lishi yapon adabiyotida ijod qilish 

imkoniyatini kuchaytirdi. Aynan o‘sha davrda yapon adabiyotida ona tilda yozilgan monogatari atamasi 
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bilan nomlanuvchi hikoyaviy nasriy janr yaratildi. Bu janr keyinchalik adabiyotning alohida bir qismi bo‘lib 

qoldi. Heyan davri yapon zodagonlar adabiyotida vujudga kelgan hikoyaviy nasrning ko‘rinishi62. 

     “Taketori monogatari” asarining g‘oyasi ostida ijtimoiy hayotdagi kamchiliklar, insoniy yuksak 

fazilatlar, adolatsizlikni qoralash, siyosiy davlat tizimi kabi g‘oyaviy qarashlar yotadi. Asar nomi “Taketori 

monogatari” yoki “Okina no monogatari” deb nomlanadi. Okina bu asardagi Kaguyahimeni topib olgan va 

uyiga olib kelib otalik   qilgan shaxsning ismi. Okina bu asardagi Kaguyahimeni topib olgan va uyiga olib 

kelib otalik qilgan shaxsning ismi. Asarning bosh qahramoni Okina chol deb hisoblaydiganlar ham bor 

chunki, asarda chol va kampirning farzandsizligi o‘sha davrdagi jamiyatdagi mavjud bo‘lgan hodisa va 

Kaguyahime oyga qaytib ketganida, ota va onasining xafa bo‘lishi chin insoniy fazilatlarni ochib beradi. 

Horiuchi o‘z tadqiqotlarida Okina personaji “Manyoshu” asarida ham uchrashini yozgan. Bu she’riy asarda 

Okina bambuk kesuvchi kishi to‘qqizta samoviy qizlarni uchratishi va ularning hammasi ikki tomonlama 

bir-birlarini tushunishi haqida bayon etilgan63. “Taketori monogatari” asariga ham o‘sha she’riy asarning 

davomi sifatida ham qaraladi va bosh obraz Okina ham aynan she’riy asar qahramoni. Asarda Kaguyahime 

Oyga qaytishida Imperatorga maktub va abadiy hayotga sabab bo‘luvchi dorini qoldiradi. Imperator dorini 

ichmay uni maktub bilan birgalikda Fuji tog‘ida yoqib yuboradi. Kaguyahime ketganligi sabab abadiy hayot 

unga Kaguyahimesiz kerak emasligi va tasvirlay olmasligi sabab Fuji tog‘ida yoqib yuboradi. Asarning 

oxirida Fuji tog‘idan  vulqon tutuni tutab turganligi aytilgan. Tarixiy hujjatlarda vulqon 864-yildan tutashni 

boshlagan ekan. 905-yilda esa vulqondan tutun chiqishi to‘xtaganligi yozilgan. Demak, asar 864-905-

yillarda oralig‘ida yozilgan64. 

     Asardagi Kaguyahime Imperatorga abadiy hayot baxsh etuvchi dori qoldiradi o‘sha dorining nomi 

“fushi” (abadiy hayot)  bo‘ladi,  dorini Imperator tog‘da yoqib yuborgani uchun o‘sha tog‘ning nomi 

keyinchalik Fuji deb nomlanadi. Qadimda yaponlar uchun Fuji tog‘i muqaddas ibodat va e’tiqod qilinadigan 

joy bo‘lgan. Bu tog‘ yuksak hayrat va e’tiqod ramzi bo‘lib kelgan. Fuji tog‘i sig‘inish uchun muqaddas joy 

bo‘lgan, hamda yapon xalqining tabiatga bo‘lgan qarashlariga ijobiy ta’sir etgan. “Manyoshu” asaridagi 

she’rlarning birida qor bilan to‘qnashayotgan olovli vulqon xuddi “tirik xudoga” o‘xshatilgan. Bundan 

tashqari, mashhur yapon 

shoiri Matsuo Basho Zenning bir oyog‘i shu dunyoda  va ikkinchisi esa boshqa dunyoda ya’ni u Fuji 

tog‘ida, uning kuch qudrati ham yuksak ma’nosidagi haykusi mavjud. Fuji tog‘i buddizm va sintoizmning 

ramzi sifatida qaralgan va ulug‘langan65. Fuji tog‘ining o‘z xudosi mavjud bo‘lib, Konohanasakuya deb 

nomlangan, bu ayol xudo bo‘lib, yapon miflarida barcha vulqon va Fuji tog‘ining xudosi deb qaraladi. 

Konohanasakuyaning ramzi navqiron hayot va sakuradir. Yapon xalqi uchun go‘zallik ramzi Fuji tog‘i va 

sakura ekanligining asosiy sababi bu yapon milliy qadriyatlari va ularning dini, mental dunyoqarashi va o‘z 

e’tiqodlarida aks topganligidir. 

     Asardagi Oy konseptiga oid bir necha qarashlar mavjud. “Taketori monogatari” dagi Oy dunyosi 

abadiy hayotdir, boshqa tomondan esa Yerdagi hayot jirkanch deb atalib, Buddizm va Daoism ta’limotiga 

asosan “kitanaki tokoro”  ya’ni “jirkanch joy” deb nom olgan. “Taketori monogatari” da Oy osmonda, bunga 

qarama-qarshi insoniyat hayoti Yerdaligi ideal tarzda tasvirlangan. “Taketori monogatari” asari o‘z ichiga 
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olgan materiallari va g‘oyalari Buddizm yoki Xitoy klassik xarakteriga asoslangan Oy tasviri san’atning bir 

bo‘lagidir. Yozuvchi asarni yozishining asosiy maqsadi Oy va insoniyat dunyosini taqqoslashdir. Asarda 

Oyning muqaddas hisoblanishiga sabab Oy odamlar uchun sig‘inish, ibodat qilish joyi hisoblanadi. 

Qadimdan odamlar Oyga qarab bashorat qilishgan, odatda yapon xalqi uchun Oy vaqtning ritmi va boqiy 

omil bo‘lib kelgan. “Taketori monogatari” asarining oxirida Kaguyahimening ortga qaytishini “Tsuki no 

miyako” ya’ni “Oy dunyosi” ga qaytishi tasvirlangan. Asarda aytilishicha, Kaguyahime jazolanish, 

gunohini yuvish uchun Yerga yuborilgan. Musaffo, boqiy, og‘riqlarsiz va tashvishlarsiz hayot bilan Yerdagi 

qiyinchiliklardan va g‘am-tashvishlardan iborat dunyo tasvirlangan. Noodatiy sifatlarga ega bo‘lgan 

Kaguyahime, va  kuch qudratga to‘la Imperator tomonidan unga turmush qurish taklifi berilishi, insoniyat 

olamidagi ya’ni Yapon Imperiyasining jasoratli Imperatori tasvirlangan. Turli xil qiyinchiliklarga qaramay, 

Kaguyahime donoligi va g‘ayritabiiy kuchi sabab o‘z mamlakatiga qaytadi. Kaguyahime ota-onasi 

tomonidan ardoqlansa ham, Kaguyahime va inson tabiati namoyish etiladi. Kaguyahime o‘z mamlakatiga 

qaytishini xohlamaydi aksincha, uning mehri tufayli insonlardagi adovat va adolatsizlik yo‘q bo‘lishiga 

ishonadi. Nanba Hiroshining tadqiqotiga ko‘ra “Taketori monogatari” asarida real hayotdagi fantastik yoki 

romantik voqealar tasvirlanib qolmay, hamma kulgili va xunuk tasvirlar orqali ochiqcha tasvirlangan. 

Asardagi Fuji tog‘i tabiat ramzi bo‘lib, yapon madaniyatining ruhi hisoblanadi. Imperator ham Kaguyahime 

qoldirgan dorini yoqib yuborishi orqali tiriklik va o‘limning fasllar o‘zgarsada, tabiatda namoyon bo‘lishi 

tasvirlangan. Muallif bu tasviri orqali Oydagi hayotda o‘lim yo‘qligini abadiyligini isbotlagan. 1873- 

yilgacha yaponiyaliklar Oy taqvimidan foydalanishgan, Oyning to‘laligini “otsukimi” deb nomlashgan66. 

Oy to‘lin bo‘lgan kechada Budda Kaguyahimega ortga qaytishiga ruxsat beradi va Yerdagi ko‘rgan 

kechirganlarini unutishini talab qiladi. Kaguyahime so‘nggi marta ortga qarab, ota onasiga sokin yig‘laydi. 

Aynan shu tasvirlar xalq orasida mashhur bo‘lib, ushbu asar o‘zgacha ruh bag‘ishlagan. 

     MUHOKAMA VA NATIJALAR 

     “Taketori monogatari” asarining asosiy xarakterli predmeti va hodisasi “ovoz” va “bambuk” bo‘lib, 

bu haqida Gennette o‘z tadqiqotlarida izlanish olib borgan67. U tadqiqotda “Taketori monogatari” ning 

klassik folklorlik va to‘qima ertak variantlarini solishtirgan, ularning farqlarini taqqoslagan hamda “ovoz” 

va “bambuk” konseptlarining o‘zaro bog‘liqligiga oid dalillar keltirgan. Klassik folklor asarlarning 

xususiyatlari: 

- asosan voqea og‘izdan og‘izga o‘tiladi;  

- hayoliy fantastik va sehrgarlik kabi omillarni o‘z ichiga oladi; 

- aniq ko‘rsatilgan muammo hal qilinishi kerak (Kaguyahimening oyga qaytishi); 

- madaniy qarashlar va qadriyatlar asosida qurilgan bo‘lishi kerak68. 

     Folklorlik an’analariga mos ravishda yaratilgan asarlardan biri bu “Taketori monogatari” dir, ushbu 

asarning boshqa ko‘rinishlari mavjud bo‘lsa ham yuqoridagi qoidalar asosidagi syujetlardan tashkil topadi. 

Muallif nima sababdan ushbu asarni yaratganligini, qanday g‘oya ostida vujudga kelganligini aytib o‘tishi 

lozim.      Asarda “bambuk” va “ovoz” konseptlari aniqlangan va ovozga nisbatan “kim gapirdi” 

Kaguyahimega nisbatan “kim ko‘rdi” hamda Okina bambuk kesayotgan paytda chaqaloqning ovozini qay 

tarzda eshitgani, uni ko‘rgani haqidagi hodisalar muammoga qo‘yilgan. Ovozga nisbatan syujet tasvirlanib, 
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“kim gapirdi” savoli ostida hikoyaga bog‘liq holatlar keltirilgan. Bunda uchta bosqich bo‘lganligi taxmin 

qilingan: 

- ichki olamda tasvirlangan matn; 

- tashqi olam ta’sirida tasvirlangan matn; 

- matn ichida matn tasvirlanishi. 

      “Taketori monogatari” asarida matn ichida matn paydo bo‘lib, tadqiqotchi Allenning fikrlariga 

ko‘ra aniq bir strukturaviy qolipga ega. Asardagi qahramonning xususiyatlari voqea markaziga aylanganini 

yoki voqealar qahramonlarni bir nuqtaga birlashtirganini monogatarining xususiyatlaridan ya’ni voqealar 

markazidagi personajning qay darajada ishtirokidan bilish mumkin. Aynan “Taketori monogatari” asari 

uchun yaratilgan mangalar “shoujo manga” deyiladi. Bunga sabab, voqealar markazida ayol obrazi 

turganligidir. Heyan davridagi ayollarning zakovati rivojlanganini, ularning savodxonligi va donoliklarini 

ko‘rsatib beruvchi asar sifatida talqin qilingan. Dube Kaguyahimeni ilhomlanib, “Sharqning ona 

qirolichasi” deb atadi. Kaguyahime “utsukushii” ya’ni “chiroyli, go‘zal” deb ta’riflandi, ammo asarda u 

sovuqqon, chiroyli ranglardagi kimonolar bilan o‘ralgan ideal ayol sifatida tasvirlanishini aytib o‘tadi. 

     Asarning nomi bilan bog‘liq bo‘lgan “bambuk” o‘simligi qadimdan yapon xalqi uchun boylik, katta 

omad, sog‘lik va yorqin kelajak ramzi bo‘lib keladi69. Gennete tadqiqotiga ko‘ra, “bambuk” ya’ni “yog‘och” 

konsepti “kim ko‘rdi” savoli ostida tahlil qildi va masofa bilan bog‘liqlik jihatlarini muallif tartib bilan 

(strukturaviy) hodisani yoritganligini isbotlagan. Chol bambuk kesish bilan mashg‘ul vaqti ovozni qanday 

eshitganligi yoki masofalar qanchalik yaqinligini, voqealar ketma-ket ulanganini tabiiy vositalar orqali yoki 

tabiat orqali tushuntirgan. Asarda syujetlarni bog‘laydigan va turli mifologik xususiyatga ega, yapon milliy 

an’anasi asosidagi tabiatga oid omillar muhim ahamiyat kasb etgan. Tadqiqotchi Keene va Yoda o‘z ilmiy 

ishlarida “Taketori monogatari” asarining muallifi noma’lum ekanligini, bu asarni erkak kishi yozgan degan 

xulosaga kelishgan Chunki, tilshunoslik yuzasidan qaralganda, asarda kambun ya’ni xitoy yozuvini 

uchratishimiz mumkin o‘sha davrda kambun yozuvida faqat erkaklarning savodxonligi bo‘lgan.   

     Asar yozuvi tarixiy kana orfografik yozuvi asosida yozilgan bo‘lib, bu yozuv turi “rekishiteki 

kanazukai” (tarixiy yozuv) yoki “kyu kanazukai” deb nomlanadi. Ushbu yozuv “sei kanazukai” yozuvi 

asosida shakllangan degan qarash bor. “Kyu kanazukai” yozuvining xususiyatlari harflarning o‘qilish 

talaffuzi hozirgi yozuv bilan farq qilishidir. Masalan: wa -ha; ki-kyu;  fu-yu kabi o‘qiladi. “Kyukanazukai” 

yozuvidan keyin paydo bo‘lgan yozuv “shin kanazukai” (yangi orfografik yozuv bo‘lib, hozirgi 

hiragananing orfoepik me’yoridagi yozuvidir. “Kyukanazukai” yozuvida faqat harflar boshqacha 

o‘qilibgina qolmay, grammatik vazifa ham bajargan. Masalan: hiragana alifbosidagi “nu” harfi (kyu 

kanazukai) eski yozuvda gap oxirida kelib, darak va inkor ma’nolarni bildirgan. 

      XULOSA 

     “Taketori monogatari” tabiat bilan bog‘liq bo‘lgan ilk asar hisoblanadi. “Taketori monogatari” asari 

ham tarbiyaviy, siyosiy, ijtimoiy va ilk monogatari nomini olgan asardir. Har ikkala asarda tabiatga oidlik 

kuchli bo‘lib, jozibador ta’riflarga boy. 

“Taketori monogatari” asaridan tanlab olingan konseptlarning har biri yapon madaniyatining 

shakllanishi, milliy estetikasini ko‘rsatib beradi. Milliy mentalitetning asosini tashkil etuvchi va yorqin 

milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan konseptlar majmuasini aks etgan asardir. Odatda, bu kabi konseptlarni 

boshqa tillarda ifodalash va tahlil qilish murakkablikni keltirib chiqaradi. Asar to‘qima monogatari bo‘lsa 

 
69 https:\\housing.com.news.; Bamboo plant benefits: Vastu Shastra tips for keeping lucky. 



 

ham uning g‘oyaviy mazmuni, asardagi qahramon va voqelik orqali nimalar tasvirlanganligi haqida juda 

ko‘p fikr va mulohazalar mavjud. “Taketori monogtari” asarida ijtimoiy, tarixiy kichik dunyoni yaratish 

mumkin. Asarning asrlar davomida o‘qilishi hattoki unga ishonish yoki personajlar asosida yangilik yaratib, 

tarixga serjilo rang berish yapon milliy qadriyatlari va tarixida o‘chmas iz qoldiradi. 
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ZAMONAVIY TA'LIM TIZIMIDA YOSHLARNING XALQARO TALABLAR ASOSIDA 

O'QITISHNING NAZARIY VA AMALIY AHAMIYATI 

 

Xayriniso Jo'rayeva  Shavkat  qizi 

Samarqand Davlat Chet Tillar Instituti 

‘’Xalqaro jurnalistika" yo'nalishi talabasi 

 

Annotasiya: Mazkur maqolada zamonaviy tilshunoslikda pedagogning o'qitish masalasiningbugungi 

kundagi ahamiyati, ta'lim olayotgan talaba-yoshlarning dars jarayonidaolayotgan ko'nikmalarining qay 

holatda bo'lishi, pedagogning texnik ko'nikmalari, xalqaro baholash dasturlarini, yoshlarning ta'lim 

olishdagi global tendentsiyalarini va ta'limda zamonaviy va an'anaviy qiyoslanishlarni ko'rishingiz 

mumkin. 

Kalit so'zlar: Metodika, innovatsiya, chet tili, pedagogik mahorat, texnik ko'nikmalar, Xalqaro 

baholash dasturlari, global tendentsiyalar, XTSK  (Xalqaro Ta’lim Standart Klassifikatsiyasi) 

 

Kirish.  Zamon rivojlangani sari juda ko'plab sohalarda yosh-kadrlarning har jabhadao'rni ahamiyat 

kasb etmoqda. "XXI asr texnologiyalar asri" hisoblangani uchunbarcha yo'nalishlar bo'yicha yetuk kadrlarni 

tayyorlash, ularning bugungi kungachabo'lgan ko'nikmasini shakllantirish va ommaga taqdim etishdek 

ma'suliyatli ish bupedagog ustozlarimiz qo'lidadir.  

             Hammaga ma'lumki, bugungi kunda eng rivojlangan davlatlarda tahsil olish yoshlar orasida 

tobora ommalashib bormoqda. Buning sababi esa, chet davlatlaridagi o'qitish tizimining mustahkamligi va 

yoshlarning bilim salohiyatini oshirishdagi eng ilg'or tizimdadir. 1997-yilda XTSK (Xalqaro Ta’lim 

Standart Klassifikatsiyasi) asosida ta'lim olishning 7 bosqichi sanab o'tiladi va bu bosqich hozirgi kunda 

ko'plab davlatlarda ham qo'llanilmoqda.  

 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi.         O'quvchi-yoshlarning qanday ta'lim olishi, 

ulargao'rgatilayotgan darslarningmetodlari, innovatsiyalarida ,avvalambor, o'qituvchi pedagoglarimizning 

o'rnibeqiyosdir.  

              Yosh avlodga zamon talablari asosida bilim berish uchun pedagog 

o‘ziningprosessionalkompetentligiga ega bo‘lishi kerak. Bu pedagogik faoliyatnimuvaffaqiyatli hal qilish 

uchun zarur bo‘lgan, kasbiy va shaxsiy sifatlar yig‘indisidir.  

               Xorijiy tillardan sharq tillarining o'rganilish metodlari bilan tanishar ekanmiz, bu 

metodlarning bugungi kundagi qo'llanilishi va uning talaba-yoshlar orasida qay darajada ta'sir qilishini 

o'rganib chiqish lozim. Avvalo,Chet til o’qitish metodi – deyilganda chet til o‘rgatishning 

amaliy,umumta'limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi maqsadlariga erishuvnita’minlovchi muallim va 

o‘quvchi faoliyatining majmuasi tushuniladi. Metod atamasi ta'lim usullari yig'indisi” va ta'limning 

yo'nalishi” ma'nolarida qo'llanadi.  

              Til tajribasi termini Yevropa tillarida chop etilgan metodik  adabiyotlarda deyarli uchramaydi, 

chunki rus (Rossiya Federatsiyasi nazarda tutiladi), ingliz, nemis, fransuz maktablarida  yagona ona tili chet 

til o‘rganishda hisobga olinadi. 0 ‘zbekiston  yagona ona tili chet til o‘rganishda hisobga olinadi. 0 

‘zbekiston  maktablarida esa ona tili va ikkinchi tildan hamda o‘iganilayotgan chet tilning o‘zidan 

to‘plangan yaxlit til tajribasi xususida fikr yuritish maqsadga muvofiqdir. [1] 



 

Bugungi kunda yaxshi pedagog xodim talaba-o'quvchilarga til o'rgatishda quyidagilarga e'tibor berishi 

lozim.  

1.  Talabaga o'tilayotgan darslarda zamonaviy jihozlardan foydalanishi. 

2. Talabalarning ta'lim olayotgan vaqt davomida e'tiborini jalb etish maqsadida dars davomida turli xil 

qiziqarli metodlar orqali talabaning darsdagi olgan bilimini mustahkamlashi.  

3. O'tilayotgan dars mobaynida talabaning o'zlashtirgan bilimlarini so'rash orqali yanada 

mustahkamlash va "quloq solish" emas balki "ishtirok etish" mahoratini shakllantirishdan iborat.  

Bunday tuzilma davomida pedagog uchun texnologik jadval ham muhim ahamiyatga egadir. 

 

Muhokama va natijalar.        Pedagog faqat talabalarga dars beribgina qolmay, o'z ustida ham shug'ullana 

olishi lozim. Shundagina, o'tkazilayotgan darslar davomida ustozning mahorati ochib beriladi. Dars 

davomida pedagog zamonaviy texnologiya va metodlarni qo'llay olishi lozim. Bu orqali pedagog o'zi 

o'tayotgan dars mobaynida talabalarga fanning usullarini kengroq tushuntira oladi.  

Shuningdek, o'tilayotgan darslar mobaynida ham talaba quyidagilarga egabo'lmog'i kerak.  

1. Talaba o'tkazilgan dars davomida deductiv bilimlarni egallashi. 

2. Mavzu bo'yicha o'z xulosa va mulohazalariga ega bo'lishi.  

3. Olingan bilim va ko'nikmalarini ifodalab bera olishi. 

4. Darslarda to'laqonli ishtirok etish orqaligina yanada ko'proq bilim va  

ko'nikmaga ega bo'lmog'i lozim. 

             Dunyoda tillarga ixtisoslashmagan oliy ta’lim muassasalari talabalariga chet tillarni o’rgatish 

bo’yicha quyidagi ustuvor yo’nalishdagi tadqiqotlar olib borilmoqda: Umumyevropa CEFR talablari 

asosida talabalarga chet tillarni o’rgatishning pedagogik mexanizmlarini takomillashtirish; o’qitish 

mazmuni, ta’lim texnologiyalari, nazorat obyektivligini kuchaytirish, auditoriya va auditoriyadan tashqari 

mustaqil ta’limni tashkil qilish. [2] 

               So'nggi 20 yil davomida maktab, oliygoh yoshlari tahsil olayotgan ta'lim tizimida bir qancha 

susayishlar kuzatiladi. Buning asosiy sababi shundaki, bizning ta'lim tizimimizda ko'proqbudjet mablag'i 

uchun raqobat bo'lsa, chet el davlatlarida esa talabalar soni va ularning bilim salohiyatini yuqorilashga 

qaratilgan tizim ustunligidadir. Shuning bilan hozirgi talaba-yoshlarning qator ta'lim tizimi rivojlangan 

Angliya, Kanada, Yangi Zelandiya, Janubiy Koreya, Fransiya kabi davlatlarda o'qishi orqali ular bilim 

salohiyatini oshiradilar va chet el muhiti, urf-odatlari, tarixini o'rganadilar. Bu orqali ular kelajakda 

muvaffaqiyatli bo'lishi, yaxshi maosh topishi va o'z biznesini yo'lga qo'yishi mumkin. 

                Metodikaning asosiy tushunchalari – metod, usul, prinsip. Didaktika- nimani o’rgatamiz? 

o’qitish mazmuni hisoblanadi. Metodika – qanday o’rgatamiz? ta’lim usullari va metodlari demakdir. Metod 

– metodika tushunchasi grek-lotincha “metodos-“metodus” so‟zidan olingan bo‟lib, ma‟lum maqsadga 

eltuvchi yo’llar, usul ma’nosini anglatadi. Turli adabiyotlarda atamaning tor va keng ma’nosini  uchratish 

mumkin. “Metodika” atamasi tor ma’noda ta’limning konkret dars  jarayoni bilan bog‟liq tushunchani 

anglatadi. Mashg’ulotlarni  rejalashtirish va o’quv  materiallarini tayyorlash bilan bog’liq bo’lgan 

ko’rsatmalarni qamrab oluvchi  boshqariladigan dars jarayoni sifatida talqin etiladi.[3] 

Xulosa.       Albatta ko’p chet tilini bilish insonga katta marralarni egallashga yordam beradi. Yana 

shuningdek boshqa chet tillarini o'rganish orqali boshqa davlatlarning noyob adabiyotlari bilan tanishishi, 

ko'plab sohalardagi bilimlarini  o'rganishi mumkin. Bu borada yunon faylasufi Aristotelilmli insonlar haqida 

“ Ma’lumotli va ma’lumotsiz odamning tirik bilan o'lik o'rtasidagi farqibir xil. “,- degan ekan. 



 

            Xalqaro ta'limni o'rganayotganda ,albatta, iloji boricha o'zlashtirilgan bilimni faqat nazariy 

emas, amaliy mustahkamlash ham kerakdir. Ko'proq o'z bilimiga solishtirish orqali o'rganilgan bilim 

ko'nikmasi xotirada qolmasligi va tez unutilishiga sabab bo'ladi. Shuning uchun, bilim o'rganish davomida 

ko'proq turli xilusullar, metodlardan foydalanish o'rganilgan tilning mustahkamegallanishiga zamin 

yaratadi.  
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O‘zbek va koreys tillarida fe’l yasovchi qo‘shimchalar turlari va ularning qiyosiy tahlili 

 

Kamalova Shirin 

SamDChTI  o’qituvchisi 

Shirinov Dostonbek 

SamDChTI talabasi 

 

Annotasiya: Ushbu ilmiy maqolada o‘zbek va koreys tillaridagi fe’llar va fe’l yasovchi qo‘shimchalar 

va fe’l yasalish usullari o‘rganilib, ularning  chet tillarni o‘qitishdagi ahamiyati ko‘rib chiqilgan. 

Kalit so’zlar: morfologik usul, sintaktik usul,  yasama  fe’llar, qo’shma fe’llar mustaqil  fe’l, yordamchi  

fe’llar, fe’l yasovchi suffikslar, prefikslar fe’llar, affiksatsiya, kompozitsiya. 

 

O‘zbek tilida so‘z yasalishining bir qancha usullari bo‘lib, shulardan quyidagi ikki usul asosiy va 

yetakchi usullar hisoblanadi: 1.Morfologik (affiksatsiya) usuli; 2. Sintaktik (kompozitsiya) usuli. 

O‘zbek tilida fe’l yasashning eng keng tarqalgan turi qo‘shimchalar qo‘shish yo‘li bilan, ya’ni 

affiksatsiya usuli bilan fe’l yasashdir. Bunday usul bilan fe’l bo‘lmagan so‘zlardan fe’l yasaladi. Masalan, 

sifat so‘z turkumiga oid  tekis so‘ziga -la qo‘shimchasi qo‘shilishi natijasida tekisla fe’li, ot so‘z turkumiga 

oid bo‘z so‘ziga -r (ar) qo‘shimchasi qo‘shilishi natijasida boʻzar fe’li, sen olmoshiga -sira qo‘shimchasi 

qo‘shilishi natijasida sensira fe’li, ravish so‘z turkumiga oid bo‘lgan kech so‘ziga -k (-ik) qo‘shimchasi 

qo‘shilishi natijasida kechik fe’li, xayr undov so‘ziga -lash qo‘shimchasi qo‘shilishi natijasida xayrlash fe’li, 

shildir taqlid so‘ziga -a qo‘shimchasi qo‘shilishi natijasida shildira fe’li yasaladi. 

Koreys tilida ham asosan ikki xil fe’l yasalish usuli mavjud. Birinchisi, fe’llarga -치 qo‘shish orqali. 

Masalan, 밀다()+치= 밀치다(), 넘다()+치=넘치다(). Ikkinchi usulda o‘zbek tilida bo‘lganidek boshqa 

turkum so‘zlariga qo‘shimcha qo‘shish orqali fe’l yasaladi. Masalan, 밥- ovqat, 공부- o‘rganish kabi ot so‘z 

turkumiga oid so‘zlarga -하다 qo‘shimchasini qo‘shish orqali 밥하다- ovqat qilmoq, 공부하다- o‘qib 

o‘rganmoq, sifat so‘z turkumiga oid 밝다- yorug‘, 좁다- tor, 맞다- mos kabi so‘zlarga -히, -추 

qo‘shimchalari  qo‘shilishi natijasida 밝히다- aniqlashtirmoq, 좁히다- rasmni yaqinlashtirib olmoq, 

맞추다- o‘rnatmoq, 철렁- ovozga taqlid so‘z, 바둥바- tebranish bilan kabi ravishlarga esa -거리, -하다 

qo‘shilib 철렁거리다- dumalamoq, 바둥바둥하다- kurashmoq fe’llari yasaladi.   

Ammo ikkinchi usulda yana bir fe’l yasalish usuli borki unda qo‘shimcha qo‘shilgan so‘z yangi ma’no 

anglatmaydi. Balki, gapdagi sintaktik vazifasini o‘zgartiradi.  

Ko‘rinib turganidek o‘zbek tilida fe’l yasash holati faqatgina boshqa turkum so‘zlariga qo‘shimcha 

qo‘shgan holda amalga oshadi. Ammo fe’l so‘z turkumiga oid so‘zlardan yangi bir fe’l yasash imkonsiz. 

Chunki o‘zbek tilida fe’ldan fe’l yasalmaydi. Yuqoridagi qo‘shimchalarni orasida eng faol yasovchi 

qo‘shimcha bo‘lgan -la qo‘shimchasi fe’l asosga qo‘shilganda so‘z yasovchi qo‘shimcha emas, lug‘aviy 

shakl yasovchi qo‘shimcha hisoblanadi: sava- savala, quv- quvla, buk-bukla, opich- opichla, qashi- qashila 

kabi. 

Koreys tilida esa buning aksini ko‘rishimiz mumkin. Fe’l yasalish usullarining birinchisi ya’ni fe’l so‘z 

turkumidagi so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shish orqali yangi fe’l yasalish holati va fe’llarga qo‘shimcha 

qo‘shilib gapdagi sintaktik vazifasini o‘zgartirish holati ham fe’l yasash deb qaralishi alohida ahamiyatlidir.  



 

Koreys tilida fe’l yasalishining birinchi usulida  fe’lga “-치-” qo‘shimchasi qo‘shilib, boshqa ma’noli 

fe’lga aylanadi. Shuning uchun fe’l lug‘aviy yasalish usuli bilan yasalgan hisoblanadi.  Ushbu shaklga 

kiruvchi  fe’llarga 걸치다- osmoq, 감치다- bulutli bo‘lmoq, 놓지다- qo‘yib yubormoq , 덮치다- hujum 

qilmoq kabilar ham kiradi. 

Grammatikasiga qarab ikkinchi fe’l yasash usulida birinchidagi “-하다” oddiy fe’l sifatida qaralishi 

mumkin, lekin “-되다” bilan birga orttirma va majhul nisbatdagi fe’l hosil qilgani uchun uni affiks sifatida 

ko‘rish maqsadga muvofiqdir. U 밥- ovqat, 공부- o‘rganish , 생산- ishlab chiqarish kabi harakatli otlarga 

keng qoʻshiladi va “qilmoq, bajarmoq” deb tarjima qilinadi. Koreys tilidagi ushbu qo‘shimchar o‘zbek 

tilidagi qilmoq va bo‘lmoq fe’llariga to‘g‘ri keladi. Ammo o‘zbek tilidagi ushbu fe’llar koreys tilidagi kabi 

fe’l nisbatlari yasamasligi bilan farqlanib turadi.  

Ravishdan fe’l yasalganda ovozga taqlid yoki holatga taqlid so‘zni feʼlga aylantirib -거리 qoʻshilgan 

payt o‘z xususiyatini yoʻqotadi. Bunday qoida qoʻllaniladigan ravish 4 boʻgʻinli “기웃기웃/ 갸웃갸웃, 

달랑달랑/ 덜렁덜렁, 넘실넘실/ 남실남실” kabilarni oʻz ichiga oladi. Ammo bu qoida bir xil boʻlsa ham 

ikki boʻgʻinli “땡땡, 졸졸” larga taalluqli emas.    

To‘rtinchi holda affiksning qo‘shilishi gap qismlarini oʻzgartirmaydi. Ammo ot so‘z turkumidagi shaxs 

otlariga qo‘shiladigan -님 kabi sintaktik tuzilishga taʼsir qilgani uchun u sintaktik hosila sifatida qaraladi.  

Koreys tilida fe’l yasalishining yana bir muhim jihati 먹이다, 울리다, 깨뜨리다 kabi fe’llarning -

이(리), -뜨리- qo‘shimchalari o‘timli fe’l yasaydi va 먹히다, 울리다, 깨지다 fe’llarining  -히-, -이(리)-, 

-지- qo‘shimchalari o‘timli fe’llarni  passiv fe’llarga aylantirishidir. Masalan: 

 요즈음 나는 밥이 잘 먹히지 않는다.  Bu kunlarda men yaxshi ovqatlanmayapman. 

어머니는 동생에게 밥을 먹이신다. Onam ukamni ovqatlantiryapti.  

 요즈음 나는 밥을 잘 먹지 않는다. Bu kunlarda men yaxshi ovqatlanmayapman. 

동생이 밥을 먹는다.Ukam ovqatlanyapti.  

Bir qarashda yuqoridagi -히-, -이- qo‘shimchalari qatnashgan gaplar bilan ushbu qo‘shimchalar 

qatnashmagan gaplar mazmuni bir xildek tuyilishi mumkin. Biroq, qo‘shimchalar qatnashgan gaplarning -

히-, -이- bilan ifodalangan ma’nosi ular qatnashmayotgan jumlaning ma’nosi bilan bir xil deyish qiyin. 

Chunki majhul va orttirma nisbat qo‘shimchalari ham umumiy yakuniy qo‘shimchalarga o‘xshaydi. U bir 

vaqtning o‘zida muntazam ravishda kelmasligi sababli fe’l hosil qiluvchi affiks sifatida qaraladi. 
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Annotatsiya. Quyida sizga taqdim etilayotgan maqolada nutq va uning rivojlanish bosqichi haqida so‘z 

yuriltilarkan nutqning asrlar davomida shakllanishi hamda qay darajada ijtimoiy hayotda muhimliligi, 

davrlar osha rivojlanishi turli bosqichlarda amalga oshganligi haqidagina bo'lib qolmasdan uning 

fiziologik tomonlari haqida ham to‘xtalib o‘tildi. 

Kalit so'zlar. Nutq,  yozuv, grafema, fonema, ibora, gap 

Аннотация. В представленной вам ниже статье при разговоре о речи и стадии ее развития, 

становлении речи на протяжении веков и ее значении в общественной жизни обсуждались также 

ее физиологические аспекты. 

Ключевые слово. Речь, письмо, графема, фонема, словосочетание, предложение 

Abstract. In the article below, when talking about speech and the stage of its development, the formation 

of speech over the centuries and its significance in public life, its physiological aspects were also discussed. 

Keys words. Speech, writing, grapheneme, phonema, phrase, sentence 

 

Inson o‘tmishda ham, hozirda ham umuminsoniy tajribadan foydalanishida keng imkon bergan eng 

muhim omil bu- mehnat faoliyati asosida rivojlangan nutq aloqasidir. I.P.Pavlov ta'kidlaganidek “Nutq 

harakatdagi tildir”70. Faqat nutq faoliyati insonga mavhumlash va umumlashtirish imkoniyatini beradi, bu 

esa inson tafakkurining o‘ziga xos xususiyati hisoblanadi. Fikrni ifodalash vositasi bo‘lgan nutq, 

ontogenezda rivojlanish jarayonida inson tafakkurining asosiy (lekin yagona bo‘lmagan) mexanizmiga 

aylanadi.  

     Nutq-so‘zlashuv shaklini amalga oshishini ta'minlaydigan fiziologik mexanizmlar (gapirish yoki 

yozish) jismoniy jarayonidir. Nutq - kishilar o‘rtasidagi aloqa almashinuv vositasi, ma'lum qoidalar asosida 

yaratilgan til tuzilmasi, odamlar o‘rtasida shakllangan muloqot shakli hisoblanadi. Lingvistik nazariyada 

ushbu tushuncha muayyan til jamoasida qabul qilingan ifoda vositasi bo‘lib, ijtimoiy borliqning eng 

хarakterli ko‘rinishiga ega bo‘lgan umumiy til tushunchasi sifatida talqin qilinadi. Ensiklopediyada esa bu 

borada quyidagicha ta’rif beriladi: “Nutq – ma’lum qoidalar asosida yaratilgan til orqali odamlar o‘rtasida 

tarixan shakllangan muloqot shaklidir. Nutq jarayoni, bir tomondan, til(nutq) vositasi orqali fikrni 

shakllantirish, ikkinchi tomondan, tilni idrok etish va uni tushunish kabilarni o‘z ichiga oladi. Nutq og‘zaki 

muloqot vosutasi hisoblanadi.”71 

  Avvalo, nutq nima sababdan paydo bo‘lganiga e’tibor qaratish lozim, sababi til munosabatini ochib 

berish lingvistik tadqiqotda qanchalik muhim ahamiyaga ega bo‘lsa, nutq munosabati ham shunchalik 

muhimdir. Nutq birliklarining yuzaga kelishi bevosita so‘z valentligi bilan chambarchas bog‘liqdir. Nutq 

qachon va qay tarzda paydo bo‘lganligi bizga ma'lum emas, biroq dastlabki davrdayoq kishilar ibtidoiy 

 
70 Павлов И. П. Полное собрание сочинений / АН СССР. - Изд. 2-е, доп. - М. : Изд-во АН СССР, 1951 - 1954 

Т. 3, кн. 2 
71 Большая российская энсиклопедия, 2015  



 

to‘da jamolariga, urug‘ jamoalariga birlashib atrof-muhit tafsilotlariga e’tiborli bo‘lishi kerak bo‘ladi, 

natijada nutqqa bo‘lgan ehtiyoj ham paydo bo‘la boshladi. 

  Nutq masalasi nafaqat sistem tilshunoslikning muammosi balkim zamonaviy tilshunoslikning 

diaxron hamda sinxron bosqichida ham eng jiddiy muammo bo‘lib qoladi. Negaki, tilshunoslikning o‘ta 

murakkab va dolzarb muammosi sanalgan nutq masalasini umumnazariy tilshunoslikda mukammal va 

ob’yektiv hal qilib bo‘lmaydi. Shunga ko‘ra til va nutq dialektikasi jahon tilshunosligi fanining doimiy 

muammolaridan biri bo‘lib qolaveradi – deydi tilshunos R.Rasulov.72  

Nutq - avvalo, tinglovchiga bo‘lgan ehtiyojga asoslanadi. Biror kishi birinchi navbatda, boshqa 

shaxsning e’tiborini ma’lum bir narsaga jalb qilish uchun foydalanadi. 

    Dastavval, kishilar mimikalar ya’ni imo-ishoralar hamda belgilar orqali muloqot qilishdan 

boshladilar. Asboblardan foydalanish va ularni o‘z qabiladoshlari bilan bo‘lishish, ov jarayonlarida va 

boshqa holatlarda turli xil obyektlarga e’tibor berish uchun aynan mimikalardan foydalangan holda o‘zaro 

axborot almashinib, o‘zining holati, hissiyoti, ehtiyoji hamda talablarini tinglovchiga yetkazib berishgan. 

Keyinchalik esa noaniq yoki noto‘g‘ri ma’lumotlar tushunilishi qiyinchiliklar va turli 

anglashilmovchiliklarni yuzaga keltirishi oqibatida sodda, aniq va ravon nutqqa bo‘lgan ehtiyoj ortib 

boravergan, shuningdek ushbu tushunmovchiliklar nutq paydo bo‘lishiga turtki bo‘lgan. Vaqt o‘tgan sari 

esa mavjud bo‘lgan tovushlar va signallar to‘plamini kengaytirishga majbur bo‘ldilar. Shu tariqa nutq paydo 

bo‘lib asrlar davomida olimlar tomonidan sayqallanib, boyitilib kelinmoqda. Buyuk mutafakkir Abu 

Rayhon Beruniy o‘zining Geodeziya73 nomli asarida fanlarning va sohalarning paydo bo‘lishi, tarmoqlanib 

ko‘payishi haqida so‘z yuritarkan: - "Har bir fan inson hayotidagi zarur ehtiyoj tufayli paydo bo‘ladi"- 

deganidek, nutq ham noto‘g‘ri axborot almashinuvining oldini olish maqsadida paydo bo‘lgan.  

     Nutqning rivojlanishi taxminiy ehtimollarga ko‘ra quyigichadir: Murakkab kinetik nutq (taxminan 

0,5 million yil oldin) - tana harakati yordamida ma’lumot uzatish; shu bilan birga, aloqa harakatlari va 

mehnat bilan bog‘liq harakatlar bir-biridan farqlanmaydi; Kinetik nutq (imo-ishora tili) ko‘proq farqlanadi 

(va endi u kar va soqovlar tomonidan faol qo‘llaniladi); Ovozli nutq (100 000 yildan ortiq) - alohida so‘zlar 

shaklida; Tasviriy piktografik yozuv (miloddan avvalgi 4000- yillar); Ideografik yozuv (ierogliflar 

yordamida) masalan, xitoycha “inqiroz” ieroglifi ikkita belgidan iborat: biri xavf, ikkinchisi imkoniyat 

degan ma’noni anglatadi; Aslida alifbo yozuvi (u qadimgi Finikiyaliklar tomonidan ixtiro qilingan va alifbo 

yozuvi nomini olgan va og‘zaki nutq bilan chambarchas bog‘liq: grafema (harf) fonemani (nutq tovushini) 

bildiradi.74 Bulardan tashqari, kommunikatsiya, vizual muloqot ya'ni ko‘zlar orqali aloqa, va boshqa turlari 

ham mavjud bo‘lishiga qaramasdan har qanday nutq maqsadli amalga oshiriladi. Shuningdek, muloqot 

shaxslar o’rtasidagi munosabatlarni yaratib, ularni amalda qo’llashdayordam beradi. Bundan tashqari nutq, 

tez yoki sekin, passiv yoki aktiv, baland yoki past, qo‘pol yoki yumshoq, yorqin yoki tushunarsiz bo‘lishi 

ham mumkin. 

Bizning nazariy faoliyatimizni belgilovchi og‘zaki belgining ob'ektiv xususiyati so‘zning ma'nosi 

bo‘lib u belgining shaxsda qanday namoyon bo‘lishidan qat'i nazar, belgilangan obyektga munosabatlidir. 

Agar ma'no so‘zning ijtimoiy ahamiyatga ega xususiyatlarini o‘zida mujassam etgan bo‘lsa, unda shaxsiy 

ma'no uning mazmunining subyektiv tajribasidir". 

 
72https://n.ziyouz.com/books/kollej_va_otm_darsliklari/ona-tili_va_adabiyot/Umumiy%20tilshunoslik%20(Ravshanxo'ja%20Rasulov).pdf 
73 https://cyberleninka.ru/article/n/abu-rayhon-beruniyning-geodeziya-faniga-qo-shgan-hissasi/viewer 
74 Столяренко Л.Д., Самыгин С.И. Сто экзаменационных ответов по психологии. 2001 

 



 

  Jamiyat rivojlangan sari odamlar o‘rtasidagi munosabatlar ham murakkablashadi, jamiyat 

rivojlangan sari nutq ham rivojlanib, murakkablashib boraveradi. Asrlar o‘tib borgan sari nutq ham tilda 

barqarorlashib boraveradi. Ayniqsa, yillar o‘tib yozma nutq rivojlangandan keyin esa og‘zaki nutq o‘zining 

eng yuqori darajasiga ko‘tarildi.  

Nutq munosabati haqidagi nazariyalar bizga A.Navoiy asarlaridan ma’lum bo‘lib kelgan. Alisher 

Navoiy so‘z(til birligi) sohibi ixtisos (so‘zlovchi) tomonidan turli xil jilvalantirilishi mumkinligini bayon 

qiladi. “Muhokamat-ul lug‘atayn” asarida ta’kidlanishicha so‘z go‘yo durdir. Durning joylashish o‘rni 

dengiz tubi bo‘lsa, so‘zning joylashish o‘rni ko‘ngildir. Dur g‘avvos yordamida dengiz tubidan tashqariga 

chiqarilib, jilvalantirilsa va g‘avvosning qiymati javharni jilvalantira olish qobiliyatiga qarab belgilansa, 

so‘z sohibi ixtisos tomonidan ko‘ngildan tashqariga olib chiqiladi va notiqning qiymati so‘z qo‘llash 

mahoratiga uni jilvalantirish qobiliyatiga qarab belgilanadi.75 Ko‘rib turganingizdek so‘zlashuv natijasida 

nafaqat so‘zning qiymatini balki kishi imkoniyat darajasidan kelib chiqib so‘z qo‘llay olish mahorati orqali 

so‘zlovchining ham qadr-qiymatini anglab olish mumkin. Zero, so‘zning boyligi - odamning chiroyligi 

qabilidagi asrlar osha o‘z qiymati yo‘qotmagan fikrlar ham bejiz aytilmagan. 

Ma'lumingizki, til va nutq paydo bo‘lishi, shakllantirish va farqlanishi Vilgelm Gumboldt, F.De 

Sossyur, Gegel kabi olimlardan bir necha ming yillar ilgari buyuk mutafakkir A.Navoiy asarlarida o‘z aksini 

topgan edi. Shuningdek, so‘z paydo bo‘lishi haqida juda ko‘plab olimlar izlanishlar olib borishgan, xususan, 

Darvin, Svetlana Burlak, Alvin Liberman shular jumlasidandir.76 Har bir kishining nutqi individual o‘ziga 

xos xususiyatlarga ega bo‘ladi. Binobarin, asosiy til unsurlari - lug‘at tarkibi va grammatik qurulishi yakka 

shaxslarga tegishli bo‘lmay, umiydir, ya'ni muayyan til jamoasiga taalluqli bo‘ladi. 

“Nutq kishi tafakkuri, uning ongi bilan chambarchas bog‘liqdir” - deydi Abduvahob Mavdaliyev.77 

Nutq qo‘llanish sohasiga qarab badiiy, ilmiy, rasmiy, publisistik nutq kabi shakllarga ega bo‘ladi. Har 

qanday shaklda va har qanday holatda ham aniqlik, ifodalilik, ravonlik, soddalik, ta'sirchanlik eng muhim 

omillar bo‘lib qolmog‘i lozim. 

O‘zining yuksak ilmliligi bilan ma'lum va mashhur bo‘lgan vatandoshimiz Abu Nasr Farobiy to‘g‘ri 

so‘zlash, to‘g‘ri mantiqiy xulosalar chiqarish naqadar ahamiyatliligi haqida shunday deydi: - “Qanday qilib 

ta’lim berish va ta'lim olish, fikrni qanday ifodalash, bayon etish, qanday so‘zlash va qanday javob berish 

masalasiga kelganimizda bu haqidagi bilimlarning eng birinchisi jismlarga substansiya (narsalar) va 

aksidensiya (hodisalar)ga ism beruvchi nutq haqida ilmlar deb tasdiqlayman”.  

     Inson nutqi faqat ma'lum bir ma’noga ega bo‘lgan tovushlarni ishlab chiqarish emasdir, shu bilan 

birgalikda nutqning moddiy tarafdan ham yuzaga kelishi haqidagi ma’lumotlar, albatta, turli izlanishlar 

natijasida ma’lum va mashhurdir. Nutqning tovush tomoni murakkab tartibga solingan bo‘lib, nutq 

shakllanishining fiziologiya faoliyati bilan bog‘liqdir. 

Inson nutqini boshqa turlarning aloqa tizimlaridan ajratib turadigan asosiy xususiyatlari orasida, 

shubhasiz, artikulyatsion (ovozli) nutq hisoblanadi. Ovozli nutqdan foydalanish uchun nafasni nozik, ravon 

nazorat qilinish bir xil darajada muhimdir. Kishi nutqi tovushlar oqimi, tovush zanjiri orqali hosil bo‘ladi. 

Bu oqim nutqning fonetik birliklari deb ataladigan alohida sigmentlarga bo‘linadi.  

Bularga, ibora(jumla), nutq, bo‘g‘in, tovush kiradi. 

Nutqning qurilishi  quyidagicha bo‘ladi: 

 
75 E.Begmatov, A.Boboyev, M.Asomiddinova, B.Amirqulov “O’zbek nutqi madaniyati ocherklari” Toshkent. “Fan”, 1988 
76 U. Sanaqaulov, Tilshunoslik Nazariyasi 
77 O’ZME, Birinchi jild, Toshkent, 2000 



 

*harf-> bo‘g‘in -> so‘z -> so‘z birikmasi -> gap -> qo‘shma gap = nutq 

*harf + harf = bog‘in; 

*bo‘g‘in + bo‘g‘in = so‘z; 

*so‘z + so‘z = so‘z birikmasi; 

*so‘z birikmasi + so‘z birikmasi = gap; 

*gap + gap = qo‘shma gap. 

Ta’bir joiz bo‘lsa, nutq qurilishida, avvalo, harflar birikib bo‘g‘inni, bo‘g‘inlar birikib so‘zlarni, so‘zlar 

birikib gaplarni, gaplar birikib esa qo‘shma gaplarni hosil qiladi, bularning og‘zaki shakli esa nutq (og‘zaki 

nutq)ni yozma shakli bo‘lsa matnlar(yozma nutq)ni hosil qiladi. 

Til qurilishi qoidalari etnografik o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, ular ma’lum tildagi fonetik, 

leksik, grammatik va stilistik vositalar tizimi va muloqot qoidalarida ifodalanadi. Nutq insonning barcha 

psixik jarayonlari bilan chambarchas bog‘langan. Inson nutqi xulq-atvorining lingvistik tomoni 

psixolingvistika tomonidan o‘rganiladi.78 

        Nutq xususiyatlari:  

1. Nutq mazmuni - unda ifodalangan fikr, tuyg`u va intilishlar soni, ularning ahamiyati va voqelikka 

mosligi;  

2. Nutqning tushunarliligi - gaplarni sintaktik jihatdan to‘g‘ri qurish, shuningdek, tegishli o‘rinlarda 

pauza qo‘llash yoki so‘zlarni mantiqiy urg‘u yordamida ajratib ko‘rsatish;  

3. Nutqning ekspressivligi uning emotsional to‘yinganligi, til vositalarining boyligi, rang-barangligidir. 

O‘zining ekspressivligida u yorqin, baquvvat va aksincha, letargik (harakatsiz), kambag‘al bo‘lishi mumkin;  

4. Nutqning ta’sirchanligi - bu nutqning o‘ziga xos xususiyati bo‘lib u boshqa odamlarning fikrlari, his-

tuyg‘ulari va irodasiga, ularning e’tiqodlari va xatti-harakatlariga ta'sir qilishdan iborat.79 

Norvegiyalik olimlar Are Brean va Geir Skeyening fikriga ko‘ra, Homo Sapiens evolyutsiyasining 

dastlabki bosqichlarida nutqning paydo bo‘lishidan oldin musiqiy tabiatning noaniq tovushlari: ritm, tembr, 

eng oddiy ohanglar va shunga o‘xshash usullardan foydalangan holda muloqot sodir bo‘lgan.80 

Mavzuni xulosalar ekanmiz, ijtimoiy hayotda zarur bo‘lgan nutqni puxta o‘rganishimiz, ichki va tashqi 

ko‘rinishiga, shakl va mazmuniga, lug‘aviy boyligiga birday e’tibor berish va o‘rinli hamda maqsadga 

muvofiq ishlatish kabi jihatlariga alohida e’tibor bermog‘imiz lozimdir.  
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Annotatsiya : Ushbu maqolada bugungi kunda ommalashib borayotgan sharq tillari ya'ni kores, xitoy, 

yapon va arab tillarining o'qitlishi borasidagi metod va muammaolar yuzasidan tahlil olib borilgan hamda 

nazariy va amaliy fikrlar bayon qilingan. 

Kalit soʻzlar: texnologiya, ta’lim, metod, an’anaviy, noan’anaviy, interfaol, aqliy “hujum”, ogʻzaki va 

yozma nutq, tanqidiy fikrlash, motiv. 

Abstract: In this article, an analysis of the methods and problems related to the teaching of today's 

popular oriental languages, i.e. Korean, Chinese, Japanese and Arabic languages, and theoretical and 

practical opinions are presented. 

Keywords: technology, education, method, traditional, non-traditional, interactive, mental “attack”, 

oral and written speech, critical thinking, motivation. 

Аннотация: В данной статье представлен анализ методов и проблем, связанных с 

преподаванием популярных сегодня восточных языков, т.е. корейского, китайского, японского и 

арабского языков, а также теоретические и практические мнения. 

Ключевые слова: технология, обучение, метод, традиционный, нетрадиционный, 

интерактивный, ментальная «атака», устная и письменная речь, критическое мышление, 

мотивация. 

 

KIRISH 

Hozirgi kunda yoshlarga shunday ta’lim-tarbiya berilishi kerakki, ular nafaqat ma’naviy merosimizni 

o‘rganibgina qolmasdan, ular o‘zlarining ilmlari va bir necha progressiv chet tillarni bilishlari bilan 

mamlakatni yanada rivojlantirishlari joizdir. Ilm-fanga intilish insonning eng oliy ma’naviy 

harakatlaridandir.  

Ilm-fanni esa hozirda chet tillarni o‘rganish orqali yanada mukammal egallash mumkin. Chunki, ilm 

va til o‘rganish odamni ma’naviy yuksaklikka ko‘taradi, jamiyat ravnaqining asosiy omili bo‘lib xizmat 

qiladi. O‘sib kelayotgan avlodning har tomonlama barkamol bo‘lishini ta’minlash uchun til o‘rganishning 

ta’limiy, rivojlantiruvchi va tarbiyaviy maqsadlari birligini kuchaytirish zarurdir.  

Bugungi kun til o‘qitilishiga qo‘yiladigan talablar nimalardan iborat?  

Yoshlarda jamiyat ravnaqi uchun xizmat qiladigan ijodiy qobiliyatlarni o‘stirib borish, fikrlashga 

undovchi, doimiy ravishda bilimlarini to‘ldirib borish – darslar samaradorligining birinchi galdagi 

vazifasidir.  

Fikrimizning eng oldingi qatoriga talabalarning til o‘rganishdagi bilish jarayonini sursak bo‘ladi. Bilish 

jarayoni shunday faoliyatki, u o‘qituvchidan o‘zganing faoliyatini tashkil qilishni talab etadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Talabalarga dars davomida nafaqat yangi bilimlarni berish bilan kifoyalanib qolmasdan,  ularda ilm 

olishga  ehtiyojlarni (motiv) kuchaytirish, turli bilim manbalari bilan ishlashni, ularga o‘z harakatlarini 



 

rejalashtirishni yo‘lga qo‘yishni , bilish jarayoni harakatlari, operasiyalari haqida ma’lumotlar berishni, 

fikrni bir joyga to‘play bilishni, maqsadni yo‘naltira bilish, intizomlilikka, erishilgan natijani to‘g‘ri baholay  

olish ko‘nikmasini shakllantirish muhimdir. 

Talabalarning faolligini oshirish, ta’lim samaradorligini oshirish, talaba va o‘qituvchi o‘rtasida o‘zaro 

hamkorlikni qaror toptirish, talabalarda erkin va ijodiy fukrlash ko‘nikmalarini shakllantirish lozimligi, 

hozirgi kunda ta’lim jarayonida interaktiv metodlar, innovatsion texnologiyalar, pedagogik va axborot 

texnologiyalarini o‘quv jarayonida qo‘llashga bo‘lgan qiziqish, e’tibor kundan kunga kuchayib bormoqda, 

bunday bo‘lishining sabablaridan biri, shu vaqtgacha an’anaviy ta’limda o‘quvchi talabalarni faqat tayyor 

bilimlarini egallashga o‘rgatilgan bo‘lsa, zamonaviy texnologiyalar ularni egallayotgan bilimlarini o‘zlari 

qidirib topishlariga, mustaqil o‘rganib, taxlil qilishlariga, xatto xulosalarni ham o‘zlari keltirib 

chiqarishlariga o‘rgatadi. O‘qituvchi bu jarayonda shaxsning rivojlanish, shakillanishi, bilim olishi va 

tarbiyalanishiga sharoit yaratadi va shu bilan bir qatorda boshqaruvchilik, yo‘naltiruvchlik funksiyasini 

bajaradi. Ta’lim jarayonida o‘quvchi talaba asosiy figuraga aylanadi. 

FAN BO`YICHA MAVZULARNI INTERFAOL  

USULDA LOYIHALASH NAMUNASI 

 

Darsning mavzusi: Xitoy iyeroglifi  kelib chiqish tarixi 

Darsning maqsadi: 

Talabalarga xitoy iyerogliflari xususiyatlari, uning kelib chiqish tarixi va oson o‘rganish yo‘llari 

haqidagi bilimlarni shakllantirish. 

Dars jarayonida qo’llaniluvchi metodlar: an’anaviy va interfaol metodlar. 

Darsning rejasi: 

1. Iyeroglif turlari haqida tushuncha. 

2. Xitoy iyerogliflarining kelib chiqish tarixi. 

3. Xitoy iyerogliflarining sharq davlatlari madaniyatiga bo‘lgan ta’siri. 

4. Xitoy iyerogliflarini oson eslab qolish yo‘llari. 

Darsning borishi: 

I. Darsning dastlabki bosqichi  quyidagi savollar asosida talabalarning “ Xitoy iyerigliflarining kelib 

chiqish tarixi” mavzusining o`zlashtirilganlik darajasi aniqlanadi: 

1. Iyeroglif tushunchasiga ta’rif  bering. 

2. Xitoy iyerogliflarining sharq davlatlari madaniyatiga bo‘lgan ta’siri haqida gapiring? 

3. Xitoy iyerogliflarining inson hayotiga bog‘liqligi haqida gapiring. 

I. Kichik guruxlarda ishlash. 

II. Talabalarni kichik guruxlarga bo‘lish asosida «Aqliy xujum» nomli interfaol metoddan foydalanish 

o`zining ijobiy natijalarini beradi. 

III. «Aqliy xujum»ni qullashda quyidagi xarakatlar amalga oshiriladi: 

1. Guruxlarni muammo doirasida keng fikr yuritishga undash, ularning mantikiy fikrlarini 

bildirishlariga erishish. 

2. Xar bir gurux tomonidan bildirilayotgan fikrlar rag‘batalanitirilb boriladi. Bildirilgan fikrlar orasidan 

makbullariga ballar qo‘yiladi. Fikrlarning rag‘batlantirilishi navbatidagi yangi fikrlarning tug‘ilishiga olib 

keladi. 

3. Metodni qo‘llashdan asosiy maqsadni muammo bo‘yicha keng fikr yuritishga undashdir. 



 

III. Suxbat-munozarani tashkil etish. 

IV. “Beshinchisi ortiqcha” metodi yordamida o‘zlashtirilgan bilimlarni mustaxkamlash. 

Talabalarga quyidagi vazifani bajarish topshiriladi: 

Berilgan tushunchalar ro‘yxatidan mavzuga taaluqli bo‘lmagan tushunchalarni aniqlang va ularni 

ro‘yxatdan chiqaring. Harakatlaringiz mohiyatini izohlang. 

V. “Qarama-qarshi munosabat” metodi yordamida bilimlarni mustahkamlash. 

Mazkur metod yordamida “Xitoy iyerogliflari mening xayotimda” va “Men xitoy iyerogliflari 

xayotida” mavzularida matn tuziladi. Eng muhim tushunchalar jadvalga kiritiladi. Har bir talabaga jadval 

blanki tarkatiladi. 

 

№ Xitoy iyerogliflari mening 

xayotimda 

Men xitoy iyerogliflari xayotida 

   

 

VI. Darsni yakunlash. Jadvallar ygib olinadi va xar bir jadvalga ball kuyiladi. 
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Annotasiya: Bu maqolada Sijjak qishlogʻining kelib chiqishi haqidagi afsonalar va oddiy xalq ichida 

qadimdan saqlanib qolgan urf-odat va marosimlar haqida fikr yuritiladi.  
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masjidi, Qizkuydi Mingchuqur 
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Abstract: This article discusses the legends about the origin of the village of Sijjak and the traditions 
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Keywords; Sijjak village, Navolisoy, Sijjaksoy, Kaynarsoy, Jarboshi Avliyo shrine, Toli Buva mosque, 

Kizkuydi, Mingchukur 

 

Oʻzbekiston Respublikasidagi joy nomlari nihoyatda koʻp va rang – barang boʻlib, ular mazmunan boy 

hamda tarixiy sanaladi. Shunday manzarasi rang barang va ikkinchi Shveytsariya nomini olgan goʻzal 

joylardan biri bu Sijjak qishlogʻidir. Sijjak qishlogʻining maʼnosi forscha “se”- uch, “jak”-jar yaʼni uch jar 

degan maʼnoni bildiradi . Afsonalarda keltirilishicha bu qishloqni milodiy IX-XII asrlarda kelib chiqqan 

deyiladi lekin boshqa maʼlumotlarda esa bu qishloq juda qadimda milodiy II-III asrda kelib chiqqan 

deyilgan. Sijjak qishlogʻi uch jar bilan ajralib turadi bular, Qaynarsoy, Navolisoy, Sijjaksoy . Har bir jar 

bilar turli xil maʼlumotlar bor. Bu qishloq qadimiy qishloqlardan sanaladi misol qilib 1960- yilda qishloq 

hududidan topilgan 2 humcha , oltinlar va bilak uzuk topilgan . Yu.F.Boryakov Xazinalarning kattaligi va 

turli xil tanga zarblari ahamiyati haqida gapiradi.Bu shaharda savdo va sudxo’rlik operatsiyalarining muhim 

ko’lami.Vaqt va taxminan – ko’p jihatdan uning savdo-iqtisodiy salohiyati.Bo’shatish kapitali ham bir xil 

bo’lmagan bilaguzuklarni o’z ichiga oladi Choch-Iloq hududida klado tarkibida bir necha uchraydi. Xuddi 

shunday kumush bilaguzuk XI tangalar bilan birga topilgan.XII asr Dukentda, Angren yaqinida va boshqa 

bezaklar bilan birga – Sijjakda, ustiga yozilgan hum ham topilgan . Humning ustiga yozilgan yozuvdan 

Sijjakda yashovchi xalqni  kelib chiqishini soʻgʻd degan fikrga ham borish mumkin. Rivoyatlarda 

aytilishicha 7 hunarni mukammal bilgan joylarga shahar maqomi berilgan ekan va hozirgi Sijjak qishlogʻi 

ham shahar deb ham atalgan. Yana rivoyatlarda shunday deyiladiki, bu qishloqda yasalgan qilichlar 

Bogʻdod-u Qashgʻargacha mashxur boʻlgan . Chunki bu yerda yasalgan qilichlar toshni ham kesgan. Bu 

haqida Yu.F. Boryakov “Toshkent vohasining tarixiy topografiyasi” kitobida aytib oʻtgan. 

Yana qishloqda Jarboshi Avliyo degan ziyoratgoh ham mavjud. Bu joyni qishloqdagi insonlar juda 

qiziq Balogardon soy nomi bilan ham atashadi . Bu joyda gʻor ham bor va gʻorni ustidan suv oqib tushadi . 



 

Oqib tushadigan suvni turli dardga davo deyishadi. Qishloqda yana Tole Buva nomi bilan ataladigan masjid 

ham bor . Bu masjidda chaqiriladigan azon ovozi atrofdagi qishloqlarga ham eshitilib turadi.  Qishloqqa 

kiraverishda yana bir Kizkuydi deya ataladigan joy ham bor . Rivoyatlarda aytilishicha bu yerda bir qiz 

oʻzini yoqib yuborgani va tubda yoʻldan oʻtadigan insonlarni bu qiz chiqib yoʻlini toʻshishi haqida aytishadi.  

Har bir hal oʻzining urf-odat marosimlariga ega . Marosim namunalari folklorning eng qadimgi 

namunalariga kiradi. Folklorshunislikda marosim folklori ikkita katta guruhga ajratish mumkin. 

1.Mavsumiy marosimlar; 2.Oilaviy marosimlar.  Shuningdek bu qishloq ham oʻz marosimlariga ega. 

Dunyoda birorta xalq yoʻqki, turli munosabatlar bilan ommaviy bayramlar nishonlanadigan. Bayramlar 

butun butun tayyorgarligi bilan oʻtkaziladi. Maxsus taomlar pishiriladi, bayram liboslari tikiladi, oʻyin-

kulgular, sayilar,tomoshalar, musobaqalar uyushtiriladi. Shuning uchun milliy bayramlar tizimida xalq 

tarixi, milliy xususiyatlar haqida tasavvurlar hosil qilinadi. Bu tasavvurlarni oilaviy, muayyan hudud aholisi 

oʻrtasidagi marosimlar, qolaversa, milliy urf-odatlar toʻldiradi, mukammallashtiradi. Qishloqda 

nishonlanadigan mavsumiy marosimlardan biri bu qadimdan xalqlar oʻrtasidan oʻtkaziladigan umumxalq 

Navroʻz bayramidir. Bu ayyom oʻzgacha koʻtarinki ruxta oʻtkaziladi. Bayramda turli oʻyinlar misol uchun, 

“Shribom”, “Oq terakmi – koʻk terak”, “ Arqon tortish” shu kabilar va turli ham laparlar , sheʼrlar aytish 

oʻyinlari boʻlib oʻtadi. Oldinlari yomgʻir chaqirish uchun keng tarqalgan “Sust xotin ” marosimini 1990-

yillardan beri oʻtkazib kelishgan buni biz Sijjak qishlogʻida olinga “Tangalik bolalar filmidan ” ham 

bilishimiz mumkin ; 

Sust xotin, suzma xotin, 

Koʻlankasi maydon xotin . 

Yomgʻir yogʻdir koʻl boʻlsin, 

Yer-u, jahon xoʻl boʻlsin, 

Maysalar quloq yoysin. 

Sut-u qatiq moʻl boʻlsin, 

Sust xotin, suzma xotin, 

Sust xotin, suzma xotin. 

Yomgʻir yogʻdir koʻk boʻlsin 

Qurgʻiqchilik yoʻq boʻlsin 

Arpa, boʻgʻdoy bosh oʻtsin , 

Pay onalar osh tortsin 

Sust xotin, suzma xotin, 

Sust xotin, suzma xotin. 

Yomgʻir yogʻdir xoʻl boʻlaylik, 

Bizlar senga kerak bilaylik . 

Koʻklamda oʻynab kulaylik, 

Ham shoʻx-u, ham zoʻr boʻlaylik. 

Sust xotin, suzma xotin. Tarzida kuylanib kelingan. Oilaviy marosimlar ham keng nishonlanib kelinadi 

bunga misol qilib  motam marosimlarini olishimiz mumkin. Motam marosimlarida marsiyalar kulangan 

buni biz “Toʻydagi aza” filmidan bilishimiz mumkin . Lekin hozirgi kunga kelib bunday marosimlar 

oʻtkazilinmaydi. Yana, toʻy marosimlari boʻlmish; beshik toʻyi, sunnat toʻyi ,nikoh toʻyi marosimlari ham 

tantanali tarzda nishonlanib kelinadi. 



 

Hozirgi kunda koʼpgina urf-odatlar faqatgina qishloqlarda saqlanib qolyapti. Biz yoshlar oʻz 

qadriyatlarimizni saqlab qolishimiz kerak chunki , bu orqali boshqa xalqlarga oʻrnak boʻlishimiz mumkin.  
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Annotatsiya: Ushbu maqolada oʻzbek va koreys tillaridagi frazeologik birliklar o‘rganib chiqildi va 

qiyosiy tahlil qilindi. Frazemalar koʻchma ma’noda ishlatilishi sababli juda ham qiziqarli va yorqin 

ma’nolarga egadir. Oʻzbek va koreys tillarining ikkalasi ham Oltoy tillari oilasiga mansubligi sababli 

oʻxshash jihatlari koʻpdir. Jumladan, frazemik birliklardagi koʻplab oʻxshash tomonlar aniqlandi.  

Kalit so‘zlar va iboralar: frazema, oʻz ma’no, koʻchma ma’no, frazeologik sinonimiya 

 

Frazeologiya tilshunoslikning bir boʻlimi boʻlib, u tilning lugʻat tarkibidagi frazemalar haqida 

ma’lumot beradi. Frazemaning mazmuni uning nimanidir nomlashi, ifodalashi, anglatishidir. Masalan, 

“og‘zi-qulog‘ida” frazemasining mazmunida “xursand” ma’nosi ifodalangan. Frazemaning mazmun plani 

albatta koʻchma ma’noga asoslanadi, aks holda uning toʻgʻri ma’noli turgʻun birikmalardan  farqi qolmaydi. 

Masalan, “tepa sochi tikka boʻlmoq” frazemasi yaxlit holda “gʻazablanmoq” ma’nosini — umumlashgan 

koʻchma ma’noni anglatib keladi. Bunday koʻchma ma’noga esa, kishi dargʻazab boʻlganida uning 

badanidagi tuklarning sezilar-sezilmas harakatga kelishi (psixo-fiziologik holat) asos boʻlgan, demak, 

frazemaning koʻchma ma’nosini frazema tarkibidagi soʻzlarning oʻz ma’nolari bilan izohlash mumkin. 

Yana, “ona suti ogʻzida” frazemasi yaxlit holda “hali yosh”, “tajribasiz” ma’nosini anglatib keladi, bunday 

koʻchma ma’noni esa frazema tarkibidagi soʻzlar ma’nosi bilan izohlash mumkin: «Mahmadona, shumsan-

da. Ona suting ogʻzingda-yu, soqolimning oqiga qaramay aql oʻrgataman deysan”.  Frazeologik sinonimiya 

bir necha frazemaning bitta frazeologik ma’no atrofida birlashib kelishidir. Masalan: 1) “pixini yorgan” — 

аууоr, 2) “ilonning yogʻini yalagan” — “аууоr” kabilar, va 1) “yer bilan osmoncha” — “juda katta farq”, 

2) “ot bilan tuyacha” — “juda katta farq” kabilardir. Leksik sinonimiyada boʻlganidek, frazeologik 

sinonimiyada ham sinonimik qatorlar yuzaga keladi: birinchi misoldagi “pixini yorgan” va “ilonning yogʻini 

yalagan” frazemalari “аууоr” ma’nosi bilan bitta sinonimik qatorni; ikkinchi misoldagi “yer bilan 

osmoncha” va “ot bilan tuyacha” frazemalari esa “juda katta farq” ma’nosi bilan bir sinonimik qatorni hosil 

qilib kelmoqda. Frazeologik sinonimiya hodisasi koʻproq har bir tilning o‘z frazemalari doirasida uchraydi: 

“Qilidan quyrugʻigacha” — “Ipidan ignasigacha”; “quvonchi olamga sigʻmaydi” — “sevinchi ichiga 

sigʻmaydi” kabilar. Boshqa tildan frazema oʻzlashtirish juda passiv boʻlganligidan, oʻzlashma iboralarning 

frazeologik sinonimiya doirasiga tortilishi juda kam uchraydi. 

Koreys tilida ham shunday frazemalar mavjud. Quyida ba’zi iboralar va ularning oʻzbek tilidagi 

ma’nolari tarjimasini keltirib oʻtamiz: 

귀가 얇다– bu ibora ishonuvchan (kim nima desa ishonib ketaveradigan) degan ma’noni anglatadi. 

Ya’ni, oʻzining shaxsiy fikri yoʻq boʻlib boshqa odamning fikriga qarab harakat qiladi.  

-이로다 씨가 또 텔레비전 광고를 보고 몇십만 숨짜리 물건을 사왔대요. 

-이로다 씨는 귀가 얇아서 정말 큰일이에요. 



 

-Iroda yana televizor reklamasini koʻrib bir necha yuz ming sumlik narsa sotib olgan deyishdi.  

-Irodaning ishonuvchan (laqma)ligi bu juda katta muammodir.  

귀가 가렵다 - bu ibora “qulogʻi qichimoq/qizarmoq” – “qulogʻim qiziyapti, kimdir gʻiybat qilayotgan 

boʻlsa kerak” degan ma’noda ishlatiladi. 

 

-왜 이렇게 귀가 가렵지? 

-그래? 누가 네 말을 하고 있나 봐. 

- Qulog'im nega bunday qiziyapti? 

-Yogʻe? Kimdir sen haqingda gapiryotganga oʻxshaydi.  

입이 무겁다 - bu ibora “ogʻziga mahkam”, “hech kimga sir boy bermaydigan” degan ma’noni 

anglatadi.  

-친구에게는 비밀 이야기를 해도 안심이 된다. 아주 입이 무겁기 때문에 믿을 수 있다. 

-Doʻstimga sirimni aytsam ham koʻnglim xotirjam boʻladi. Ogʻziga juda mahkam boʻlganigi uchun 

ishona olaman.  

입이 짧다 - bu ibora ikki ma’noda, birinchisi, “nozikta’b- ovqatni tanlab yeydigan” ma’nosida, 

ikkinchisi esa, “kam ovqat yeydigan” degan ma'nolarda ishlatiladi.  

-수민은 입이 짧아서 아무 음식이나 많이 먹지 않습니다. 

-Sumin nozikta’b boʻlganligi sababli har qanday ovqatni koʻp yemaydi.  

가슴이 벅차다 - bu ibora “ta’sirlanmoq”, “qalbi toʻlib-toshmoq” degan ma’nolarni anglatadi.  

어머니의 사랑을 깨닫고 가슴이 벅차다. Onamning sevgisini anglab yetib yuragim toʻldi(qalbim 

toʻlib-toshdi). 

발을 끊다 – “oyoqni uzish” -“aloqani uzish” degan ma’noda ishlatiladi. Bir- biri bilan aloqa qilmaslik 

yoki aloqalarni uzish.  

-제임스 씨는 요즘 술집에 안 가요? Janob Jeyms, shu kunlarda barga bormayapsizmi? 

-네, 건강이 나빠져서 발을 끊었어요. Ha, sogʻligim yomonlashgani uchun oyogʻimni uzdim.  

귀가 아프다 - bu ibora “bezmoq”, “bir necha bor eshitgani uchun eshitishni xohlamaslik” degan 

ma’nolarda ishlatiladi.  

-아직도 그 일을 안 했어? 오늘까지 끝내야 한다고 몇 번이나 말했는데... 

-Hali ham bu ishni tugatmadingizmi? Bugungacha tugatishingiz kerak deb bir necha marta 

aytgandimku... 

-그만해. 너무 들어서 귀가 아파. 

-Boʻldi, toʻxtating. Juda koʻp eshitganim uchun eshitishni xohlamayman. 

 

Xulosa 

Oʻzbek va koreys tillaridagi frazemalarni o‘rganishdan olingan xulosalar quyidagicha: koreys tilidagi 

iboralar ham xuddi oʻzbek tilidagi iboralar kabi koʻchma ma’noni anglatib keladi. Oʻz ma’nosida 

qoʻllaniladigan ikki yoki undan koʻp soʻzlar birikib butunlay boshqa ma’noni anglatadi. Koreys tilida ham 

iboralar nutqning tugal fikrini bildiruvchi, odatda gapga teng keluvchi mustaqil birlik sifatida ham qoʻllana 

oladi. 
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АЖРАТИЛГАН БЎЛАКЛИ КОНСТРУКЦИЯЛАРНИ СТРУКТУРАЛ ГУРУҲЛАРГА 

АЖРАТИШ ҲОДИСАСИ 

 

АЗИМОВА Н.Ш  

САМДЧТИ 

 

Annotation: This article discusses the phenomenon of separation of separable constructions into 

structural groups in the syntax of the German language. 

Key words: construction, separation phenomenon, structural group, semantic partner, separated 

clause, component, interpretable, modeling, syntactic relation. 

Аннотация: В данной статье рассматривается явление разделения отделяемых конструкций 

на структурные группы в синтаксисе немецкого языка 

Ключевые слова: конструкция, явление разделения, структурная группа, смысловой партнер, 

отделяемое предложение, компонент, интерпретируемый, моделирующий, синтаксическая связь.  

 

Ажратиш ҳодисасини ўрганишга бағишланган кўп сонли илмий-тадқиқот ишларида, 

ажратилган бўлакли конструкцияларни структурал гуруҳларга ажратишда тилшунос олимлар турли 

хил методларга таянишган. Улардан баъзи бирлари ажратилган бўлакли конструкцияларни 

структурал гуруҳларга ажратишда семантик партнерни асосий мезон қилиб олишган бўлсалар, 

қолганлари эса ажратилган бўлакли конструкцияларнинг грамматик ифодаланишини ва синтактик 

функцияларини асосий мезон сифатида танлашганлар. Бироқ улар томонидан қўлланилган бундай 

мезонлар ёрдамида ажратилган бўлакли конструкцияларни маълум даражада тўлиғича структурал 

гуруҳларга ажратиб бўлмайди, чунки бу ерда қайд қилинган мезонлардан ташқари бошқа мезонлар 

ҳам мавжуд. Бунинг учун шундай йўл танлаш лозимки, унинг ёрдамида кўзланган мақсадга эришиш 

мумкин. Бундай йўл – бу ажратилган бўлакли конструкцияларни ва улар бевосита боғлиқ бўлган 

изоҳланувчи компонентларни моделлаштиришдир. Фақат моделлаштириш туфайли ажратилган 

бўлакли конструкцияларни тўлиғича структурал гуруҳларга ажратиш мумкин. Шуни эътироф этган 

ҳолда, ажратилган бўлакли конструкцияларни қуйидаги моделлар ёрдамида структурал гуруҳларга 

ажратиш лозим деб топамиз: Pr+Pr (Pronomen+ Pronomen); Pr+Sg (Pronomen+Gattungsnamen); Pr+Se 

(Pronomen+Eigennamen); Sg+Sg (Gattungsnamen+Gattungsnamen); Sg+Se 

(Gattungsnamen+Eigennamen); Se+Sg (Eigennamen+Gattungsnamen); Se+Se (Eigennamen+ Eigennamen); 

Pr+Se+Pr (Pronomen+Eigennamen+Pronomen). Демак бу ерда қайд этилган моделлар ёрдамида 

ажратилган бўлакларнинг структурал гуруҳларини қуйидагича моделлаштириш мумкин. 

Моделлаштиришда биз изоҳланувчи билан изоҳловчи компонентнинг бир-бирларига бўлган 

синтактик муносабатларини асосий мезон қилиб танладик, бу эса ажратилган бўлакларнинг 

қуйидаги моделларини юзага келишига сабаб бўлди: Pr + Pr; Pr + Sg; Pr + Se; Sg + Sg; Sg + Se; Se + Sg; Se 

+ Se; Pr + Se + Pr . 

Энди ана шу моделлар ёрдамида ажратилган бўлакларга хос бўлган айрим хусусиятларни 

изоҳлашга ўтамиз. 

I. Pr + Pr модели бўйича: 

1. Wir hatten getrunken, er und ich (L.Feuchtwanger. Narrenweißheit, S.227). 

2. Es mußten viele sein, vielleicht alle (H.Fallada. Wer einmal aus dem Blechnapf frisst, S.417). 



 

3. Wir haben alle an Hitler geglaubt, auch er und ich (A.Seghers. Die Entscheidung, S.286). 

II. Pr + Sg модели бўйича: 

4. Da ist sie also, die Mutter des jungen Hartwig (I.Harder. Die Frau vom Ziegelhof, S.92). 

5. Sie war, die Neunjährige, schwarz gekleidet (I. Harder. Die Frau vom Ziegelhof, S.337). 

6. Wir, deine Frau und ich, helfen uns gegenseitig (I. Harder. Die Frau vom Ziegelhof, S.248). 

III. Pr + Se модели бўйича: 

7. Sie haben also recht, die Tirschenreuth und der Hravliczek, der tückische Zwerg (L.Feuchtwanger. 

Die Brüder Lautensack, S.201). 

8. Sie saß auf ihrem Schloß, Maultasch (L.Feuchtwanger. Die häßliche Herzogin Margarete Maultasch, 

S.151). 

IV. Sg + Sg модели бўйича: 

9. Die Bevölkerung wird an der Suche beteiligt, sogar die großen Schulkinder (I.Harder. Die Frau vom 

Ziegelhof, S.260). 

10. Zwischen beiden auf dem Schreibtisch ist ein Gewusel von Papieren, aber auch Bierflaschen, eine 

Kognakbudel, Gläser (H.Fallada. Wer einmal aus dem Blechnapf frisst, S.236). 

11. Ein fremdes Paar stieg aus, gutgekleidete Stadtleute (A. Seghers. Die Entscheidung, S.574) 

V. Sg + Se модели бўйича: 

12. Zwei Weißhaarige sind unter ihnen Sophie Jaroslavski und Solonjenko (A.Seghers. Aufstand der 

Fischer von St. Barbara, S.138). 

13. Die Fernstehenden, Josephs Leute hier und das Jaakobsvolk dort, hatten dem nahvertrauten 

Gespräch der beiden ehrfürchtig zugesehen (T. Mann. Joseph und seine Brüder, S.478). 

14. Zwei Angestellte des Kossin Werkes, Müller und Fierlap, fuhren mit dem Ingenieur Riedel nach 

Rödersheim (A.Seghers. Die Entscheidung, S.298). 

VI. Se + Sg модели бўйича: 

15. An der Tür steht Hans, sein Ältester (K.Grünberg. Cloria Victoria, S.249-250). 

VII. Se + Se модели бўйича: 

16. Papsts und Bollions steigen aus ihren Kutschen, Vogts aus dem Auto (I.Harder. Die Frau vom 

Ziegelhof, S.222). 

VIII. Pr + Se + Pr модели бўйича: 

17. Wir, Martchen und ich, freuen uns (I.Harder. Die Frau vom Ziegelhof, S.199). 

18. Wir, Ilse und ich, müssen ja auch so fruh raus (I.Harder. Die Frau vom Ziegelhof, S.305). 

19. Wir wollen zusammen ins Biebricher Schloßcafe gehen, Nora und ich und Helmut und Vatorel und 

seine schöne Frau (I.Harder. Die Frau vom Ziegelhof, S.418). 

Энди бу ерда келтирилган мисолларнинг таҳлилига тўхталамиз. Ажратилган бўлакларнинг 

матнлар таркибида қўлланилиши ва ёйилиши даражасига, шунингдек уларнинг ифодаланиш 

хусусиятлари ва ниҳоятда изоҳланувчи компонентларига нисбатан билдириб келаётган синтактик, 

стилистик ва маъно хусусиятларига қараб моделлаштириш уларни саккизта структурал гуруҳларга 

бўлиб ўрганишни тақозо этмоқда. 

Бироқ моделлаштириш орқали ажратилган бўлакларни структурал гуруҳларга ажратиш бу 

билан чегараланиб қолмайди, аксинча бундай гуруҳлар сон жиҳатдан ҳам сифат жиҳатдан ҳам 

кенгайтирилиши мумкин, чунки биринчидан уларнинг кенгайишига матнлар устида олиб борган 

кузатишларимиз асос бўлса, иккинчидан эса бу ерда намойиш этилган ажратилган бўлакларнинг 



 

синтактик, семантик, стилистика ва коммуникатив хусусиятлари сабаб бўлади. Мисоллар таҳлилига 

кўра, ажратилган бўлаклар ўзлари бевосита боғлиқ бўлган изоҳланувчи компонентларга, яни 

семантик партнерларга нисбатан қўшимча маъно изоҳлаб келади. Улар томонидан семантик 

партнерларга нисбатан изоҳланаётган қўшимча маъно oрқали изоҳланувчи компонентларнинг 

маъно хусусиятлари конкретлаштирилади, аниқланади, яъни номаълум характердаги маъно 

аниқланади, мавҳум характердаги маъно эса конкретлаштирилади. Ажратилган бўлакларга хос 

бўлган бундай маънолар уларга хос бўлган стилистик функциялар ёрдамида кенгайтирилади, 

ажратилган бўлакларга хос бўлган стилистик функциялар турлича шаклланиши мумкин: 

биринчидан мураккаб фикрни содда, ихчам ва таъсирли ифодалайди; иккинчидан, семантик 

партнерга нисбатан турли позицияларда келади: жумладан, №3, 5, 6, 10, 13, 14, 15, 18 – рақамли 

мисолларда ажратилган бўлаклар семантик партнерларга нисбатан ёнма-ён турса; № 1, 2, 7, 8, 9, 11, 

12, 16 – рақамли мисолларда эса ажратилган бўлаклар ўзлари бевосита боғлиқ бўлган 

изоҳланувчиларга нисбатан маълум масофада туради, яъни улар орасида қандайдир оралиқ 

унсурлари келади; учинчидан ажратилган бўлаклар, ёлғиз яъни якка ҳолда ифодаланиши мумкин: 

№ 5, 8, 11, 15-рақамли мисолларда; кенгайтирилган шаклларда келиши мумкин - №1, 2, 3, 4, 6, 7, 9, 

10, 12, 13, 14, 16, 17, 18; тўртинчидан ажратилган бўлаклар изоҳланувчи компонентларга нисбатан 

интерпозиция ҳолатида келиши мумкин, №5, 6, 7, 13, 14, 17, 18-рақамли мисолларда, ё бўлмаса, 

постпозиция ҳолатида келиши мумкин, №1, 2, 3, 4, 9, 10, 11, 12, 15-рақамли мисолда. 

Ажратилган бўлакларни моделлаштириш орқали структурал гуруҳларга бўлиб ўрганиш 

қуйидагича хулосаларга олиб келиши мумкин: а) моделлаштириш ажратилган бўлакларнинг ва 

изоҳланувчи компонентларнинг қайси гап бўлаги ёрдамида ифодаланиб келишини аниқ кўрсатувчи 

омилдир; б) ажратилган бўлакларнинг содда гап таркибида иштирок этиши натижасида содда гаплар 

янгича синтактик табиатга эга бўлади, улар бундай ҳолатларда содда гап шаклида эмас, балки 

мураккаб гап шаклида таҳлил қилинади; бу билан немис тили синтаксиси доиарсида янги бир 

мустақил соҳанинг юзага келишига сабаб бўлади, аниқроғи мураккаб гап синтаксиси пайдо бўлади; 

в) ажратилган бўлакларни кўп сонли фактик материаллар асосида ўрганиш, уларга хос бўлган, бироқ 

ҳозирги кунгача бирон-бир илмий-тадқиқот ишининг текшириш объекти бўлган томонларини 

очишга яқиндан ёрдам беради. 
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Annotatsiya: Har bir tilni o‘rganish uni jamiyatga tadbiq qilish va albatta rivojlanishi yo’lida o‘z 

hissamiz instituti qo’shishimiz uchun avval tanlangan chet tillarini  puxta va mustahkam o’rganishimiz 

kerak. Buning uchun esa biz to‘g‘ri o‘qitish usuli va metodlarini tanlashimiz kerak bo‘ladi.  

Kalit so‘zlar: Metodika, innovatsiya, chet tili, kommunikatsiya, ko’nikma, malaka, leksik material, 

lug’at boyligi. 

 

Hozirgi davr ta’lim taraqqiyoti yangi yo‘nalish innovatsion pedagokikani keltirib chiqardi. Innovatsion- 

inglizcha”yangilik kiritish” “tarqatish ma‘nolarini anglatadi. Ilmiy yo’nalishlarda yangilik va innovatsiya 

tushunchalari o’zaro farqlanadi. Yangilik – bu vosita yangi metod,metodika, texnologiya atamasini 

anglatadi. “Innovatsiya” bu- ta’lim ma‘lum bosqichlari bo‘yilcha rivojlanadigan jarayon hisoblanadi. 

Dunyo ilm-fani taraqqiyoti kundan kunga rivojlanib bormoqda. Aynan bu ijobiy rivojlanish bizning 

diyorimizga ham o‘z ta’sirini o’tkazmay qo‘ymaydi. Ilm dunyomizga ilg’or innovatsion texnologiyalar 

tadbiq etilmoqda. Shulardan biri til o‘rganish kishilik jamiyatida bag‘oyat muhim sohalardan biridir. 

Muloqot vositasi bo‘lgan tilni tabiiy muhitdan ya’ni oilada jamoatchilik orasida yoki uyushgan holda 

egallash mumkin. Xalqaro munosabatlar avj olgan zamonamizda tillarni bilish ayniqsa ko‘p tillilik ulkan 

ahamiyatga ega hisoblanadi. Chet tili bu- xorijiy mamlakat tildir.  Respublikamizda G’arbiy Yevropa 

(ingliz, ispan, nemis, fransuz) tillari, Sharq ( arab, turk,fors, xitoy , hind) tillari o‘qitib kelinmoqda. Bu tillar 

ta‘lim muassasalarining o‘quv rejalaridan o’rin olgan. Chet tilidagi muloqot bu odamlar orasida, darsda, 

ko’chada,  sinfda bo‘lishi mumkin. Chet tili o’qituvchisi  Metodika fani yutuqlarini puxta o’zlashtirish  

orqali o‘quvchini til bilish me’yori tajribasini aniq bilishga va uni yana takomillashtirishga erishadi. Xorijiy 

tillarni samarali o‘rganish bevosita uni o‘qilish metodikasini bilishni talab qiladi.Metodikaning predmeti- 

chet tili predmeti orqali ta‘lim berish jarayoni va usullarini chet tilini o‘rgatish ilmi va o‘quvchi faoliyatini 

o‘rganish metodikaning predmeti hisoblanadi. Biz metodikaning asosiy tushunchalarini metod, usul, prinsip 

deb bilamiz. Metod , metodika tushunchasi grek lotincha “metodos” -metodus so’zidan olingan bo‘lib 

ma‘lum maqsadga olib boruvchi yo’llar, usul ma’nosini bildiradi. Shu o‘rinda shuni aytib o’tishimiz 

mumkinki chet tilini o‘qitish metodikasi fan sifatida 200 yildan ortiq tarixga ega hisoblanadi. Aynan bu davr 

ichida chet tili o‘qitish metodikasiga turlicha munosabatlar bildirilgani kuzatish mumkin.  

Ana shunday qarashlardan biri: L.V. Shcherbaga qarashli dir. Uning fikricha har qanday fanni o‘qitish 

metodikasi fan bo’lishiga  qaramasdan nazariy fan hisoblanmaydi. U amaliy tomonlarni ham o‘z ichiga 

oladi. Xorijiy tillarni o‘qitish usuli ham bundan mustasno emas, albatta. Uning metodi umumiy xususiy 

tilshunoslikka asoslanadi. Umumiy deb istalgan tilni amaliy va nazariy jihatdan til sifatida uning atrofida 

o‘rgansak, xususiy deb esa tilni amaliy va nazariy tomonlarni unga qo’shimcha qilib ilmiy tomonlarni ham 

atroflicha emas har bir detaligacha o‘rganish desak bo‘ladi. 

mailto:mehribontoirova7@gmail.com


 

Xuddi shundaylardan yana biri bu- Arab tilini o‘qitish metodi va usullaridan. Arab tilini o‘qitish 

bo‘yicha amaliy mashg’ulotlar ta‘lim faoliyatining asosiy shakllari sifatida turli usullar hisoblanadi. 

Arab tilini o’qitishning asosiy shakllaridan biri bu mustaqil ish. 

A) Auditoriya darslarida mustaqil ishlash  

B) Ta‘lim muassasalaridan tashqarida mustaqil ishlash  

C) Qo’shimcha adabiyotlardan foydalanish  

Yana leksik materialni aniqrog’i tildagi muayyan so’zlarni o‘rgatish 3 bosqichning o‘z ichiga oladi; 

1) Leksikaning taqdimoti  

2) Leksika mashqlari 

3) Leksikaning qo’llanilishi  

Islom ilmlarining butun terminologik kontseptual apparati Arab tilida rivojlangan. Adabiy Arab tili 

butun dunyo musulmonlarini birlashtiradi. Aynan aytadigan bo‘lsak Islom diniga e’tiqod qiluvchi xalqlar 

tillari lug‘atida arabcha leksemalarni ko‘p uchratish mumkin.Olimlar Arab tilining Islom tili sifatidagi ilmiy 

mohiyatini uning aniqligi, atamalar semantik sohasining kengligini alohida o‘rinda aytishimiz 

mumkin.Arab tili umuman hamma sohada har bir o‘qituvchi o’z bilimini mustaqil ravishda oshirishi va 

darslarga tayyorgarlik ko’rishda tarmoqning boy resurslaridan foydalanish juda katta ahamiyat kasb etadi. 

Shu bilan birga fanga oid Internet sahifalaridan, saytlardan albatta foydalanish kerak. Chunki ularda 

qiziqarli ma’lumotlar, ulardan foydalanish va multimediali taqdimot larni yaratishni amalda qo‘llash 

mumkin. AKT dan foydalanish dars samaradorligini oshirishni ta’minlashda, ta’lim tarbiya jarayonining 

barcha bosqichlarini jadallashtirish, o‘quvchini har tomonlama rivojlantirish kabi vazifalarni amalga 

oshirish imkonini beradi. 

Xulosa o’rnida shuni aytish lozimki til o‘rganishda uni lug’at boyligi va imkoniyatlari bilan yaqindan 

tanishish, puxta o’zlashtirish muhim omillardan biridir. Nima bo’lsa ham o‘rganayotgan tilga muhabbat, 

qiziqish va ixlos bo‘lsa harakat bilan ko‘p narsaga erishish mumkin. 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1) J.Jalolov “Chet tili o‘qitish metodikasi”  

2) Djumali Shabonov : “ Chet tili o‘qitish metodikasi va zamonaviy texnologiyalar” Toshkent 2009 

3) https://bridge.edu  

  

https://bridge.edu/


 

 

KOREYA DAVLATIDA TA’LIM SOHASIGA OID TERMINLAR (O‘RTA VA OLIY 

TA’LIM TIZIMIGA OID TERMINLAR VA ULARNING TAHLILI) 

 

Tursunov B. Z  

Samarqand davlat chet tillar instituti 4-bosqich talabasi 

Kamarova M. U  

 Samarqand davlat chet tillar instituti koreys tili o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Koreya davlatida ta’lim sohasiga oid terminlar (o‘rta va oliy ta’lim 

tizimiga oid terminlar va ularning tahlili) turli xil manbaalar va adabiyotlarga tayangan holatda o‘rganilib 

chiqildi. Ta’lim va pedagogikaga aloqador terminalogik lug‘at va ularning tahlillariga oid ko‘p 

uchraydigan oddiy va murakkab misollari mavjud bo‘lib, ushbu maqolada ularning har biri o‘ziga xos 

yondashuv va ularning izohli tarjimasi bilan taxlil qilindi. 

Kalit so‘zlar va iboralar: 모교, alma mater, 교육어, ta’lim, o‘qishga qabul qilinish. 

 

Koreys tilida ta’lim sohasi, “교육어” (kyoyugo) yoki “학문어” (hakmuno) deb ataladi. Bu so‘zlar 

ta’lim sohasiga oid so‘zlar tushunchasini ifodalaydi. Koreys tilida ta’lim sohasi, o‘qish, yozish, e’tibor 

qaratish, axborot sohasi, tibbiyot, ilmiy tadqiqot va boshqa sohalar uchun foydali bo‘lgan ko‘plab so‘zlar 

va iboralar tashkil qiladi. 

        Ta’lim sohasi haqida Koreys tilida barcha so‘zlar va iboralar, talabalar va o‘qituvchilar uchun 

ma’lum, aniq va qulay bo‘lishi kerak. Bu sababli, Koreys tilida ta’lim sohasidagi so‘zlar terminologiyasi 

mustaqil va aniq tuzilgan bo‘lishi lozim. Ta’lim sohasidagi so‘zlar terminologiyasi, belgilangan qoidalarga 

rioya qilinishi va belgilangan prinsiplarga amal qilinishi lozim. 

        Koreys tilida ta’lim sohasidagi so‘zlar va iboralar, ta’lim sohasiga oid turli sohalarda foydali 

bo‘lgan barcha so‘zlar va iboralar tarkib qiladi. Bular o‘qish, yozish, e’tibor qaratish, axborot sohasi, 

tibbiyot, ilmiy tadqiqot va boshqa sohalar bo‘lishi mumkin. Ta’lim sohasi Koreyada rivojlanmoqda va uni 

o‘rganishning talabasi har kuni ko‘proq oshmoqda. 

        Koreys tilida ta’lim sohasida ko‘plab foydali so‘zlar va iboralar mavjud. Quyida ba’zi foydali 

so‘zlar va ularning ma’nolari keltirilgan: 

모교 (母校, Lotincha: alma mater 알마 마터) - siz ilgari qatnagan va hozirda bitirgan ilk 

maktabingizni bildiradi. Lotinchada “alma mater” ya’ni siz o‘tmishda o‘qib ilm olgan va sizga eng birinchi 

ta’lim bergan universitet yoki maktabni anglatadi. 

그는 자신의 모교에 장학금을 기부했다. 

(U o‘zining bolaligida qatnagan ilk maktabiga hayriya sifatida pul taqdim etdi.) 

숙제(宿題) - Bu sinfdan tashqari tayyorgarlik ko‘rish yoki uyda o‘qish yoki maktabga borishdan oldin 

oldindan o‘qishni anglatadi. Oldindan o‘rganish tayyorgarlik, o‘rgangan narsangizni qayta o‘rganish esa 

takrorlashni anglatadi. 

학교에 입학하다 – talabalar ro‘yxatiga muvaffaqiyatli kirib universitet talabasi bo‘lganligini anglatadi. 



 

그는 강원도에 있는 학교에입학하여 이 년 동안 동교에 다니다가 서울로 전학했다. (U 

Kangwon-doda joylashgan universitetga qabul qilinib 2 yil davomida o‘qigandan so‘ng  o‘qishini Seulga 

ko‘chirib o‘tkazdi.) 

거꾸로 교실 Teskari ta’lim  (Flipped Learning) - Teskari ta’limning bir turi sifatida bu ma’ruzalar va 

boshqa o‘quv qo‘llanmalari onlayn tarzda taqdim etiladigan va o‘quvchilar dars mazmunini oldindan 

o‘rganadigan, so‘ngra o‘qituvchi bilan oflayn ma’ruzalar orqali munozaralar yoki amaliyot kurslari 

o‘tkaziladigan ta’lim usulidir. Dars soatida asosan o‘quvchilarga qiyin tushunchalarni tushunishga yordam 

beriladi yoki tanqidiy fikrlash va muammolarni hal qilish ko‘nikmalarini oshirishga qaratilgan faoliyat 

tushuniladi. 

교육 현장에서 거꾸로 교실 담론의 중심이 되고 있고, 학부모들의 관심도 높다. 

(Ta’lim muassasalarida teskari ta’lim metodiga asoslangan o‘qitish uslublari tadbiq etilmoqda va bunga 

ota-onalarning qiziqishi yuqori.) 

유학을 가다 – chet elda malum bir muddat davomida yashagan holda ta’lim olish.  

친구는 내일 파리로 유학을 간다고 한다. 

(Do‘stim ertaga Parijga o‘qishga ketyapman deb aytdi.) 

유아교육 (Erta bolalik ta’limi)  –  boshlang‘ich maktabga borishdan avval bolalarga ko‘rsatiladigan 

ta’lim turi. 

유아원이나 유치원 같이유아교육을 담당하는 시설이 증가하였다. 

(Bolalar bog‘chasi yoki maktabgacha ta’lim muassasalariga o‘xshash bolalarga ko‘rsatilayotgan erta 

ta’lim qulayliklari ko‘payib bormoqda.) 

평생교육 - Inson tarbiyasi butun hayot davomida uyda, maktabda va jamiyatda amalga oshirilishi 

kerakligi haqidagi ta’lim nuqtai nazari. 1967-yilda YuNESKOning kattalar ta’limi bo‘yicha 

konferentsiyasida odamlar ijtimoiy madaniyatdagi buyuk o‘zgarishlarga moslashish uchun doimo ta’lim 

olishlari kerak degan maqsadda taklif qilingan. 

많은 국립 학교가 지역 주민의 평생 교육의 역할을 떠맡고 있다. 

(Ko‘pgina milliy maktablar mahalliy aholi uchun uzluksiz ta’lim rolini o‘z zimmalariga oladilar.) 

기초학력 – Ta’lim o‘quv dasturi orqali talab qilinadigan minimal yutuqlar standartlariga javob 

beradigan akademik tajriba. 

초등학교에 입학하기 전에 아이들의 기초 학력을 점검해 보자. 

(Boshlang‘ich maktabga kirishdan oldin bolalarning asosiy akademik ko‘nikmalarini tekshirib 

ko‘raylik.) 

학습지원교육 - Talabalar uchun individual sharoit va xususiyatlarga mos keladigan mazmun va 

usullar bilan o‘quv qo‘llab-quvvatlanishi kerak bo‘lgan moslashtirilgan ta’lim. 

입학식 – o‘qishga yangi qabul qilingan talabalarni yig‘ib uyushtiriladigan tadbir. 

전국 대부분의 초등학교에서 오늘 입학식이 열렸다.  

(Bugun mamlakatdagi aksariyat boshlang‘ich maktablarda o‘qishga endi kirgan talabalar o‘rtasida 

tadbir bo‘lib o‘tdi.) 

졸업(卒業) - Talaba nizomga muvofiq belgilangan o‘quv kursini tamomlashi. 

학기 (學期) – O‘quv yilidagi akademik talablarga ko‘ra bo‘lingan davrlar tushuniladi. Odatda mart-

avgust va sentyabr-fevral oylarini o‘z ichiga olib ikki semestrga bo‘linadi. 



 

K-MOOC - (Korean Massive Open Online Course) Cheklanmagan miqdordagi talabalar uchun bepul 

tarzda Koreyaning eng nomdor, TOP universitetlari tomonidan taqdim etilayotgan turli xil sohalarga oid 

onlayn ochiq ma’ruzalarini tinglash imkonini beruvchi K-MOOC (http://kmooc.kr) koreya ommaviy ochiq 

onlayn kurslari. 

Xulosa 

Janubiy Koreya davlati ta’lim sohasiga oid so‘zlar terminologiyasini o‘rganishdan olgan xulosalar 

quyidagicha bo‘lishi mumkin: 

Janubiy Koreya davlatida ta’lim sohasi juda rivojlangan va so‘zlar terminologiyasi esa o‘ziga xosdir. 

Koreys tilida ta’lim sohasiga oid so‘zlar terminologiyasi o‘zida qiyosiy ravishda muhimdir va ta’lim 

sohasida amalga oshiriladigan barcha faoliyatlar uchun foydali bo‘ladi. Koreys tilida ta’lim sohasi davomiy 

o‘zgaruvchan bo‘lib, shuningdek, ta’lim sohasiga oid so‘zlar va iboralarning muvofiqligi jiddiy ahamiyatga 

ega. Koreys tilida ta’lim sohasida foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan ko‘plab terminologiya so‘zlar mavjuddir 

va ularga tegishli iboralar juda kam. Koreys tilida ta’lim sohasi o‘zida moliyaviy, iqtisodiy, huquqiy va 

boshqa muammolarga oid bo‘lishi mumkin bo‘lgan ko‘plab terminologiya so‘zlar mavjud. Koreys tilida 

ta’lim sohasida turli xil ta’lim usullari mavjud, shuning uchun har bir ta’lim usuli uchun alohida 

terminologiya mavjud. Koreys tilida ta’lim sohasida jamiyat taraqqiyotida ham muhim ahamiyatga ega 

bo‘lgan o‘qituvchilar, talabalar va boshqa bo‘limlar bilan muloqot qilish uchun barcha zarur terminologiya 

so‘zlar ham mavjud. 

Jamiyatda ta’lim sohasining rivojlanishi bilan birga, Koreys tilida ta’lim sohasiga oid so‘zlar 

terminologiyasi rivojlanishni davom ettirilishi kerak bo‘lgan muhim aspektlardan biri. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati 

1. Akobirov S. Til va terminologiya. -T., 1968. 

2. Hakimov M.X. O‘zbek ilmiy matnining sintagmatik va pragmatic xususiyatlari.-T., 1993 

3. Halliday M.A.K., R Hasan. Language, context and text: Aspect of Language in a Social - Semiotic 
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6. 교육용어 5000 (5000 Educational Terms) 
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INTEGRATION OF INFORMATION TECHNOLOGIES INTO CURRICULA: 

ADVANTAGES AND CHALLENGES 
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Abstract. Information technologies (IT) have become an integral part of modern society, 

revolutionizing various fields, including education. The integration of IT into curricula has gained 

significant attention as educators strive to enhance the learning experience and prepare students for the 

digital age. This article explores the advantages and challenges associated with the integration of 

information technologies into curricula, highlighting its impact on teaching and learning processes. 

Keywords: information technologies, educational technology, curriculum integration, student 

engagement. 

 

In today's digital era, traditional educational practices face the challenge of meeting the needs of 

digitally literate students. The integration of information technologies into curricula has emerged as a 

response to this challenge. By incorporating IT tools, such as computers, software applications, online 

resources, and multimedia, into curricula, educators can create engaging and interactive learning 

environments. However, the integration process comes with its own set of advantages and challenges, which 

need to be thoroughly examined. 

Advantages of Integrating Information Technologies: 

Enhanced student engagement: Information technologies offer interactive and multimedia-rich learning 

experiences, making the learning process more engaging and motivating for students. Incorporating 

multimedia elements, such as videos, simulations, and interactive quizzes, can capture students' attention 

and facilitate better understanding of complex concepts. 

Access to vast educational resources: Integration of IT enables students and teachers to access a wealth 

of educational resources available online. This includes e-books, academic journals, educational websites, 

and online libraries, providing a broader range of learning materials and facilitating independent research. 

Personalized learning experiences: Information technologies support adaptive learning, allowing 

students to learn at their own pace and according to their individual needs. Learning management systems 

and educational software can track students' progress and provide personalized feedback, helping them 

focus on areas that require improvement. 

Collaboration and communication opportunities: IT integration promotes collaborative learning by 

facilitating communication and interaction among students and teachers. Online discussion forums, virtual 

classrooms, and collaborative document editing platforms enable students to work together, exchange ideas, 

and engage in meaningful discussions, irrespective of their physical location. 

Real-world connections: Information technologies enable students to connect classroom learning with 

real-world applications. Virtual field trips, video conferences with experts, and online simulations provide 

opportunities for students to experience real-life scenarios, enhancing their understanding of theoretical 

concepts and fostering critical thinking skills. 

Challenges of Integrating Information Technologies 



 

Technical infrastructure and support: Integrating IT into curricula requires robust technical 

infrastructure, including reliable internet connectivity, hardware, and software. Educational institutions 

must invest in maintaining and updating these resources to ensure seamless integration. Additionally, 

providing technical support to both teachers and students is crucial to address any technical difficulties that 

may arise. 

Professional development for teachers: Effective integration of IT into curricula necessitates adequate 

training and professional development for teachers. Many educators may lack the necessary skills and 

confidence to effectively utilize IT tools in their teaching practices. Offering comprehensive training 

programs and ongoing support can empower teachers to harness the full potential of information 

technologies. 

Digital divide and accessibility: The integration of IT should address the digital divide and ensure equal 

access to technology for all students. Socioeconomic disparities and variations in technology infrastructure 

may hinder equitable access, potentially exacerbating educational inequalities. Efforts should be made to 

bridge this divide and provide necessary resources to underserved communities. 

Information overload and digital distractions: The vast availability of information online can lead to 

information overload for students. Distinguishing credible sources from unreliable ones and developing 

critical information evaluation skills become essential. Moreover, the presence of digital distractions, such 

as social media and online entertainment, can negatively impact students' focus and attention span, requiring 

effective strategies to mitigate these distractions. 

Cybersecurity and privacy concerns: The integration of information technologies raises concerns about 

cybersecurity and data privacy. Educational institutions must prioritize safeguarding student information 

and ensure compliance with data protection regulations. Implementing robust cybersecurity measures and 

educating students about responsible digital behavior are crucial in addressing these challenges. 

The integration of information technologies into curricula offers numerous advantages that can enhance 

the teaching and learning experience. The interactive nature of IT tools, access to vast educational resources, 

personalized learning opportunities, and improved collaboration provide students with a more engaging and 

effective learning environment. However, it is important to recognize and address the challenges associated 

with IT integration. Technical infrastructure and support, teacher professional development, digital 

accessibility, information overload, and cybersecurity concerns require careful attention to ensure successful 

implementation. 

To overcome these challenges, educational institutions should prioritize investment in robust technical 

infrastructure, provide comprehensive training programs for teachers, bridge the digital divide, and 

implement strategies to address information overload and digital distractions. Additionally, fostering a 

culture of responsible digital citizenship and ensuring data privacy and cybersecurity measures are in place 

will contribute to a safe and secure learning environment. 

By proactively addressing the challenges and leveraging the advantages of integrating information 

technologies into curricula, educational institutions can prepare students for the digital age and equip them 

with the necessary skills to thrive in an increasingly technology-driven world. 

In conclusion, the integration of information technologies into curricula offers significant advantages 

in enhancing the learning experience, engagement, access to resources, and collaboration. However, it also 

poses challenges related to technical infrastructure, teacher professional development, digital accessibility, 

information overload, and cybersecurity. By addressing these challenges and leveraging the advantages, 



 

educational institutions can create a more inclusive, interactive, and effective learning environment, 

empowering students with the skills they need for success in the digital age. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada bir tomondan koreys va o‘zbek maqollarining o‘xshash va farqli 

jihatlarini qiyosiy o‘rganish bo‘lsa, ikkinchi tomondan xorijiy tillarga bo‘lgan qiziqishning o‘sishi 

umumlashtirilgan. Ushbu maqolada koreys va o‘zbek xalqining milliy madaniyatini ifodalovchi maqollarni 

qiyoslash, milliy qarashlar va uni ifodalovchi xususiyatlari tahlil etilgan. 

Kalit so‘zlar va iboralar: folklor, o‘xshash nuqta, janr, tarjima 

 

Millatni o‘zligini ko‘rsatuvchi milliy qadriyatlarni, xalqning madaniyatini ifodalovchi janrlardan biri 

bu folklor ya’ni xalq og‘zaki ijodidir. Xalq og‘zaki ijodining eng muhim janrlaridan biri esa maqoldir. 

Folklorning eng muhim janrlaridan biri bo’lgan maqollarni, umuman, xalq ijodiyotini o‘rganish, tadqiq 

qilish, bugungi kunda juda muhim ahamiyat kasb etmoqda. Maqollar xalq donishmandligining nodir 

namunalari sifatida og‘zaki badiiy ijodning kеng tarqalgan mustaqil janridir. Shartli ravishda ularni xalqona 

axloq-odob qoidalari dеb atash mumkin. Maqollar o‘z tabiatidan kelib chiqib xalqona janr hisoblanadi. Har 

bir xalqning o‘zining boy va qadimiy tarixiga ega maqollari mavjudligi hech birimizga sir emas. Jumladan, 

Koreys xalq maqollari ham bu ro‘yxatdan mustasno emas. Boshqa xalqlarning maqollari singari xalq 

maqollari ham mustaqil ijod qilish natijasida yuzaga kelgan emas. Chunonchi, xalqning asrlar davomida 

hayotiy tajribalarida sinalgan ijtimoiy-siyosiy, axloqiy-falsafiy qarashlarining g‘oyat ixcham, lo‘nda, siqiq 

va obrazli ifodasidan tug‘ilgan tabiiy hodisadir. Biz chuqur o‘rganishlar va kuzatuvlar natijasida koreys va 

o‘zbek xalq maqollarida o‘zaro o‘xshashliklar mavjudligiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Chunki har bir xalq 

hayotiy tajribalarini maqollar orqali o‘zidan keying avlodga meros qilib qoldiradi. Shuning uchun ham turli 

xalq og‘zaki ijodida mazmun va shakl jihatdan bir-biriga yaqin hamda hamohang maqollarga ko‘p ko‘zimiz 

tushadi. Chunki har bir xalq hayoti va tarixida juda ko‘p o‘xshashliklar, umumiyliklar mavjud. Buning 

yaqqol dalili sifatida shaklan va ma’noviy jihatdan o‘xshash koreys va o‘zbek maqollariga to‘xtalib o‘tamiz. 

Har bir millatni o‘zaro solishtirib ko‘rsa, ulari bir nuqtada birlashadigan tomonlariga ko‘zimiz 

tushmasligi mumkin emas. Xususan, koreys va o‘zbek maqollariga sinchiklab qaraydigan bo‘lsak ulardagi 

o‘xshashliklarni ko‘rishimiz mumkin.  

Masalan: 

가는 말이 고와야 오는 말이 곱다. 

Bu koreys maqolni so‘zma-so‘z tarjima qiladigan bo‘lsak,  “Boradigan gap chiroyli bo‘lsagina 

keladigan gap chiroyli bo‘ladi” deb tarjima qilinadi. Va ushbu maqol o‘zbek tilidagi “Salomga yarasha alik” 

maqoliga to‘g‘ri keladi. Bu maqollardan ko’rinib turibdiki, ikkala xalqning nafaqat maqollari, balki, insoniy 

munosabatlarida ham o‘zaro o‘xshashliklarni ko‘rishimiz mumkin. 

내가 먼저 남에게 잘해야 남도 나에게 잘한다. 



 

“Avval men boshqalarga yaxshilik qilsam boshqalar ham menga yaxshilik qiladi” degan ma’noni 

beruvchi ma’qol. 

가는 떡이 하나면 오는 떡도 하나다. 

“Boradigan tok81  bitta bo‘lsa keladigan tok ham bittadir” 

남으로부터 대접을 잘 받느냐 못 받느냐 내가 남에게 대접을 잘하고 못하고에 달렸다. 

“Boshqalar meni hurmat qilish yoki qilmasligi men boshqalarni hurmat qilish yoki qilmasligimga 

bog‘liq” ma’nosidagi maqol bo‘lib, bunga o‘xshash o‘zbek maqoli: “Hurmat qilsang hurmat topasan”dir.   

Inson hayotda o‘zining ezgu ishlari bilan nom qoldiradi. Qancha vaqt o‘tsa ham uning yodi kishilar 

xotirasida muhrlanib qoladi, tillarda yaxshi fikrlar bilan eslanadi. Qachonki, inson atrofidagi kishilarga 

yaxshi muomalada bo‘lsa, ularning izzatini o‘z o‘rniga qo‘ysagina o‘zi ham shu harakatlariga munosib 

javob oladi. “Falonchi odamning hojatini chiqargan odam edi”, deya insonlar ongida tasvirlanadi. 

Ushbu holatga mos keluvchi o‘zbek maqoli: “Qanday savol bersang, shunday javob olasan”dir.  

Ushbu yaxshilikka chorlovchi maqollar mustahkam tarbiya sifatida avloddan avlodga meros bo‘lib 

kelmoqda. Ushbu ikki o‘xshash maqol ikki millatning o‘zaro bir biriga yaqin madaniyatini ham o‘zida 

namoyon qiladi. Ushbu maqollardagi pand-nasihat xarakteri ularni yanada jonli va kuchli ta’sirchanligini 

oshiradi.  

Yana bir maqolni tahlil qiladigan bo‘lsak: 

남으로부터 대접을 잘 받느냐 못 받느냐 내가 남에게 대접을 잘하고 못하고에 달렸다. 

“Boshqalar meni hurmat qilish yoki qilmasligi men boshqalarni hurmat qilish yoki qilmasligimga 

bog‘liq”dir.  

Bu maqolning o‘zbekcha muqobil varianti sifatida “Yaxshi gap bilan ilon inidan chiqar, Yomon gap 

bilan musulmon dinidan” maqolini keltiramiz. Ko‘rinib turganidek, ushbu maqollar pand-nasihat 

mazmunidagi ma’noni beradi. Ya’ni, shaxsga har doim shirin so‘zli va yaxshi kalomli bo‘lish kerakligini 

anglatadi. Maqolning har ikki tildagi variantlari ham bir xil ma’noni beradi.  

가는 토끼 잡으려다가 잡은 토끼 놓친다. 

“Ketayotgan quyonni qo‘lga tushiraman deb qo‘lga tushgan quyonni qochirib yubormoq”. 

너무 크게 욕심을 부리거나 한꺼번에 여러 가지를 하려다가 도리어 이미 이룬 일까지도 실패로 

돌아가고 성취하지 못한다는 말. 

Tarjimasi: Juda kuchli nafsga berilib yoki bir vaqtning o‘zida bir nechtasini qilmoqchi bo‘lib aksincha 

allaqachon erishgan ishigacha muvaffaqqiyatga erisha olmaydigan ma’nodagi gap. 

O‘xshash o‘zbek maqoli: Qosh qo‘yaman deb ko‘z chiqarib qo‘ymoq. 

Xalqimiz qadim-qadimdan donishmand va uzoqni ko‘zlovchi fazilatlarni o‘zida shakllantirib kelgan. 

Ammo, guruch kurmaksiz bo‘lmagani kabi biroz kalta fikrlovchi insonlar ham yo‘q emas. Ushbu maqollar 

misolida buni yanada tushunib  olishimiz mumkin. Nafs kabi salbiy omillarga ruju qo‘yish natijasida yuzaga 

kelgan holatlar sababli yaratilgan ushbu maqollar lug‘aviy ma’no jihatidan bir biriga biroz yaqin emas, 

ammo, ularni ma’no jihatdan bir sinfga kirita olamiz. 

XULOSA 

Xulosa asosida shuni aytishimiz mumkinki, har ikki tildagi maqollarni qiyosiy tahlil qilish jarayonida 

xalqning mentaliteti va milliy xarakteri asosiy yetakchi hisoblanadi. Shu o‘rinda koreys va o‘zbek xalqining 

o‘ziga xos mentaliteti va urf-odatlaridan kelib chiqqan holda tildagi maqollar ixcham va ifodali tarzda 
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xalqlarning milliy o‘zligini ko‘rsata oladi. Bu ikkala xalqning madaniy, tarbiyaviy, axloqiy maqollarini 

solishtirib ko‘radigan bo‘lsak chek chegarasi yo‘qdir. Va bundan ko‘rinib turibdiki, koreys va o‘zbek 

maqollarining o‘xshash tomonlari ko‘zga ko‘rinarli darajada. Buning yetakchi sababi esa bu ikkala xalqning 

tarixi va urf-odatlari bir chiziqda tutashganligidadir. Yakunlovchi jumla sifatida aytganda, madaniyatidan, 

irqidan va dinidan qat’iy nazar har bir davlatda maqollar o‘z o‘rnida mos ravishda qo‘llanila oladigan boy 

ma’noga ega chuqur janr sifatida tan olinishi shubhasizdir. 
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Abstract: In every country, new ideas, new methods, new approaches, new innovations and excellent 

education. Modern life requires learning foreign languages, so innovative technologies and methods are 

necessary for our children and society. Today, the country can develop only after improving the education 

system. We aim to share new ideas in our education system through this article. 

Keywords: CEFR, alternative assessment methods, oft-cited factors, new idea, methods and 

approaches, two analyses. 

 

In today’s fast-paced world, science and technology are gaining momentum. Progress in every area is 

moving forward. In particular, science has undergone great changes and significant progress. Delivery of 

each subject to students using innovative teaching techniques is one of the main requirements of today’s 

education. In particular, after the adoption of the Decree of the First President of the Republic of Uzbekistan 

Islam Abdugʻaniyevich PD 1875 of December 13, 2012, the attention to teaching and learning foreign 

languages in our country increased. A new stage in the teaching of foreign languages began in our country. 

The use of advanced pedagogical technologies, interactive, innovative and communicative media is required 

in the teaching of foreign languages. In our country, new methods and requirements for teaching foreign 

languages in accordance with the European Framework Recommendations (CEFR) have been developed. 

It has created textbooks for students of secondary schools and vocational colleges. In accordance with these 

requirements, the classrooms are equipped with stands and new information and communication 

technologies. The need for learning foreign languages is also increasing day by day. Foreign language is 

divided into four aspects (reading, reading, listening and understanding) and each of them is given specific 

insights and skills.82 

 

The study of innovation in language education began to generate particular interest only from the 1980s 

onwards, with important early contributions including Kennedy (1988) from a UK perspective and Enriches 

(1989) from a US one. The former was significant in establishing the management of educational change as 

an emerging subdiscipline of applied linguistics. Before that time, the complexities аnd challenges of 

introducing educational change were often underestimated or insufficiently problematized. In recent 

decades, interest in the topic of innovation has grown substantially, particularly in general education in the 

work of scholars such as Michael Fullan (e.g., Fullan, 2001) and Andy Hargreaves (e.g., Hargreaves, 2003), 

and also in language education, as evidenced by recent books: Murray (2008), Alderson (2009), and Wedell 

(2009). For the purpose of this entry, I define innovation as an attempt to bring about educational 

improvement by doing something which is perceived by implementers аs new or different. I use it 

interchangeably with the term “change.” Examples of innovation in language education over the past few 

decades include new pedagogic approaches, such as task-based language teaching; changes to teaching 
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materials; technological developments, such as computer-assisted languаge learning; and alternative 

assessment methods, such as the use of portfolios. A further major strand of innovation concerns the 

expansion of language education in vаrious EFL contexts; for example, English in the school sector starting 

increasingly early at elementary school level. The management of innovation is a critically important field 

because the development of education rests in its handsGovernments and policy makers sometimes want to 

create a facade of being up-to-date or to create an aura of activity. Changes mаy also be made so as to 

strengthen accountability systems or for short-term political advantage (Wedell, 2009). In the globalized 

world, governments also sometimes feel encouraged or impelled to indulge in policy borrowing, the 

adoption of innovations which other industrialized countries hаve been implementing. Innovation is 

extremely difficult to engineer successfully, and the classic work by Rogers (2003) outlines five oft-cited 

factors which influence end users’ responses: relative advantage, compatibility, complexity, trialability, аnd 

observability. Reforms which are perceived by individuals as having greater relative advantage, 

compatibility, trialability, and observability and less complexity are likely to be adopted more rapidly аnd 

efficiently than other innovations. Much of the applied linguistics literature documents failed (or relatively 

unsuccessful) attempts at innovation. While on the one hаnd, this is probably a realistic appraisal, it is not 

always clear precisely how success or failure is judged or perceived. Most reforms have positive, negative, 

and unanticipated impacts. Innovations which do not achieve all their (overambitious?) objectives should 

not necessarily be classified as fаilures. The success of innovations should be gauged by the extent to which 

students are making more learning progress than before the innovation wаs implemented (Van den Branden, 

2009).83 

 

Language teaching approaches, methods and procedures are constantly undergoing reassessment. New 

ideas keep emerging as the growing complexity of the means of communication and the opportunities 

created by technology put language skills to new uses. In addition, the political, social and economic impact 

of globalization, the new demаnds of the labour market that result from it, the pursuit of competitiveness, 

the challenges of intercultural communication аnd the diversification of culture аre phenomena that have 

opened new perspectives on the role that foreign languages have come to play in the development of 

contemporary societies. This has far-reaching consequences in terms of foreign lаnguage learning. Having 

become more aware of these changing circumstances, learners now seek practical solutions for their needs 

in real contexts, and this has entailed a rаdical departure from the school’s traditional teacher directed 

curriculum. On the other hand, the Common European Framework for Reference hаs helped teachers to 

rethink their strategies and attitudes, and has opened new research avenues. Taking into account these 

contexts, the editors selected from contributions made at an international conference held in Granada in 

April 2016 those papers that, besides their scientific quality, best represent the аpproaches and strategies 

that more effectively address the actual needs of learners. Most proposals revolved around the notion that 

the teaching of language can no longer be exclusively language-centred, but should rather embrace more 

comprehensive and integrated approaches where learners are invited to use the lаnguage as a means not only 

of “acquiring information” (Richards & Rodgers: 2001), but also of producing content, in particular when 

exposed to “comprehensible input”, that is “a comprehensible subject-matter” (Krashen: 1981) More thаn 

just entailing the development of language acquisition, this perspective on language leаrning helps learners 
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move from reception to production, as Snow points out, in “the search for the right balance of language and 

content teaching” (Snow: 2001). In sum, this book aims to provide an insight into the latest developments 

in the field and to discuss the new trends in foreign language teaching that result from the need to аdapt to 

the new social, economic and educational contexts in four major areas, namely methods and approaches 

(with particular emphasis on Content and Language Integrated Learning (CLIL) and Task-based Language 

Teаching (TBLT), Language for Specific Purposes (LSP) and the Flipped Classroom); teacher training; 

innovation in the classroom; evaluation and assessment. These topics correspond to those key areas in 

lаnguage teaching permanently subject to detailed scrutiny by researchers in the field, and are all closely 

intertwined. Innovation cannot be detached from a specific methodological orientation and can only be 

validated if the evaluation tools are applied in a consistent way. On the other hand, methods and approaches 

that fail to prompt innovative practices within their didactic framework are unаble to keep up with the social, 

cultural and technological changes directly affecting the learners’ lives. In turn, teacher training plays a 

pivotal role in fostering a critical awareness of the potential, opportunities and chаllenges that all these 

aspects present to the practitioner. The book comprises fifteen chapters. In part one, priority is given to 

CLIL and TBLT. With the increase in the number of European countries where bilingual education is 

offered more extensively, CLIL has become a central issue, both in educational and political terms. On the 

other hand, TBLT has prompted a major chаnge in language learning, shifting it from language-centred 

approaches to a learner-centred one, where the focus is on communication and the development of practical 

skills necessary for effective language use. 

 

This has redefined the way teаchers develop their in-class activities and the roles both learners and 

teachers play in the learning process. Likewise, the concept of the “flipped classroom” has helped teachers 

to move away from the traditional model of classroom instruction and has diversified the ways in which 

content has been delivered. These аpproaches have been critical in improving the teaching of LSP, as the 

latter also entails the learning of specialised knowledge which requires greater attention to be paid to the 

contexts where lаnguage plаys an instrumental аnd constitutive role. Part two looks into the new challenges 

facing teacher training and how teаchers position themselves in relаtion to new methodological proposals. 

Since the approaches discussed in the first pаrt rely hevаily on social interаcting and social representаtions, 

a reflection is required оn the wаys in which vаlues are negotiated and аgreed upon. One should bear in 

mind that the oral and written production of learners, as well as the very social dynamic of the class, are 

influenced by the dominant discourses in circulation in society. The discussion of sensitive mаtters such as 

gender discrimination in teacher training is a first step towаrds ensuring а healthy social environment within 

the learning group. The chapter that discusses this lаtter aspect is followed by another that examines the 

teachers’ attitudes towards innovation and their training needs through the analysis of the results of а survey 

conducted both in Europe and the US on how teachers value the latest methods and approaches in language 

teaching and on the wаys in which ICT has been used in the context of TBLT. This part of the book is 

rounded off by two studies targeting pre-service teacher students and concerning their prospects of 

professional development. One of them resorts to task-based learning and attempts to identify the concepts 

impacting teaching prаctices, while ascertaining how those concepts can be exploited in teаcher training. 

The second study seeks to build a methodological model for the certificаtion of foreign language 



 

achievement in primary and lower secondary schools based on the “principle of authentic assessment”, 

which takes into account personal language learning in different communicative situations.84 

CONCLUSION  

The quality in the classroom is based on planning lessons аnd courses, understanding learners, 

managing this lesson, knowing the subject, managing resources, assessing learning, interacting ICT, taking 

responsibility for professional development, using inclusive practices, promoting 21st century skills and 

understanding educational policies and practice. Indeed, modern technologies are more vital in our 

education as well as learning foreign lаnguages. 
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КЎЛАМДОРЛИК - ПАМФЛЕТ ПРИНСИПИ СИФАТИДА 

 

Гулшода Хусниддинова 

Самарқанд давлат чет тиллар институти талабаси 

 

Аннотатсия: Ишнинг мақсади памфлет жанрининг кўламига кўра турларини ўрганишдан 

иборат. Унинг тузилиши, таркиби, сюжети мавзунинг табиати, материали, муаллифнинг ижодий 

индивидуаллигининг ўзига хос хусусияти билан белгиланади. Памфлет услубни 

такомиллаштиришни, материални махсус адабий тугатишни, муаллифнинг маҳорати ва иш 

қобилиятини талаб қилади. 

Калит сўзлар: журналистика, памфлет, даврий, "Китоблар жанги", "Бочка ҳақида эртак", 

жанр 

 

Журналистика  тушунчаси  бутун  инсоният  онгида  пайдо  бўлган  илк даврдан бошлаб,  то  

бугунги  кунга  қадар  ривожланиб  келди.  У  алоҳида,  яхлит  бир  соҳага айланиб борди. Биз унинг 

барча йўналишларини эмас, биргина жанри устида тадқиқ ўтказишга  қарор  қилдик.  Ва  шу  ўринда,  

XIV-XV  асрлардаёқ  ўзининг  илк куртакларини  ёзиб,  бугунги  кунда  эса  ўзбек  журналистикасига  

ҳам  кириб  улгирган жанр – “Памфлет жанри” га тўхталдик.  

Унинг  пайдо  бўлиш  тарихи,  маъно-моҳияти,  мақсади,  ҳусусиятлари,  ўзига  хос жиҳатлари,  

памфлет  жанрига  ўхшаш  жанрлар  ва  улардан  фарқловчи  тамойиллар, ривожланиш  босқичлари,  

шунингдек,  ўзбек  журналистикасига  кириб  келиши  ва тутган ўрни ҳақидаги маълумотлар 

борасида фикр юритдик.  

Памфлет жанри турларини ўрганиш жараёнида шунга гувоҳ бўлдикки, бугунгу кунга қадар 

жанр турлари ўрганилмаган. Ижтимоий тармоқлар орқали мазкур жанр борасида маълумот 

изланганда, етарлича маълумот топа олмаймиз. Топилган маълумотлар эса бизни қониқтирмайди. 

Вазият, талаб ва эҳтиёждан келиб чиққан ҳолда памфлет жанрининг турларини ўрганиб чиқишга 

қарор қилдик. Свифтнинг: "Китоблар жанги" памфлети (1697) - ўша даврнинг адабий одатларининг 

тавсифи ва "Бочка ҳақида эртак" (1704) - динга қарши сатира уни машҳур ва та'сирчан қилди. Бу 

даврда Свифтнинг журналистик фаолияти ва памфлет муаллифи сифатидаги шон-шуҳрати шу қадар 

катта эдики, у сиёсий рақибларини ҳайратда қолдиради. 

Свифтнинг бу икки асари памфлетнинг маълум даврдаги воқеликни танқидга олувчи асарлар 

сирасига киради. Бундан ташқари мазкур турда яратилган памфлетларни жуда кўп учратишмиз 

мумкин. Жумладан, иккинчи жаҳон уруши даврида ёзилган памфлетларни ўқимаган инсон 

топилиши мушкул. Жумладан, Маратнинг  Мирабо  ва  Лафойетга,  Белинскийнинг Шевиревга  

қарши памфлетларида уларнинг реакцион  қарашлари  қақшатқич танқид  қилинган,   Польлафарг  

«Ялқовлик  ҳуқуқи»  памфлетида  қуллик  меҳнатини  мақтаб-мақтаб, эзгулик дея баҳоловчи тубан 

нуқтаи назарни кескин фош этади. Ватан уруши ва  урушдан  кеиинги  йилларда  Совет  иттифоқи  

матбуотида   памфлет  жанрида  бир қатоp  асарлар  яратилди.  И.Эренбўрг,  Л.Леонов,   К.Симонов,  

Н.Грибачев памфлетлари бу фикрнинг далили бўла олади. 1947 йили бўлиб ўтган бир мунозарада 

таниқли  сатирик  Д.3аславский  фалсафий  фельетон  билан  фалсафий  памфлетнинг бадиий 

публицистик жанр сифатида тикланаётганини  қайд этган эди.                                Памфлетнинг энг  

ёрқин  намуналари  украин  сатириги  Ярослав  Галан   (1902-1949)  қаламига мансубдир. Унинг 



 

«Ватансиз кимсалар», «Ўлим пойгаси», «Геринг», «Иохим фон...», «Каннибаллар», «Ёт худолар  

сояси»,  «Бир  фирибгарликнинг  сўнгги  кунлари»  каби памфлетларида (ёвузлик,  қотиллик, 

геноцид, миллатчилик ўтли, куйдирувчи сатира остига олинади. Масалан, «Бир фирибгарликнинг 

сўнгги кунлари» памфлетида  қирқ бешинчи   йил  апрелида  фюрер  идорасидаги  аянчли  манзара  

шундай  тасвирланади: «Канцелярия  ертўласи  эндиликда  ақлдан  озганлар  уйини  эслатарди.  

Бетайин   қаҳр-ғазабдан  кўкариб  кетган  Гитлер  нималардир  деб  бақирар,  кимгадир   муштларини 

ўқталарди.  Унинг  бўғриқиб-қизариб  кетган  башарасини  таниб   бўлмасди,  подвалда телбалик,  

қўрқув  ва  даҳшат  ҳукм  сўрарди».  Ярослав   Галан  памфлетлари  мана шундай тиғдор, ўткир эди. 

Истеъдодли публицистнинг ёлланган  қотил  қўлида  ҳалок бўлиши  ҳам  унинг  памфлетлари   

душманлари  учун  қанчалик  қўрқинчли  қурол эканини яна бир бор тасдиқлаб турибди.  

Юқорида санаб ўтилган памфлетларнинг кўпчилиги маэлум даврга оид памфлетлар турига 

мансубдир. Негаки, уларда уруш йиллари, қонхўр шахсларга қаратилган танқидий кулгу ётибди. Бу 

асарлар халқ дардини, кечмишини, инсонлар қалбидаги дод ва фарёдни, аччиқ аламни акс эттиргани 

сабаб ўз даврининг энг долзарб мақолаларидан ҳисобланган ва бугунги кун журналистикасида ҳам 

ўз ўрнига эга. 
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Аннотация.Целью данной статьи является исследование влияния самостоятельного обучения 

на академические достижения студентов лингвистических высших учебных заведений (ВУЗов). В 

статье представлен обзор существующих исследований, а также проведен анализ данных, 

полученных в результате опроса и наблюдений студентов лингвистического ВУЗа. Результаты 

указывают на положительную связь между самостоятельным обучением и академическими 

успехами студентов, а также выявляют факторы, которые способствуют эффективному 

самостоятельному обучению. 

Ключевые слова:  самостоятельное обучение, эффективность образования, самоорганизация, 

мотивация. 

 

Академические достижения студентов являются одним из главных показателей качества 

образования. В последние годы все больше внимания уделяется самостоятельному обучению как 

эффективному инструменту, способствующему повышению качества образования. Особенно 

важным является изучение влияния самостоятельного обучения на студентов лингвистических 

ВУЗов, так как они должны овладеть сложными навыками владения иностранными языками и 

глубоким пониманием языковых явлений. 

Для достижения цели исследования был проведен опрос среди студентов лингвистического 

ВУЗа – Узбекского государственного университета мировых языков. Опрос включал вопросы, 

направленные на выявление степени самостоятельного обучения студентов, их академических 

достижений, а также факторов, которые способствуют или препятствуют самостоятельному 

обучению. Также были проведены наблюдения за учебным процессом студентов во время 

самостоятельного обучения, чтобы получить более полное представление о влиянии этого процесса 

на их академические достижения. 

Анализ данных, полученных в результате опроса и наблюдений, позволяет сделать следующие 

выводы о влиянии самостоятельного обучения на академические достижения студентов 

лингвистических ВУЗов. 

Во-первых, было установлено, что студенты, которые активно занимаются самостоятельным 

обучением, достигают лучших результатов в учебе. Это подтверждает ряд предыдущих 

исследований, которые указывали на положительную связь между самостоятельным обучением и 

академическими успехами. Самостоятельное обучение позволяет студентам углубить свои знания, 

повысить уровень понимания материала и развить навыки самостоятельного мышления. 

Во-вторых, выявлено, что основные факторы, способствующие эффективному 

самостоятельному обучению, включают четкую организацию времени, самодисциплину и 

использование различных ресурсов и технологий. Студенты, которые умеют планировать свое 

время, создавать расписания и придерживаться их, обнаруживают большую продуктивность в своем 



 

самостоятельном обучении. Кроме того, использование онлайн-платформ, языковых приложений, 

электронных учебников и других средств электронного обучения дает возможность студентам 

получать доступ к разнообразным материалам и учебным ресурсам, что способствует их 

академическому прогрессу. 

Тем не менее, были выявлены и факторы, которые могут препятствовать эффективному 

самостоятельному обучению. Некоторые студенты столкнулись с проблемой отсутствия мотивации 

или недостатком самоорганизации. Однако эти препятствия могут быть преодолены с помощью 

различных стратегий, таких как установление целей, работа в группах или поиска внешней 

поддержки от преподавателей и сверстников. 

В данной статье было исследовано влияние самостоятельного обучения на академические 

достижения студентов лингвистических ВУЗов. Результаты исследования подтвердили 

положительную связь между самостоятельным обучением и успехами в учебе. 

Активное самостоятельное обучение способствует глубокому пониманию материала, развитию 

навыков критического мышления и самостоятельности. Оно позволяет студентам активно и 

целенаправленно использовать доступные ресурсы и технологии для углубления знаний и развития 

языковых навыков. 

Однако успешное самостоятельное обучение требует определенных навыков и качеств со 

стороны студентов. Организация времени, самодисциплина и использование различных учебных 

ресурсов являются важными факторами успешного самостоятельного обучения. 

Для обеспечения эффективного самостоятельного обучения в лингвистических ВУЗах 

рекомендуется предоставлять студентам доступ к разнообразным онлайн-платформам, электронным 

учебникам, языковым приложениям и другим средствам электронного обучения. Также важно 

развивать у студентов навыки планирования, самоорганизации и мотивации. 

Более глубокое исследование влияния самостоятельного обучения на академические 

достижения студентов лингвистических ВУЗов может включать больший объем данных, 

использование качественных методов и длительное наблюдение за студентами на протяжении всего 

периода обучения. 

Несмотря на некоторые ограничения исследования, его результаты подтверждают важность и 

эффективность самостоятельного обучения для студентов лингвистических ВУЗов. Дальнейшие 

исследования и практические меры по развитию самостоятельного обучения могут способствовать 

повышению качества образования в данной области и улучшению академических достижений 

студентов. 
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FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING TARJIMADA BERILISHI MASALALARI 

 

Tursunova Ozoda 

Samarqand davlat chet tillar instituti stajyor-o’qituvchisi 

 

Annotatsiya: Mazkur maqola frazeologik birliklarning tarjimada berilishi va tarjimadagi o’ziga 

xosliklarni tahlil etishga bag’ishlangan. Maqolada berilgan iboralar tarjimasi va ularning o’ziga xos 

xususiyatlari turli misollar orqali tahlil qilingan. 

Kalit so’zlar: Frazeologiya, ibora, tarjima, asliyat, ekvivalent,. 

 

KIRISH  

   Dunyo tilshunosligida frazeologik birliklar psixologik, kognitivsemantik va lingvokulturologik 

jihatlarni namoyon etgan koʼp qirrali va koʼp qatlamli mental tuzilma sifatida talqin etiladi. Аnʼanaviy 

tilshunoslikda til birliklari, jumladan, frazeologik birliklar asosan til xususiyatlari asosida oʼrganildi. 

Frazeologik birliklarning transformatsiyasi, ularning yangilanish xususiyatlari nafaqat muayyan uslubiy 

mahsuldorlik manbai, shu bilan birga, yangi frazeologik birliklarning shakllanish omili boʼlib xizmat qiladi. 

Shu maʼnoda frazeologik birliklarni transformatsion, semantik-pragmatik, lingvomadaniy jihatdan tadqiq 

etish hamda ilmiy xulosalar chiqarish jahon tilshunosligi uchun muhim ahamiyat kasb etadi.           Oʼzbek 

tilshunosligida davr ijtimoiy ehtiyojlaridan kelib chiqadigan maqsad va vazifalar yechimiga yoʼnaltirilgan 

samarador va zamonaviy metodologik hamda tadqiq usullari asosida ilmiy va amaliy izlanishlar olib 

borilmoqda. Shuningdek, tilda barqarorlashgan frazeologik birliklarning oʼzgarishi va ularni 

modernlashtirish hamda yangi tushunchalarni ifodalovchi frazeologik birliklar shakllanishining vosita va 

usullarini atroflicha tavsif va tahlil etish oʼzbek tilshunosligining dolzarb muammolaridan biridir.[1-5b.]  

MUHOKAMA VA NATIJALAR  

Har bir milliy tilda badiiy nutqning hissiy-taʼsirchanligi va obrazliligini yuzaga keltiruvchi shunday 

barqaror soʼz birikmalari tez-tez uchrab turadiki, ularning paydo boʼlishi xalqlarning tabiat va jamiyatdagi 

narsa va voqea-hodisalarga nisbatan qarashlari, munosabatlari bilan mustahkam bogʼliqdir: odamlar narsa 

va hodisalar dunyosiga nisbatan oʼz munosabatlarini obrazli, hissiy-taʼsirchan, hayajonli tarzda ifoda etish 

maqsadida turli-tuman muqoyasaga asoslangan lisoniy vositalardan foydalanadilar. Tasvirlanayotgan shaxs, 

narsa, xislat-xususiyat, voqea-hodisa va tabiat manzaralari koʼpincha mubolagʼali tarzda kitobxonga yaxshi 

tanish obrazlar bilan muqoyasa qilinadi. Natijada tasvir yanada oydinlashadi, ifodaning obrazliligi oshadi, 

yuqori taʼsirchanlik va hissiy tuygʼu yuzaga keladi.  

Kishilarinng tabiat va jamiyatdagi narsa va voqea-hodisalarni hayvonot olami, oʼsimliklar dunyosi, 

tabiat hodisalari bilan muqoyasa qilishlari natijasida yuzaga kelgan turgʼun birikmalarning obrazli asoslari 

aksariyat hollarda timsoliy mazmun kasb oʼtadi. Jumladan, kishilar u yoki bu xislat timsoli sifatida muayyan 

bir hayvon yoki parrandani tanlar ekanlar, bunday paytda ular, shubhasiz, oʼsha jonivorning hulq-atvori, 

tashqi koʼrinishi va hatti-harakatiga asoslanadilar. Shu tariqa muayyan shaxs yoki narsa va hodisaning 

oʼziga xos anʼanaviy sifat, harakat va holati tavsifi yaratiladi. Maʼlumki, tafakkur qonuniyatlari butun 

insoniyat uchun bir xil boʼlib, barcha tillar fikr bayon qilish ehtiyojini imkon qadar toʼlarok qondirish 

yoʼlida rivojlana boradilar. Binobarin, xalqlar tafakkur yoʼnalishining, hayot tajribasining asosan 

uygʼunligi, ularning turli-tuman xulq-atvor hamda hislat-xususiyatlarga nisbatan munosabatlarining 



 

aksariyat hollarda bir-birlarinikiga oʼxshashligi turli tillar tarkibidagi koʼpchilik komparativ frazeologik 

birliklarning bir xil obrazli asosga ega boʼlib qolishlariga olib kelgan. [5-597 b.].  

Tarjimada shaklan bir xil bo’lmasa ham mazmunan muqobil bo’la oladigan frazeologik iboralarni 

uchratishimiz mumkin. Masalan, quyidagi ingliz tili iboralarni tarjima qilganda mazmunan o’xshashliklarni 

uchratishimiz mumkin:  

Golden opportunity - Juda zo’r imkoniyat  

The green light – Ruxsat  

Green with envy - Juda hasadchi, juda xavasi kelgan  

(Have a) green thumb - Qo’li gul, bog’ ishlarida malakali  

See red - Juda jahli chiqmoq.  

Yoki shunga o’xshash misollarni Italyan tilidagi iboralarni tarjima qilganimizda ham uchratishimiz 

mumkin. Masalan:  

 Abbassare le ali – So’zma – so’z tarjimada Qanotini pasaytirmoq, Ibora sifatida Oddiyroq bo’lmoq, 

o’zini oddiy tutmoq. Bu iboraning sinonimi - Volare più basso.  

 Avere la memoria di un elefante – So’zma-so’z tarjimada, Filning xotirasiga ega bo’lish. Ibora, 

Xotirasi juda yaxshi degan ma’noda ishlatiladi.  

 

Masalan:“Mio nonno si ricorda moltissime cose, ha la memoria di un elefante – Bobom ko’p 

narsalarni eslab qoladi, uning xotirasi juda yaxshi.  

 Avere una fame da lupi – Bo’ridek och bo’lish, rostdan qorni juda och.  

 

Masalan: “Mamma, cosa c’è per cena? Ho una fame da lupi!” - Oyi, kechga nima ovqat bor? Men 

juda ochman!  

 Dare una mano - Yordam qo’lini cho’zmoq/yordam bermoq  

 Alzare le mani - Qo’l ko’tarmoq/urmoq.  

 Chiedere la mano - Qo’lini so’ramoq (qiz boladan turmushga chiqishini so’ramoq) ma’nosida 

ishlatiladi.  

 Essere in gamba - O’zini o’nglab olgan, oyoqqa turgan.  

 In buone mani - Ishonchli qo’llarda, himoyada bo’lmoq;  

 Fatto a mano – Qo’lda yasalgan, yasama  

 Avere le mani lunghe - Qo’li uzun bo’lmoq, yetarli qudrati bo’lmoq.  

 Andare con la testa bassa - Boshi egik, uyaladigan odam ga nisbatan ishlatiladi.  

· Dove hai la testa? – (Boshing qayerda) Kimdir, biror ishni o’ylamasdan bajarganda, aytiladi.  

 Chiudere un occhio → O’zini hech narsa bo’lmagandek tutmoq, biror narsaga ko’z yummoq.  

 Aprire gli occhi → Ko’zini ochmoq (to’g’ri yo’lni ko’stamoq.)  

XULOSA  

O’zbek tilidagi iboralarni chet tillarida va aksincha chet tillardagi iboralarni to’g’ridan to’g’ri asliyat 

tilidan o’zbek tilidagi tаrjimаdа aks ettirish alohida ahamiyatga ega. Iboraning ma’nosi tarkibidagi 

leksemalarga хos ma’nolarning oddiy yig’indisi bo’lmasligi, shular ustiga qurilgan yangi bir ma’no bo’lishi 

sababli, iboralarda go’yo ifoda plani bilan mazmun plani orasida qandaydir uzilish sodir bo’ladi.  
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